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Annex 147

TRANSLATION

[logo: Gulf Oil Company of Gabon]

GENERAL DIRECTOR LIBREVILLE — GABON
MR. RIGO DE RIGHI B.P. 1182 — TEL: 23-42
FAX TRANSAF 209 LIBREVILLE

LIBREVILLE, December 22, 1967
No. 2
No. 2
His Excellency the AMBASSADOR OF
SPAIN
LIBREVILLE

Your Excellency,

To follow up on the conversation you were so kind as to grant us today, we are pleased
to confirm that our Company will perform seismic work in the sea, in Gabonese waters, opposite

Cape Esterias.

This preliminary seismic work will be performed by “Western Geophysical,” which will
use two boats equipped with the “shoran” navigation system; consequently, its staff will need to
operate, with their instruments, on the islands of Corisco and the rocks of Conga.

The abovementioned work will take approximately 48 hours and will occur at the end of
this month or at the start of January 1968. We will hasten to inform you of the exact date as
soon as possible.

Since we are limited by time, we would be particularly grateful if you could intervene with
the Spanish Guinea authorities so that we can receive an official authorization for the operators
of “Western Geophysical.”

We express our appreciation for the help you have been so kind as to grant us in this
area. Wishing you our best regards,

[signature]
Mr. Rigo de Righi
AC/ab

[logo: Gulf] A WHOLLY OWNED SUBSIDIARY OF GULF OIL CORPORATION, INCORPORATED WITH
LIMITED LIABILITY IN THE STATE OF DELAWARE, U.S.A.

WATER STREET TRANSLATIONS
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Elizabeth
Eckardt, a linguist with substantial experience in the translation of documents from
French and Spanish into English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French and Spanish

text attached herewith."

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/17/21
Date

12
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Gulf Oil Company of Gabon, Letter from Mr. Rigo de Righi to the Ambassador of Spain
(28 December 1967)
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TRANSLATION

[logo: Gulf Oil Company of Gabon]

GENERAL DIRECTOR LIBREVILLE — GABON
MR. RIGO DE RIGHI B.P. 1182 — TEL: 23-42
FAX TRANSAF 209 LIBREVILLE

LIBREVILLE, December 28, 1967
No. 2
No. 2
His Excellency the AMBASSADOR OF
SPAIN
LIBREVILLE

Your Excellency,

Following up on our letter from the 22" of this month and on our recent phone
conversation, we would like to give you some additional details below on our request for
authorization to operate on the Spanish Guinea islands.

Western Geophysical is also responsible for the seismic work that will be undertaken on
behalf of Spanish Gulf Qil Co.

This Company holds, in association with CIESPA [sic], an exploration permit in the
southern marine region of Rio Muni.

The reconnaissance done by Western Geophysical on the Corisco and Conga islands is
vitally important to the seismic work that Spanish Gulf Oil Co. must perform in Equatorial
Guinea.

Therefore, we believe that Western Geophysical’s operations can indeed be authorized,
because they will also be performed on behalf of Spanish Gulf Oil Co., which is authorized to
carry out explorations in this region.

As we await a favorable response, we thank you for intervening in this matter. Yours
sincerely,

[signature]
Mr. Rigo de Righi

AC/ab

[logo: Gulf] AWHOLLY OWNED SUBSIDIARY OF GULF OIL CORPORATION, INCORPORATED WITH
LIMITED LIABILITY IN THE STATE OF DELAWARE, U.S.A.

WATER STREET TRANSLATIONS
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Elizabeth
Eckardt, a linguist with substantial experience in the translation of documents from
French and Spanish into English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French and Spanish

text attached herewith."

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/17/21
Date
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Guly Oil Cornpany) of CGabeomn

DIRECTEUR GENERAL LIBREVILLE-GABON
M. RIGO DE RIGHI B.P. U82 - TEL. 23-a2

LIBREVILLE, le 28 Décembre 1967

M

Vv P/’
L S.E, Monsieur 1'AMBASSADEUR f

A /

v d'ESPAGNE el A
LIBREVILLE ‘||

Excellence,

Comme suite a notre lettre du 22 courant et a notre
récente conversation téléphonique, nous nous permettons de
vous donner ci-dessous quelques détails complémentaires
concernant notre demande d'autorisation pour opérer sur
les fles de la Guinée Espagnole,

La Western Geophysical est également responsable
des travaux sismiques qui seront entrepris pour le compte
de la Spanish Gulf 0il Co,

Cette Compagnie est titulaire, en association avec
la CIEPSA, d'un permis d'exploration dans la région marine
méridionale de Rio Muni,

Les reconnaissances opérées par la Western Geophysical
sur les fles Corisco et Conga revétent une importance
capitale pour les travaux sismiques que la Spanish Gulf 0il Co.
doit exécuter dans la Guinée Equatoriale,

Nous pensons donc que les opérations de la Western
Geophysical peuvent bien &tre autorisées, puisque celles-ci
seront effectuées aussi pour le compte de la Spanish Gulf
0il Co.,, qui est autorisée a exécuter des explorations
dans cette région,

Dans l'attente d'une suite favorable, et en vous
remerciant pour votre intervention, nous vous prions d'agreéer,
Excellence, 1'expression de notre haute considération,

M., Rigo de Righi

AC/ab

A WHOLLY OWNED SUBSIDIARY OF GULF OIL CORPORATION. INCORPORATED WITH LIMITED LIABILITY IN THE STATE OF CE. AWARE, U.S.A
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Airgram from the Embassy of the United States to the Gabonese Republic o the US
Department of State (18 June 1968)
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The rapidly expanding praduction of cmdew Gabon (3.5 million metric
tons. in 1967) is the key factor in the surpé in the Gabonese economy and

in Gabonese exports in 1967; moreever, according to the predictions of oil

. ecompany officials, continued apnmal inereases will conmtinue to take place

for-at least the mext decade. By 1975 Gabon will be producing 10 million
metric tons of crude oil per year, or possibly more if any new substamtial
discoveries are made. Until 1967 Gabon's oil production depended upon a
geries of small fields in and-around Port Gentil, but this picture has now
chamged. The French Societe des Petroles d'Afrique Equatoriale (SPAFE)
has recently discovered a new offsheore field at Torpille, to the south of
Port Gentil and is bringing the previously discevered Anguille Field into

“full production. Shell-Gabon recently discovered a modest oil field only

§ five kilometers south of Gamba with a. potemtial production of one million
a metric tons annually, or about half the output of Gamba. Both Shell and
. SPAFE have hopes for additional discoveries on land as well as offshore.
o S Gulf 0i1 Company is currently engaged in seismic studies and will begin
) @ drilling in early 1969. American Overseas Petroleum Company was
£ i recently awarded & modest-sized exploration congession covering the off-
= i shore are from Port Gentil nerth to the Equator.
=
o Thongh Gabon is not another Kuwait or even a Nigeria as far as oil
production is concerned, new substantial discoveries can be considered as
a definite possibility whiech, coupled with the currently known fields,
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. Topo-]

Page 2 of 5
. . A-158 from Libreville
-LIMITED GFP'ICIAL IBE

will keep-Gabon solidly in the position of fub-—Saharan Africats second. nmst
important. cruée oil producer for the: foresegable future.

Ir - QIT&TIDN AND-EXPLORATION ON LAND

""',gian ar@und Port Gentil was the firgt area in Gabon to produce crude
As the result of a series of discoveries of small to modest. gized
figlds (see Enolosure No. 1) production im the area reached a high.of
a‘m ‘1.2 33114en metric tons in 1965 and still exceeds op2 million metric
tong anmisdly after-a decade of operdtioens. However, seyeral of these fields
M . pacpme exhausted or nearly so in the last two years. Officials of the
sles dtAfrique Equatoriale (SPAFE) which located and developed
“Tields expect the cumuilative production for these fields to
op rate of ten percent annually in the years .shead. No significant
diseaveriea are expécted and no largé scale exploratlonsaeﬁ‘erts are presently

undernay j,n ‘the area.

SFAEE wag. ackively engaged. in exploration activities in the lake area south
of Lanbarene frem Juné through September (the dry seasen in Gabon) 1967.
After ¢me dry hole, indications of oil were found in a second well called
(See Embagsyts A-40, Dctober 12, 1967), Topo 2 was suksequently
drilied to determihe the impertance and extent of this find, but Topo 2

_turned -oup to bé.a dry hele. Aecording te SPAFE!s Director in Gabon,

Mr. MOUSSEL; the company #till belisves the findings of Topo 1 warrant
further ¢xplorstion; however, since SPAFE is deveting all of its available
funds in 1968 “ibo exploration and explmi'pation of offshore dreas, the
renewsl of ;ctint;es in the Lambarene area will have to wait umtil at least

v1969.:

Kango

A Fremch geophysical. company engaged by SPAFE has just finished a survey of
the areas south of Kango, seme &5 miles sast of Libreville. The inter-
pretations of this survey will dscide whebher SFA‘,FE will undertake an
-extensive drilling program in this regien 4t some future date.

Ivinga

Shell«f@abon, a. subsidiary of Royal Butch Shell, is engaged in bringing the
recently discovered Ivinga Field into full productien. Ivinga is located

ori“the coast about five Idlomgters. gouth of Shellts productive Gamba Field.
(Seg enclogure No, 2). At first i was pelieved that the Tvinga find might-

' v ‘be a.n extensigm of the Gambs Field, b‘ﬁt subsequent efforts haye shown that

'EIM!TEB‘EFFIQILL USE
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"A-158 from Libreville’
LIMITED OFFICTAL TSE

the two fields #re net comnected. Though in both, the oil is found in

: 551/ a structural fault appears to sepdrate them. In
the oil formations are found at about 1050 meters beneath
flft.y meters below the oil bearing formations of the Gamba
the Tvinga curde oil has a slightly lower paraffin base
1 (See BErbassy's.A-66, December 31, 1966).

11 gfed nine wells at Iv:mga and plans to drill three more,
Three -of the completed wells have been hooked dirgctly inte the Gamba

vk, However; a centrdl production center is being built at Ivinga to
£11 of the wells in the figld will be comnected and which in turn
1 bgceonnected to the Gamba storage cemplex. The production center at
ga: will be completed in August. or September of this year. When in full
ion, probably by mid-1969, the Iyinga Field will preduce an estimated
20,000 barrels & day, or a million metric tons of oil a year, reughly half
of the Gapba Field's current output.

@ﬂlgr Argg

pﬂ.ams to drill in the near future at a place called Dita, on the other
£ the large lagoon to the merth of Gamba. In additien, Shell is

investigating the feasibility of drilling the lageen itself either by means
of a-drilling platform or by whipstocking from the edge of the lagoon. The
de@iﬁiﬁn will be based on the results of seismic and aeremagnetic surveys. -

* III OFFSHORE ACTIVITIES

The Anguille Field is located about 12 miles southeast of Port Gentil and
sbout. 8 miles frem shore. (See Enclosure No. 1) Seven wells haye.already
been put. down and eight more will he drilled in the near future in order to
hr;!.ag the field imte full prod.mtion.‘ The ‘stationary drilling platform the
¢ France is currently carrying out thée drilling operations. Production

f 968 ghowld reach or exceed 600,000 metric tons fér the year. When the
Anguille Figld is in full production the gutput will reach an estimated
. 1.2 to 1.3 million metric tons smmually, & figure well above earlier fore-
'caatsa (Bee Bubassy's A-126, April 3, 1968) The crude oil produced by
. -will be transporbed by pipeline to SPAFE's storage depot near
P@rt ‘&entil.

SPATE has: losated what, appears:to be another significamt offshore field at
Torpille, several miles seuth of Anguille (See Enclosure Nes. 1 and 2).

 LIMITED omcm USE
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A-158 from Libreville
LIMITED OFFICIAL USE

The drilling barge of the American concern Western Offshore Drilling and
Exploration Company (WODECO) drilled the first well at Torpille early this
year. According to SPAFE!s Director Mr. Moussel, oil bearing strata were
found at several levels in the 2500 meter deep well.ZJ The oil bearing
strata are in rock formations of lower Cenezoic or Upper Cretacious age,
overlying the Cretacious Mediela Formation. SPAFE plans to use the

Ile de France, which it has under contract until the end of 1969, to drill
about 12 wells in the Torpille area. According to Mr. Moussel, the
current plan is to select two positions from which to drill five or six
wells each, whipstocking in different directions.- SPAFE officials are
hopeful that Torpille will live up to expectations and can be brought into
full production by early or middle 1970 to produce about one million metric
tons annually,

SPAFE will spend an estimated US$ 32 million in 1968, mostly in offshore
activities.

Sette Cama

Shell plans to begin exploration activities in the Sette Cama offshore
concession which it shares with SPAFE. Sette Cama lies off the coast from
Gamba. Shell has already contracted with the WODECO barge to drill up to
five exploration wells in the area during the last half of 1968,

Other Areas

Gulf 01l Company's subsidiary Gulf Oil Company of Gabon is undertaking
seismic and aeromagnetic surveys in the large concession which Gulf shares
with Shell offshore of Libreville (See Enclosure No. 2). Gulf will probably
begin seismic work in its other concessions to the south in the near future.
Gu.]éf officials have stated that the company will begin drilling in early
1969.

IV NEW CONCESSIONS

As had been expected, the American Overseas Petroleum Company (Texaco and
Standard 0il of California) obtained Gabon's last available large offshore
concession. The Gabonese Govermment recently granted the company the
offshore area stretching from the Port Gentil vicinity north to the Equator.
(See Enclosure No. 2) Texaco officials and Gabonese authorities are in the
process of negotiating the convention of establishment. Only one small
offshore concession remains untaken, a piece about fifteen miles south of
Port Gentil which had once been held by SPAFE but has since been relinquished.
It was offered to American Overseas Petroléum Company but the company was

not interested. .

2/ The Gamba Formation of Torpille lies at an estimated depth of over

f) I,.gggn%?ter_‘s and SPAFE has no plans or means to drill that deep at

LIMITED OFFICIAL USE
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wduction of crude petroleum reached 3.5 million metric
‘sver the 1966 figure of 1.45 million metric tons.
(pubput ghould reach between L.3 and 4i5 million mefrig
.0 %o 5.5million in 1969 a8 Ivinga 18 brought inte full
perhaps 6.0 million in 1970 as Torpille becomes fully
ese estimates do nob take imbo account any new discoveries
inknewn extensiong of exighing fields. Tonsidering the
ity of the discovery of several additienal modest fields,
& well redch 10 million metric tong in 1975. Gulf and

& geen ophimistic about their respective concession areas,
Pieialg are yery pleased with eurrent .and prospective

Mr, Moussel informed the reporting officer that SPAFE is paying a ' ’
g 4n 1967 of 500 millicn CFA francs (us$ 2 million), the first
3  ¢ompanyts history. Moreover, thanks to SPAFE's share in
duction, the compary is making impressive headway in
debt accommilated during the past decade. (See Embassy's

05 Qetober 12, 1967)

Authority VY 00~
By_7.> NARA Date’l]p5 /0t
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Airgram from the American Embassy in Santa Isabel to the Department of State (16 June 1970)
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Representatives of Gulf 0il Cowpany, SONOCO, and CEPSA visited
Santa Isabel June 9 - 11 in an attempt to secure an agreement
TED DISTRIBUTION from the GOEG to release them from their obligation to spend

‘ $2,0 million on drilling operations before the end of this
calendar year. The three-company consortium had planned to
begin off-shore drilling operations during the latter half of
this year near the island of Corisco off the ‘Gabqpese coast.
CONOCO had already completed its seismic work in that area and
was preparing to bring in a drilling rig when the Gabonese
Government unilaterally redefined its maritime boundary with
BEquatorial Guinea to incorporate part of the consortium's
concession into Gabonese territory. Approximately 50 to 60% o;/
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Gulf-CONOCO~CEPSA's southernmost block now apparently falls
within territory claimed by Gabon. The consortium is under=
M standably unwilling to begin drilling operations in the dig-
oL puted area until both governments are able to reach a mutually
fcoN acceptable agreement as to the definitive location of the mari=-
Tons time boundary between the two countries. The three companies
have asked the GOEG for an indefinite postponement of their
contractual obligations untéd such time as the boundary questio
i .is resolved,
Isi1s )

The consortium, on the other hand, appears unwilling to drill
in its concession area to the north of the disputed territory
where seismic studies plus a dry well drilled by Gulf several
years ago indicate less favorable prospects. CONOCO's local
representative, Marvin Lesser (protect), told me that if the
GOZG would not grant the requested postponement, the three

companies in question would give sertious consideration to re-
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nouncing their concession rights,

For its .part, the GOEG has been predictably slow in res-
ponding to the Gabonese initiative. Its activity to date
as been to ask (on June 6) the UNDP and Spanish Embassy in
Santa Isabel to provide copies of the 1958 Geneva Conventions
on continental shelves, maritime boundaries and related
matters. Zquatorial Guinean maritime boundary claims are
contained in a 1968 decree with map attachment which indi=-
cates the locations of the various offshore concession
blocks in Rio Muni waters. The northern and southernmost
blocks are open-ended and contain no specific east-west
boundary lines. The wording of the decree itself merely
indicates that the northern and southern limits of the
outermost blocks are the maritime boundaries with Cameroon
to the north and Gszbon to the south. At no time, however,
does the decree define these boundaries,

It is too early to know how the GOEG will decide on the con-
sortium's request for a virtual moratorium on its activities
in Rio Muni. Industry and Mines Minister Erimola's initial
reaction was negative and he insisted the companies carry out
their obligations. He argued that the GOEG would "protect"
the consortium’'s investment from Gabonese encroachment but
did not indicate how, Buring subsequent sessions of negotia=-
tion, however, Erimola seemed to grasp the fact that most of
the cards (and gunboats) appeared to be in Gabonese hands and
consequently became more conciliatory toward the petroleum
companies.

The next step is clearly up to the GOZG. Given the not par=
ticularly cordial relations between the GOEG and the GOG and
the virtual absence of comunicati(’%%s bee%ween the two govern=
ments despite the presence of a/Cohsal (?eneral in Bata, it is

unclear as to how or when the Equatorial Guinean Govermment

will respond to its neighbor to the south,
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Letter from the Spanish Embassy in Santa Isabel (22 June 1970)
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TRANSLATION

Santa Isabel, June 22, 1970

SUBJECT: Continued report on changes to territorial
waters of the Government of Gabon.
No. [lllegible]
AFRICA

YOUR EXCELLENCY:

Expanding on my dispatch no. 539/70, | am honored to report to Your Excellency
that the companies whose oil concessions are impacted, in principle, by the Decree
modifying the territorial waters of Gabon, are:

- CONTINENTAL OIL COMPANY
- GULF OIL COMPANY, and
- CEPSA

Gabon’s Decree, as the Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs, Mr.
Gaudencio Asumu, has learned, especially affects the island of Corisco which, according
to the new declaration, is left surrounded by territorial waters of Gabon. So far, this
Government has not been officially informed of that Decree, and the information on hand
comes from the Oil Companies.

Similarly, it was said that this Government shall attempt to reach an agreement
with that of Gabon. From that it can be presumed, as | told Your Excellency in my
dispatch 552/70 that the Minister of the Interior, Mr. [lllegible], who is in Libreville at a
Telecommunications conference currently underway in this capital city, might take
advantage of the opportunity to contact the authorities of Gabon in order to learn their
opinion about the

e
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TRANSLATION

notification regarding jurisdictional waters, recently undertaken by that government.

The referenced companies must invest a significant quantity in dollars before the
end of the year. However, in light of the new situation created by Gabon’s declaration,
they resist making any investment until this government reaches an agreement with that
of the other country. This is why a commission composed of representatives of the three
referenced oil companies has submitted a letter to Equatorial Guinea’s Minister of
Industry requesting a moratorium on the investments they must make before the end of
this year, until an agreement is reached with Gabon. Apparently, this government has
denied the petition, deeming it groundless.

May God protect Your Excellency for many years

[lllegible], acting

[Signature]

- Manuel de Cuna Aguado -

[lllegible]

WATER STREET TRANSLATIONS



WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Jim McMillan, a
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish
into English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

07/28/21
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Annex 152

Telegram from the US Embassy in Libreville to the US Department of State (13 August 1970)
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TERRITORTAL' WATERS. WOULD HENCEFQRTH: EXTEND: TWENTY«FIVE \
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Letter from the Ambassador of Spain in Libreville zo the Spanish Ministry of Foreign Affairs
(18 August 1970)
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TRANSLATION

[Shield] Libreville, August 18, 1970
Embassy of Spain
DIRECTORATE GENERAL
FOREIGN POLICY
AFRICA

SUBJECT: Relations between Gabon and

Equatorial Guinea.-

No. 224

Your Excellency:

According to information that has reached this Embassy, the relations between
Gabon and Equatorial Guinea are at a very critical point due mainly to the agreement of
the Council of Ministers of Gabon to increase the territorial waters from 12 to 25 miles.
The measure would mainly impact the Bay of Corisco and the Muni River. The Embassy
of Equatorial Guinea in Gabon does not hide its displeasure, openly criticizing the
Government of Gabon.

May God keep Your Excellency for many years.
THE HEAD OF TRADE, acting,

[Stamp, illegible]
25 Aug 1970 [Signature]
José Ma. SANZ - PASTOR

HIS EXCELLENCY THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS. MADRID.-

WATER STREET TRANSLATIONS
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by James McMillan,
a linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish
into English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

06/23/21

Date
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Libreville, I8 de Agosto de I9T0

gtnlﬂd iadov Qe &QPt\;ﬁL\/ ) ; .
DIRECCION GENERAL | ASUNTO: Relaciones entre Gabon y

POLITICA EXTERIOR : Guinea Ecuatorial.-—
AFRICA o
Ném. 224

1 - _ Ixcmo. Sefior,

Singlin informaciones llegadas a esta Embajada
1@5 relaciones entre Gabdén y Guinea Ecuatorial se encuentran
en una fase muy critica debido principalmente al acuerdo del
Consejo de Ministros gabones de aumentar las aguas berrito-

S ——————
riales de I2 a 25 miflas. Esta medida afectaria principalmente

a la Behia de Corisco y al Rio Muni. La Embajada de Guinea
Ecuatorial en Gabdbn no oculta su descontento criticando sbier-—

tamente al Gobierno Gabones.

Dios guarde a V.E. muchos afios.

EL ENCARGADO DE NEGOCIOS aei., » ' T

BEPOLT % (g o
25 A0 1970

ye {oene

ERrcis st b R by i pr i ot o M,J
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e aocens s
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MO. SEFOR MINISTRO DE ASUNTOS XTERIORES.  MADRID.~ f
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Letter No. 002967 from the Ministry of Foreign Affairs of The Gabonese Republic 7o the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Equatorial Guinea (28 August 1971)
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Document 22

Republic of Gabon
Unity-Work-Justice

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat General [initials]
Division of African and [initials]
Political Affairs

No. 002967 /MAEC/DAAP.

The Republic of Gabon’s Ministry of Foreign Affairs and Cooperation presents
compliments to its Equatoguinean counterpart and is honored to convey the following:

In light of the regulations adopted by your government via Decree 1/1970 published
on 9/24/70, your government granted petroleum research permits in Corisco Bay to the
Conoco-Gulf and CEPSA corporations.

However, the maritime areas covered by those permits are, de facto and de jure, under
Gabon’s sovereign authority.

The above-mentioned decree highlights both that the BANE [(Mbafie)], CONGA and
COCOTIER islets belong to the Republic of Equatorial Guinea, and that using the principle of
equidistance allocates to these islets the maximum breadth possible of territorial sea.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS e
OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA

-BATA-

WATER STREET TRANSLATIONS
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-2

This blatant attempt to encroach upon our continental shelf equally concerns other
islands and islets, including the Gabonese coast.

The Ministry of Foreign Affairs must agree with us that there can be no question of
applying the rule of equidistance in this zone, given that there are numerous special
circumstances resulting specifically from the coast’s shape.

The Ministry esteems that the ties of brotherhood uniting our two countries must be
the first consideration in all of our decisions, and, that in all boundary disputes, decisions may
not be made without first consulting the two parties.

Additionally, the Department opposes this unilateral position, and asks the Republic of
Equatorial Guinea’s Ministry of Foreign Affairs to intervene within its government as soon as
possible to halt such decisions.

The Ministry heartily thanks the Republic of Equatorial Guinea’s Ministry of Foreign
Affairs for its genuine cooperation, and takes this occasion to renew our assurance of our
most esteemed and brotherly cooperation.

Libreville, August 28, 1971

[stamp: Ministry of Foreign Affairs, Republic of Gabon, Unity-Work-Justice]

WATER STREET TRANSLATIONS



WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Corinne McKay, a linguist

with substantial experience in the translation of documents from French into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French text attached

.

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/09/21

Date
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AFRICAINES ET POLITIOQUES

ne () () 2 G 67 /macc/pane.

Le Ministeére des Affs. ces Eirangéres ¢. de la Coopération
de la Républijue Gabonaise prés: .te des complimerts & son homologue
de la Républicque de Guinde Equitiriale et a2 1'ho: nesur de lui faire

conneltre ce Sul suit

A lz lumiére des dispc .itions réglementaires prises par
votre Gouvernement par décdret :7/1970 publié le 24.9.70, votre
Gouvernement s accordé aux Socic-ss CONOCO-GULF . : CEPSA un permis

de recherche pétroliére dans la . aie de CORISCO.

Cependan® en fait -comme en droit, les zones maritimes

i
couvertes par ce permis rélevent de la souveraineté gabonaise.

£n effet, le texte pr cité fait resso::ir, d'une part que
les Ilots de BANE, CONGA et COCG [ER appartienner: 3 la République de
Guinés Equatoriale, d'autre part ;u'il est attrit..é 3 ces flots un
maximum possible de mer territor sle par application du principe de

1'équidistance.

AINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES see/n0n
JE LA REPUBLIQUE DE GUINEE EQUATORIALE

57



Annex 154

58

Cette pritention manif: <e d'empiéter suc notre plateau
continental concarne également lu . autres Tles et ilots, y compris

la cBte gabonaise.

Le Ministére des Affair.s Etrangdres doit convenir avec
nous qu'il ne saurait B8ire questi.n d'appliguer ls régle de 1'équi~
distance dans la présente zone, #.ant donné l’existence de circonstances

spéciales qui résvltent notamment Je la configuration de la cB8te.

Le Ministere estime qu. les liens de fraternité qui unissent
nos deux pays doivent présider & toutes nos décisions qui, dans tous les
problémes frontaliers, ne sauraic. ¢ Btre prises sans consultation préala-

ble des deux parties.

Aussi le Département s'oppose-t—il & cecte prise de position
unilatérale et demande au Ministé:= des Affaires E.rangires de la
Républigue de Guinée Equatariale . ‘intervenir effi .acement auprés de

son Gouvernement pour fairs surse. ir & de telles c'cisions.

Le Ministére remercie vivement le Mini.tére des Affaires
Etrangéres de 1a République de Gu:iée Eguatoriale . our sa franche
coopération et saisit cette occasion pour lui renc.veler les assurances

de.sa trds haute et fraternelle cunsidération. /- o

Libre.ille, e 28 AOUTI971
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The United States, Airgram A-1798 from the US Mission to the United Nations to the US
Department of State (21 October 1970)
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GGESTED DISTRIBUTION | o'vs on dated October 8, 1970, announcing that by Govern-
3 mental Decree No. 17/1970 of September 24, the limits
of the territorial waters of Guinea surrounding certain
islands and islets, which, the note states, are an in-

o

= 2 tegral part of the national territory of Guinea, were
& set with effect from the date of publication of the

& e Decree in the Official Gazette of the Government of
& Guinea.
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%ﬁ#}aorﬁucsn ATTHE NATIONAL ARCHIVES
%Q/d//77f U\SU/\/
Trenslated from Spanish

. PERMANENT MISSION. (OF THE REPUBLIC
OF EQUATCRIAL GUINEA TO THE
UNITED NATIONS
New York, & October 1970
.V, Wo, 558

The Chergé 'd"Affaires. a.i; of thé Permanent liission of fhe
“erublic of Dquatorial Guinea to the United Nations yresents his
compliments to the Ségret&ry-()_énéral' cf this United Naticus end
bas th2 honour to infcrm him bf t:m: following:

3y Leeree To. 17,1970 of 24 FJeyten_:bgr of His i#xeellconey
Francicsco Haclas I\I{_‘;uema,ﬂPresidénvt o‘f the vRepublic of ﬁquatorial
Guinea, the limits of the teriito}ial waters of Cuinea surrcunding
the Elobey Iéla.nds, Corisco and the Ifbaﬁe, Conge. and Cocotero
Islets, which are an integral part of the national territory of
Cuinea, were set with effect from “the <date of publication of the
Decree iﬁ the Cfficial Gazette of the "‘qu}ern.ment ‘of Guinea.

The Government of the Republic c;f E&;ua‘torial Cuinea vas
cbliged to enact this protective Decree because of the unusual
geograihical position of the islands and-islets.

The Chargé d'Affaires a.i. requests that these particulars
should be b‘rought to the knowledge of missions accredited to the
United lations. -

The Permanent liission of the liepublic of fquatcrial Cuinea

ot

akes this orportunity to renew to tiw Secretary-General the

assurances of its highest consideratioi.

(signed) EBduardo CHDO iDA
Chersd d'Affaires a.i. of the
idission ¢f the Republic cf lquetorial Guinea
to the United liations

DECLASSIFIED
Mﬁ:oﬁym%ﬂzé :
by_A7 A Dzte [l L0
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Airgram from the US Department of State regarding Protest of Gabon’s Extension of Territorial
Waters (12 November 1970)
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bor _ Of Gabon to the Secretary-Gemeral of the United Nations,
pv— annduncing the decree of the Head of State extending.

S]] the territorial waters of the Gabonese Republic to
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Airgram from US Embassy in Libreville fo US Department of State (28 November 1970)
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J |1 " |REF ¢ ca-5758 of November 12, 1970
ZZ ? <sf k{m'é/px‘
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=55 u/s 6 i;\ r In accordance with the Department's instructions contained in
3¢ 3 the referenced message, I delivered a note of protest concerning
¥ the extension of Gabon's territorial waters to the Secretary
mse\DeT General of the Ministry of Foreign Affairs, Athanase Bouanga, on
/{42 November 28, and explained to him verbally as well the position
of the U.S. government in this matter. At the same time, I
handed him a copy of the U.S. draft resolution presented to the
UN General Assembly proposing a Law of the Sea and Seabed con=
ference, pointing out the implications of the one for the other,
The Secretary General offered no immediate comment but promised
to inform me of the eventusl Gabonese position on our draft UN
resolution. ) )
For the record, it should be noted that the decree broadening
Gabon's territorial waters was announced by the Council of
Ministers on August 12 and reported by the Embassy the following
day (Libreville 676).
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US Department of State, International Boundary Study No. 115, Cameroon — Gabon Boundary
(24 September 1971)
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CAMEROON - GABON BOUNDARY

. BOUNDARY BRIEF

The Cameroon—Gabon boundary is about 185 miles in length. It follows the thalwegs or
median lines of the Kye, Ntem, Kom, and Ayina rivers for almost 90 percent of the
distance. The remainder of the boundary consists of a straight-line segment of slightly
more than a mile eastward from the Equatorial Guinea tripoint to the Kye, and a line of
approximately 19 miles through an area subject to inundation between the Kom and Ayina.

Il. HISTORICAL BACKGROUND

Portuguese naval captains followed by traders reached the coast of Gabon during the 15th
century. In the 16th century, French, Dutch, and British merchants followed the lead of the
Portuguese in establishing trade relations with Gabon, and missionaries were active along
the coast.

Beginning in 1839 French authority was gradually extended over most of the coastal area
by concluding treaties with local rulers who ceded their kingdoms to France in return for
protection. Prior to 1845 French possessions in western Africa were subordinate to the
Governor of Senegal. Les Rivieres du Sud (Southern Rivers) was organized in 1845, which
consisted of all French settlements south of Senegal to, and for a short time including,
Gabon under the admiral in command of the Naval Station on the lle de Goree. Libreville
was founded in 1849, and shortly thereafter a number of expeditions penetrated into the
interior of Gabon utilizing the courses of such streams as the Como, Ogooue, and Nyanga.

In a series of expeditions between 1875 and 1882, the explorer, Pierre Savagnon de
Brazza, explored the territory of the upper Ogooue and founded Franceville. In 1881 the
administration of Gabon was entrusted to a senior naval officer with the title of
"Commandant superieur des etablissements francaises du Golfe de Guinee." De Brazza
was appointed "Commissaire de la Republique Francaise dans I'Ouest Afrique" in 1883,
and at the same time the French "etablissements" were divided into two entities:
(1) Gabon administered by its own commandant and having Cotonou and Porto Novo as
dependencies, and (2) Grand Bassam and Assinie on the Ivory Coast.

On April 27, 1886 a French decree afforded Gabon a lieutenant governor under the
general authority of De Brazza as commissioner. Then a decree of June 29th of the same
year appointed De Brazza the "Commissaire General du Government," and it also gave
him authority over the colonies of French Congo and Gabon, each with their separate
government organization. A decree of December 11, 1888, united French Congo and
Gabon into a single administrative entity which lasted until 1903, meanwhile, a decree of
April 30, 1891, gave the whole the title of French Congo.
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On December 29, 1903, a decree placed the French possessions under the authority of a
commissaire general. The French possessions consisted of the colonies of Gabon and
Middle Congo (Moyen Congo) the territory of Ubangi—Shari, and the military territory of
Chad. Two years later the territory of Ubangi—Shari and the military territory of Chad were
merged into a single territory. The colony of Ubangi—Shari—Chad was formed in 1906 with
Chad under a regional commander at Fort-Lamy subordinate to Ubangi—Shari. The
commissioner general of French Congo was raised to the status of a governor generalship
in 1908; and by a decree of January 15, 1910, the name of French Equatorial Africa was
given to a federation of the three colonies (Gabon, Middle Congo, and Ubangi—Shari—
Chad), each of which had its own lieutenant governor. In 1914 Chad was detached from
the colony of Ubangi—Shari and made a separate territory; full colonial status was
conferred on Chad in 1920.

In the meantime Germany proclaimed a protectorate over Cameroon (Kamerun) in July
1884. On December 24th of the following year, a Franco—German protocol established a
boundary between their respective territories inland from the Bight of Biafra along the
Campo river to the 10th meridian, and thence from the point of intersection, the parallel of
latitude” to the 15th meridian.

A Franco—German convention of April 18, 1908, redelimited the boundary between
Cameroon and the French territories from Spanish Guinea (now Equatorial Guinea) to
Lake Chad. The 1908 line affords the alignment of the present Cameroon-Congo
(Brazzaville) boundary.

Immediately prior to World War I, a Franco—German convention of November 4, 1911,
again redelimited the boundary between French Equatorial Africa and Cameroon except
for the sector north of the confluence of the Logone and Chari. The Cameroon boundary
with Gabon was located considerably south of the present line. In the settlement following
World War |, French territory ceded to Germany by the 1911 convention was restored to
French Equatorial Africa.

The League of Nations on July 22, 1922, conferred Cameroonian mandates on France and
the United Kingdom. The French mandate consisted of the major part of the former
German possession with the remainder adjacent to Nigeria under British mandate
administered as two entities known as the Northern Cameroons and Southern Cameroons.

The Cameroon mandates were made trusteeships by the United Nations on December 14,
1946. The following year France established the autonomous State of Cameroun. After
termination of the U.N. trusteeship, the State of Cameroun was proclaimed independent on
January 1, 1960, and it became the Republic of Cameroun on the following March 4th. The
Southern Cameroons voted in a plebiscite on February 11, 1961, for union with the

' A Franco-German boundary commission of 1900-1903 adopted the latitude of 2°10'20" N. for this parallel
which was commonly referred to as the Campo parallel.
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Republic of Cameroun which was accomplished the following October 1st. The newly
unified state was named the Federal Republic of Cameroon.

Following World War Il, Gabon became an overseas territory in the French Union. In 1958
Gabon elected to join the French Community as an autonomous republic. After
agreements of transfer of power and cooperation were signed in Paris on July 12, 1960,
the Gabon Republic proclaimed its independence on August 17, 1960.

lll. ALIGNMENT

The alignment of the Cameroon-Gabon boundary is determined by the Franco—German
convention of April 9, 1908. It is delimited eastward from the Equatorial Guinea (Rio Muni)
tripoint at 2°10'20" N. and 11°20'E.? to the Congo (Brazzaville) tripoint at the intersection of
the Ayina and the parallel of 2°10'20" N.

Article | (a). The boundary between the French Congo [Gabon] and the Cameroons,
beginning with Spanish Guinea (El Muny) [Equatorial Guinea tripoint] (meridian 9°
east Paris, 11°20" Greenwich), follows:*

The Kye (Kje) River, from its confluence with the Mvezeu (Mwese) [Mvezeu] River to
its confluence with the Ntem (Campo) River.

The Ntem River, from its confluence with the Kye River to its confluence with the
Kom River.

The Kom River, from its confluence with the Ntem River to the confluence with the
left affluent of the Kom nearest to the Aina (Ayem, Jvindo) [Ayina] basin, cutting
across parallel 2°15' N. or situated in its vicinity.

The course of that affluent, from its confluence with the Kom River to its intersection
with parallel 2°15' N.*

Parallel 2°15' N. from its intersection with the above-mentioned affluent of the Kom
River to its intersection with the left affluent of the Aina River nearest to the Kom
basin, cutting across parallel 2°15' N. or situated in its vicinity.

2 The meridian of 11°20" E. forming the eastern boundary of Equatorial Guinea with Gabon was established
by a Franco-Spanish convention of June 27, 1900.

3 Although considered traditionally to be a straight line segment, the Franco-German convention of April 19,
1908, did not specify a boundary between the Equatorial Guinea tripoint and the confluence of the Kye
and Mvezeu.

4 With a possible exception in the vicinity of the meridian of 12°15'E., the Kom is situated to the north of the
parallel of 2°15' N. Eastward from the Kom to the Ayina, the boundary usually is shown as a line
dissecting a large area subject to inundation.
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The course of that Affluent, from parallel 2°15' N. to its confluence with the Aina
River.

The course of the Aina River to its eastern intersection with parallel 2°10'20" N.
[Congo (Brazzaville) tripoint], near Marker No. 13.°

APPENDIX

. DOCUMENTS

1.

Protocol relating to the German and French Possessions on the West African
Coast. Signed at Berlin, December 24, 1885 [Ratifications exchanged at Berlin,
July 28, 1886]. Edward Hertslet, The Map of Africa by Treaty, 3 vols. 3rd Edition
(London: Harrison and Sons, 1909). (Vol. 2, p. 653—4).

. Protocol between the French and German Delegates for the Settlement of the

Questions pending between the two countries in the Region comprised between the
colonies of the Cameroons and French Congo; and to fix the Line of Demarcation of
their Respective spheres of Influence in the Region of Lake Tchad. Berlin, February
4,1894. Ibid, Vol. 2, pp. 657-60 (French)

Convention between the French Republic and Germany for the Delimitation of the
Colony of the French Congo and the Colony of Kamerun and the French and
German Spheres of Influence in the Lake Chad Region. Signed at Berlin on March
15, 1894 [Ratifications exchanged at Paris on August 10, 1894]. British and
Foreign State Papers (BFSP), Vol. 86 (1893—4) pp. 974-8 (French).

. Convention between France and Spain for the Delimitation of the French and

Spanish Possessions on the Sahara Coast and the Gulf of Guinea Coast. Signed
at Paris, June 27, 1900 [Ratifications exchanged at Paris on March 22, 1901].
BFSP, Vol. 92 (1899-1900) pp. 1014-7.

Convention between France and Germany confirming the Protocol and its Annex of
April 9, 1908, defining the Boundary between the Colonies of the French Congo and
the Cameroons. Signed at Berlin, April 18, 1908 [Ratifications exchanged at
Berlin, July 28, 1908]. BFSP, Vol. 101 (1907-8), pp. 1003—11 (French).

Cottes, Capitaine A., La Mission Cottes au Sud—Cameroun (1905-1908); Ernest
LeRoux, Editeur; Paris, 1911; pp. 10, 11, and 106.

® Article | (a) of the 1908 convention also states that islands in the Kye, Ntem, and Kom shall belong to
Germany and islands in the Ayina to France.
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7. Convention between France and Germany relating to their Possessions in
Equatorial Africa. Signed at Berlin, November 4, 1911 [Ratifications exchanged at
Paris, March 12, 1912]. BFSP, Vol. 104 (1911), pp. 956—64 (French).

Il MAPS

1. Institute Geographigue National — Paris (Centre de Yaounde): scale 1:200,000;
1958-67; sheets NA-32, XVIII (Ebolowa), NA-33-XIII (Djoum), and NA-33-XIV (Mintom).

2. Institut Geographique National — Paris (Centre de Yaounde): scale 1:500,000;
1963-9; sheets NA-32-N.E. (Yaounde) and NA-33-N.O. (Abong Mbang).

This International Boundary Study is one of a series of specific boundary papers prepared
by The Geographer, Office of the Geographer, Directorate for Functional Research,
Bureau of Intelligence and Research, Department of State, in accordance with provisions
of Bureau of the Budget Circular No. A-16.

Government agencies may obtain additional information and copies of the study by calling
The Geographer, Room 8744, Department of State, Washington, D.C., 20520 (Telephone:
632-2021 or 632-2022).
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Airgram No. A-011 from the Embassy of the United States to the Gabonese Republic 7o the US
Department of State (8 February 1972)
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REPUBLIQUE GABONAISE : UNION-TRAVAIL-JUSTICE

PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE

N° 1/72/PR.~ ORDONNANCE
Portant & 30 miles marins la limite
des eaux territoria;gs du Gabon.-

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE,
CHEF DU GOUVERNEMENT,

Vu la Loi Constitutiommelle N° 1/61 du 21 Février 1961
et les textes modificatifs subséquents;

Vu le Décret N° 661/PR du 29 Juin 1971 portant composi-
tion du Gouvernement;

Vu la Loi 10/63 du 12 Janvier 1963 portant Code de la
Marine Marchande;

VISA :
COUR
SUPREME
Vu la Loi 12/71 du 17 Décembre 1971 autorisant le Prési-
. dent de la République 4 légiférer par voie dtordonnance pen~-
dant la période d'intersession de 1lt'Assemblée Nationale;

La Cour Supréme consultée;
Le Conseil des Ministres entendus ;
ORDONNE :

Article ler.~- La limite des eaux territoriales du Gabon,
fixée a 25 miles marins par Ordonmance N° 55/70du 5 Octobre
1970 est portée A& 30 miles marins & partir de la laisse de
la plus basse mer.

Article II.- La présente Ordonnance sera exécutée comme Loi
de 1'Etat et publiée selon la procédure dlurgence./-

Fait a Libreville, le 5 Janvier 1972.
Albert-Bernard Bongo.-
Par le Président de la République,
Chef du Gouvernement,
Le Ministre des Transports et de 1ltAéronautique

Civile, Chargé du Tourisme.=- Le Ministre de la Justice,
Bonjean Frangois ONDO.- Garde des Sceaux,

Le Ministre des Baux et Foréts.- Jean-Rémy AYOUNE, -
Rigobert LANDJI.~- Le Ministre d'Etat

Chargé des Travaux Publics,
de 1'Habitat et de ltUrbanisme.-
Paul MALEKOU,=-

DECLASSIFIED :
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Memorandum of Conversation between Chargé d’Affaires of the Embassy of The French
Republic to The Gabonese Republic and US Embassy official (5 April 1972)
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IGED AT THE NATIONAL ARCHIVES '

’ MEMGRANDUMf oF 'CoNVER'sATmN

Participants: Roger Establie, Charge, French Embassy

s Stephen R Lyne

(2 I [~ )

i

516 81

_ Place: French Embassy " pate: April 5, 1972

Establie volunteered the follow1ng lnformatlon .on the Equatorial
Guinean/Gabonese border negotiatlons.

The discussions did not touch”upon éﬁy‘of the land disputes but
focused solely on terrltorlal dlsputes at sea. There were two
main issues in the dlscusslons.

1. Ownership of Islands‘ Gabon granted Equatorlal Guinea
sovereignty over Corisco, Island and Elobey Island but claimed
sovereignty over three smaller lslands in. the Bay of Corisco.
Equatorial Guinea also clalmed soverelgnty over three small
islands. 1In response to my questlon as to who exercised sovereignty
at this time, Establie replied that there was almost no one on
the islands and that they did not appear to come under any juris-—
diction.

2.  Territorial Waters-‘ The Gabonese granted the Equatorial
Guineans a territorial water of 3 miles around their islands in
the Bay of Corisco. The Equatorial Guineans claimed complete
control of the waters in the Bay. .. Egtablie said that neither side
was prepared to give in and that no progress had been made. He
explained that Gabon's interest lay in the potential oil dep051ts
in the area, the concession to which on the Gabonese side is held
by Gulf 0il (in partnership with Shell). According to Establie
Equatorial Guinea® s main motivation was to make things difficult
for the Gabonese. "Establie explained that Gabonese/Equatorial
Guinean relations are extremely bad at this time, primarily be-
cause of the left-wing 1deologlcal orientation of Equatorial
Guinea which leads. them to oppose the Gabonese on all things as
a matter of principle.

Comment: Establie portrayed the Gabonese as more concerned about
settling the dispute than the Equatorial Guineans be-
cause of the Gabonese interest in developing their offshore
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resources. Gabon's careful preservation of its fishing rights
vis-a-vis Cameroonians, its recent extension of its territorial g
waters to 30 miles, its aggressive speech at the I0S conference ;
defending this extension, and its recent acquisition of a new

coastal patrol boat testify further to their awareness of their

offshore potential. The Tsraeli Ambassador, a balanced observer

of the local scene, has reported he has heard rumors of the

possibility of a unilateral seizure of the three disputed

islands by the Gabonese.
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Letter from the Ambassador of The Gabonese Republic to the United Nations fo the UN
Secretary-General (28 August 1972)
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Translated from French

PERMANENT MISSION OF THE
GABONESE REPUBLIC
TO THE UNITED NATIONS

T61/MP/NY-T2/AB/dm New York, 28 August 1972

To .the Secretary-General
of the United Nations

Sir,

I have the honour to inform you that the Gabonese Government
has decided to extend the limit of Gabon's territorial sea to
100 nauticel miles as from 21 July 1972.

This new decision supersedes ordinance No. 1/72/FR of
5 January 1972 which established this limit at 30 nautical miles.

I should be grateful if this information could also be
brought to the attention of the Permanent Missions to the United
Nations.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Cyprien MOUNGUENGUI
For the Ambassador, who is on mission
First Counsellor
Chargé d'affaires a.i.
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS THE GABONESE REPUBLIC
ARD CO-OPERATION
Union-Travail-Justice
GENERAL SECRETARIAT

DIVISION OF AFRICAN AND
POLITICAL AFFAIRS

No. 003897/MAEC/DAAP 22,7.72
INFORMATION CIRCULAR

Addressed to all Gabonese Diplomatic
and Consular Missions

By a decision of the Government, the limit of our territorial
ses has been extended to 100 nautical miles, or about
170 kilometres, as from 21 July 1972,

You are hereby requested to inform the Governments to which you
are accredited of this decision.
LIBREVILLE, 10 August 1972
For the Minister of State for
Foreign Affairs and Co-operation,
who is on mission

The High Commissioner for Information
Secretary-General of the Government a.i.

(Signed) P, Okumbs D'OKWATSEGUE
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Autiafity M) v
|8y Y0} NAR Daiz

96



Annex 162

Telegram No. 546 from the Embassy of the United States to The Gabonese Republic o the US
Department of State (2 September 1972)
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QTE' RETURNING TO A QUESTION THAT IMPORTANCE OF
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AN UNFRIENDLY ACTe

,F‘\ @TF IN. ANY CASEs THE GOVERNMENT HAS TAKEN

) n STEFS TO ENSURE. THAT IT% SOVEREIGNTY IS RESPECTED
; DECLASSIFIED _

Autofiy AM) %o 036 UNCLASSIFIED

By Wil NABS Dais

- FORM ps.1682
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AND' TO OPPOSE ALL ATTEMPTS TO VIOLATE THIS NATIONAL

SOVERETGNTY» ESPECIALLY ‘AS 1T :REGARDS FISHINGs ‘UNQTE
CL¥YNE o : N L '

DECLASSIFIED ?

: = - AS .
Authofiy M) v3f. : UNCLASSIFIED
By W) NARS D2t B2 .
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Circular No. 142 from the Ministry of Foreign Affairs of the State of Spain to the Ambassadors
of the Spanish State to the Republic of Equatorial Guinea, to The Gabonese Republic, to The
Ethiopian Empire, The French Republic, and the Permanent Representative at the United
Nations (19 September 1972)
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TRANSLATION
MINISTRY Communiqué from the AFRICA, NEAR AND MIDDLE EAST
OF DEPARTMENT
FOREIGN AFFAIRS -
Issued on the _19th of September ,197 2 at

The Minister of Foreign Affairs

~ ENCODED to Ambassadors of Spain
Circular No. 142

at Santa Isabel, Libreville, Addis Ababa, Paris Permanent
Representative at the United Nations

ONIOO1NO

Class ENCODED

AFRICA POLICY: SPANISH AMBASSADOR IN KINSHASA REPORTS THAT;
AFTER THE PRESIDENTS OF ZAIRE, EQUATORIAL GUINEA, GABON AND CONGO MET,
HE AND THE FRENCH AMBASSADOR WERE SUMMONED BY THE ACTING MINISTER OF
FOREIGN AFFAIRS, MR. EKCOMBI, CHAIRMAN OF THE FOUR-COUNTRY COMMISSION.
ACCORDING TO MR. EKCOMBI, THE COMMISSION REQUESTS THAT THE SPANISH AND
FRENCH GOVERNMENTS BE CONSULTED TO OBTAIN NECESSARY INFORMATION ON
THE EQUATORIAL GUINEA-GABON CONFLICT, AS THE PRESIDENTS OF THE
RESPECTIVE COUNTRIES AGREED: SPECIFICALLY, WHICH COLONIAL POWER
ADMINISTERED THE ISLANDS OF MBANE, CONGA, AND COCOTIER UNTIL BOTH
COUNTRIES’ INDEPENDENCE.

BOTH GOVERNMENTS’ REPORTS WOULD HAVE TO BE DELIVERED TO
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF ZAIRE—CHAIRMAN OF THE COMMISSION
CREATED FOR THAT PURPOSE BY THE RESPECTIVE AMBASSADORS IN KINSHASA—
SO THAT, ONCE THE REPORTS ARE STUDIED, THEY MAY BE SUBMITTED AT THE
MEETING OF THE FOUR PRESIDENTS. THE FOUR PRESIDENTS ARE TO MEET IN
CONGO (BRAZZAVILLE), SHORTLY.

REPRESENTATIVES OF THE FOUR COUNTRIES WERE PRESENT AT THE
AFOREMENTIONED MEETING WITH THE SPANISH AND FRENCH AMBASSADORS.

THE GUINEAN MINISTER OF THE INTERIOR STATED THE FOLLOWING:

1. SPAIN ADMINISTERED CORISCO, ELOBEYES AND THE ISLETS SINCE THE
1900 SPANISH-FRENCH CONVENTION UNTIL GUINEA’S INDEPENDENCE.

2. GABON GAINED INDEPENDENCE IN 1960, AND SPAIN
ADMINISTERED THE ISLANDS UNTIL 1968 WITH NO PROTEST FROM GABON.

3. IN MAY 1955, FRANCE ATTEMPTED TO PLACE BEACONS ON THE ISLAND OF
COCOTIER. SPAIN PROTESTED AND SENT WARSHIPS. FRANCE WITHDREW
FROM THAT ISLAND.

WATER STREET TRANSLATIONS
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4. IN 1962, SPAIN GRANTED AN OIL COMPANY EXPLORATION
RIGHTS IN THAT ENTIRE ZONE AND ALLOWED IT TO SET UP CAMP ON THE ISLAND
OF MBANE. GABON DID NOT PROTEST AGAINST SPAIN.

5. GABON SHOULD HAVE PLACED ITS SOVEREIGNTY CLAIM
ON RECORD IN ITS DECLARATION OF INDEPENDENCE.

6. GABON STATED THAT IT BASES ITS CLAIM ON THE 1958 GENEVA
CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF. EQUATORIAL GUINEA IS OF THE
OPINION THAT GABON'S CLAIM IS BASELESS SINCE THAT CONVENTION TOOK
PLACE LONG AFTER THE 1900 CONVENTION.

7. THE GOVERNMENT OF GABON APPARENTLY REQUESTS THAT ZONE
OF MBANE BE CONSIDERED NEUTRAL. EQUATORIAL GUINEA IS OF THE OPINION
THAT, IF GABON REALLY CONSIDERS ITSELF SOVEREIGN OVER THOSE ISLANDS,
THERE IS NO REASON FOR IT TO PROPOSE THEIR NEUTRALIZATION.

THE GABONESE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS STATED THE
FOLLOWING:

1. HISTORICAL ARGUMENTS: THEY GO BACK TO THE END OF ‘39
THROUGH 1883, WHEN FRANCE DELIMITED THAT ZONE’S COAST. GABON
RECOGNIZES THAT CORISCO AND THE ELOBEYES BELONG TO EQUATORIAL GUINEA,
ACCORDING TO THE 1900 CONVENTION. IN GABON'S OPINION, THE OTHER ISLANDS
ARE UNDER FRANCE’S SOVEREIGNTY AND, THEREFORE, BELONG TO GABON.

2. REASON FOR THE DISPUTE::

a) FISHING BOATS LANDED ON MBANE AND WERE DRIVEN OUT BY
EQUATOGUINEAN TROOPS.

b) BY DECREE OF SEPTEMBER 24, 1970, EQUATORIAL GUINEA
GRANTS OIL EXPLORATION PERMIT TO GULF AND CEPSA, BEYOND CORISCO,
CONSIDERING CONGA AND COCOTIER AS ITS NATIONAL TERRITORY. GABON DID
NOT CONSIDER ISSUING A TIMELY PROTEST AT THAT TIME AND SENT A 1971
COMMISSION TO BATA. THE NEGOTIATIONS FAILED.

WATER STREET TRANSLATIONS
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c) AFTER 1971, GABON CONFIDENTIALLY INDICATED TO
EQUATORIAL GUINEA THAT GRANTING SAID PERMIT WAS IN GABON’S
PURVIEW. SUBSEQUENTLY, THE COMMISSION MET ON MARCH 23, 1972, IN
LIBREVILLE AND ON JUNE 23, 1972, IN BATA. NO CONSTRUCTIVE SOLUTION
WAS ACHIEVED.

d) BY DECREE 681 OF MAY 14, 1970, GABON GRANTED
EXPLORATION RIGHTS TO GULF OIL AND SHELL GABON.

e) GABON RECOGNIZES EQUATORIAL GUINEA’S SOVEREIGNTY
OVER CORISCO, THE ELOBEYES, LEVA, AND HOCO. GABON ONLY
CONSIDERS ITSELF SOVEREIGN OVER THE ISLANDS OF MBANE, CONGA
AND COCOTIER.

THE SPANISH AMBASSADOR IN KINSHASA ADDS THE HE
LEARNED THAT THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF ZAIRE HAS SENT
THE AFOREMENTIONED CONSULTATION REQUEST TO THE SPANISH
GOVERNMENT.

IN PRINCIPLE, THIS MINISTRY IS INCLINED TO ANSWER
THE CONSULTATION FILED BY ZAIRE. LOPEZ BRAVO.

[(Signed) lllegible]

TIME 23:35
19 [ILLEGIBLE] 1972 To be transmitted.
TO BE TRANSMITTED

[llegible]
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Anthony Palomo,
a linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish
into English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

.

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/08/21

Date
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AINISTERIO

: JB. o BF Comunicado por AFRIGA.,-PROXIMO-Y--MEDIO-ORIENTE.

I3 PR AT RE ) . .

. 4SURTOS i‘}'l ERIORES Eapedido el 19... de ..Septicmbre........ de 1872.. ¢ 1a§ e ¥

{ CIFRA : S El Minisiro de Asuntos Exieriores :
S b . o . )

..‘/’fw.utag Niim. . /1'{-1. al Lmb'\gadorcs de Dspaiia -

Clase ....?..IF.I.‘,{*_PF?_,,_, © cn Santa Isabel, Libreville. Addis Abeba., Parfs........ w

Represontante Permanente en Naciones Unidas

. POLITICA ATFRICA. - EJ\’JBAJADOR LSPAI\A EN HINSHASA COMUNICA.
OUE TRAS REUNIRSE PRESIDENTES ZAIRE, GUI’\EA ECUATORIAL, GABON Y COA\ECO
.FUE CONVOCADO CON EMBAJADOR FRANCIA POR MINISTRO DE ASUNTOS EXTE-
RIORES EN FUNCIONES, Sﬁ. EKCOMBI, PRESIDENTE DE COMISION DE LOS CUATRO
PAISES Pj‘ RA SENALAR QUE COMISION DE 1XCIJFRDO CON PRESIDENTES DE PAISES

RL“PI"CTIVOS SOLICITA SE CONQULTD A LOS GOBIERNOS DE ESPANA Y FRAN CIA

OBTENER PRECISIONES NECESARI l\b A LA VISTA DE CONFLICTO GUINEA ECUATO-

RIAL- ~-GABON, CUALERA LA POIENCIA QUE AD'\i"\‘ISlL AZA LAS ISLAS DE MBANE
CONGA Y COCOTIER HASTA EL MOMENTO DE LA INDERENDENCIA DE AMBOCS

PAISES.

A ) . v

-

LOS INI“OQI\QES DE AMBOS GOBILP\*OS HABRIAN DE ENTREGARSE AL

\’JINIQIRO DE ASUNTQOS EXTERIORES DE ZAIRE, PRESIDENTE DE LA COMISION

.CREADA AL EFECTO POR RESPECTIVOS EMBA JADORES EXI KINSHASA PARA QUE
'UNA VEZ ESTUDIADOS LOS COMLTAN A LA REUNION 133 LOS CUATRO PRESI-
ENTES QUE HABRAN DE REUNIRSE EN CONGO (BRAL@_J\/ILLL, EN BREVE
PLAZO. N . . .

v EN’ MENCIONADA REUNION CON EMBAJADORES ESPANOL Y FRANCES
ESTUVIERON PRESENTES REPRESE: JTANTES DE LOS CUATRO PAISES.

* MINISTRO DEL INTERIOR DE GUINEA EXPUSC:

19 DESDE'CONVENIO HISP,AI\"'O~FRANCES DE 1.900 HASTA INDEPEN-
JENCIA GUINEA ESPANA ADMINISTRO CORISCO LLCRBEYES E ISLOTES. '

DO1962 Y ESPANA ADMI-

29 GABON ACCEDIC

NISTRC ISLAS HASTA 1908 S5IN RECLAMN TACION ALGUN.A DE GABON.
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B Z}SUNTOS EXTERIORES . . C;B 19 i
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T o
/o

o Fwpedido ¢l ... de Lala$ e ¥

. . ) . —

CIFRA Il Ministro de Asuntos Exieriores ! .

N, Cooceee. al L ' . . e de Espaiia o

L Clase oo en -
2.

T 42 EN 1962 ESPANA CONCEDE A COMPARNIA PETROI LRA DERECHO

PROSPECCION DE TODA ESA ZONA SIENDO SU CA\IPAJ.HE\TO ISLA MBARE
SIN QUE GABON RECLAMASE A ESPANA

52 GABON DEBERIA MABER HECHO'CONSTAR SOBERANIA EX ACTA
E INDEPENDINCIA. '
62 GABON MANIFESTO BASA SU PRETENSION EN CONVENCION Gl-
NEBRA 1958 SOBRE PLATAFORMA CONTINDNTAL. GUINE: ECUATORIAL ESTI-
MA NO HA LUGAR PUES DICHO CONVENIO ES MUY PCSTERIOR AL DE 1900
79 GOBIERNO DE GABON SOLICITA AL PARECER QUE ZONA DE MBA-
NE SEA CONSIDERADA NEUTRAL. GUINEA ECUATORIAL ESTIMA QUE SI GABOX

" - SE CONSIDERA CON S RERANIA EN AQULLLAS ISLAS NG HAY PAZON PROPON -

GA NEUTRALIZAR.

A CONTINUACION MINISTRO ASUNTOS EXTERIO ORES GABON EXPUSC:
. . . ~ : »

1.~ ARGUZ\ZL. NTOS I'IIJTO COS. SE REMONTAN A FINES A\O 39 PA-

SANDO POR 1883 EN- QUE FRANCIA DELIMITO LA COST4 DE AQUI LLA ZONA.
RLCO’\TOCE QUE CORISCO Y EL—OBEYF} SON DE GUINEA ECUATORIAL SEGUN

CONVENCION DE .1900. A JUICIO DE GABON LAS DEMAS.ISLAS SON DE SO-

- -BEPA\TIA DE FRA\V‘IA Y POR TANTO Dr., GABON.

3

2.~ MOTIVO DEL LITIGIO:

PR oD
SN ECHADOS POR

a) PESQUEROE DESEMBARCAN EN BMRART

INEA ECUATORIAL Do

PERMISO FROSPRC
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. DE  Comunicado por : 10))
ASUKTOS _E_XTBRIORF‘?’ Expedido el ... de ... .. de 19 a las e > ,
El Ministro de Aswn-.los E&ierfq;-cs ) :
dl de ILspaiic =
en ' =S

3.

c) A PARTIR 1971 GABON INDICA CONFfDENCIALB’]ENTE A GUINEA

ECUATORIAL QUE DICHO PERMISO CONCEDIDO CORRESPONDE A GABON 'POS—,

TERIORMENTE SE REUNEN COMISION EL 23 MARZO 1972 EN LIBR‘“VILLF Y EJ

23 JUNIO. 1972 EN BATA SIN LLEGAR A SOLUCIONES CO’\’ST"{UCIIVAS.

d) POR DECRETO 681.DE 14 MAYO 1970 GABON CONCEDE IERECHO

DE PROSPECCION A GULF -. OIL Y SHELL - GABON.

e) GABON RECONO ) SOBLRAI\'IA DE GUINE:A ECUATORIAL EN CO-

~ RISCO Y ELOBEYES Y EN LAS DE LEVA Y HOCO CONSEDERANDO DE SOBERA-

NIA DE GABON SOLAMENTE LAS ISLAS DE MBANE, CONGA Y COCOTIER.
- ¢ . S . - . -

EMBAJADOR ESPA’“’TA KINSHASA ANADE RECIZE NOTICIAS MINIS-
. “TERIO ASDNTOS EXTERIORES ZAIRE HA ENVIADO 'REFERIDA CONSULTA A GO-

BIERNO ESPANOL.

EN PRINCIPI® ESTE MINISTERIO SE INCLIN{';

TA FORMULADA POR ZAIRE.- LOPEZ BRAVC.

S "‘{P fLo
o - \C\é\\’p\ﬁ\;ﬁ

Comuniquese,

2}33’

At

/2

A CONTESTAR CONSUIL-

U\)L/J N }

109






Annex 164

Telegram from Equatorial Guinea’s Minister of Foreign Affairs to the Permanent Representative
of the Republic of Equatorial Guinea to the United Nations (11 September 1972)






TRANSLATION

Western Union Telegram

DCC 123 (59)MA241
M IMC0209 VIA WUI 0640/09

UWAQ776 COV616

UWNX BU EGBT 184

BATARIOMUNI 184 7 1500P EST VIA WUI

VERY URGENT PERMANENT REPRESENTATIVE EQUATORIAL GUINEA

UN 400 EAST 2ND STREET NEW YORK APT 6D

PLEASE COMMUNICATE URGENTLY SECRETARY GENERAL UN

SO THAT SECURITY COUNCIL TAKE ACTION PURSUANT TO CHARTER ARTICLES 34 AND 35
FOLLOWING THE EXPANSION OF TERRITORIAL WATERS TO 170 MILES COMMA ON AUGUST 23
GABONESE GOVERNMENT HAS INVADED

PAGE 2/50

ALL OF THE ISLANDS OF EQUATORIAL GUINEA ELOZEY [sic] GRANDE ELOZEY [sic] CHICO
CORISCO AND SMALL ISLANDS ADJACENT [sic] ITS PROVINCE

RIO MUMI [sic] PERIOD THE FOUR GUARDS THAT WERE DEFENDING

THE ISLAND AND TWENTY FOUR

NATIVE CORISCO GUINEANS DETAINED

MISTREATED WORK TORTURED TIED OBLIGATED FOOD

LIKE ANIMALS PERIOD DURING

PAGE 3/50

THIS WEEK GABONESE GOVERNMENT HAS PLACED THEIR BATTLESHIPS AROUND RIVER
MUNI ESTUARY AND SURROUNDING ISLANDS PERIOD

OUR SHIPS THAT SERVED AS A KOGO-CORISCO LINK

ALL SUNK PERIOD FACED WITH NO COMMUNICATIONS

WITH THE ISLANDS WE DO NOT KNOW THE FATE OF ITS INHABITANTS

AS A RESULT OF MANIFEST AGGRESSION PERIOD EQUATORIAL GUINEAN

GOVERNMENT REQUESTS IMMEDIATE INTERVENTION SECURITY

COUNCIL

PAGE 4/34

SO THAT GABONESE GOVERNMENT REMOVE ITS FORCES FROM EQUATORIAL GUINEAN
TERRITORIAL WATERS PERIOD GABONESE GOVERNMENT

HAS VIOLATED ARTICLE 2 PARAGRAPH 4 OF UN CHARTER

PERIOD ACKNOWLEDGEMENT OF RECEIPT PERIOD REGARDS

WATER STREET TRANSLATIONS
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Gary Haldeman, a
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish into
English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

.

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

06/23/21

Date
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pcci123 (59)MA2l1
M IMCO209 VIA WUI 0640/09
UWAS776 COV616
UUNX BU EGBT 184

BATARIOMUNI 184 7 1500P EST VIA WuI :

MUY URGENTE REPRESENTATE PERMANENTE GUINEA ECUATORIAL

ONU e EASTE2ND STREET NUEVAYORK APT6D

SIRVANSE COMUNICAR URGENTEMENTE SECRETARIO GRAL ONU ,
PARA QUE SURTA EFECTOS CONSEJO SEGUIRIDAD DE ACUERDO GON
ARTICULOS 3L Y 35 DE LA CARTANQUE DESPUES AMPLIAGTION

AUGUAS TERRUTORIALES A 170 MILLAS COMMA FECHA 23 AGOSTO
GOBIERNO GABONES HA INVADIDO

PAGE 2/50

TODOAS LAS ISLAS DE GUGNEA ECUATORIAL ELOZEY GRANDE .
ELOZEY CHICO CORISO E ISLOTES ADYACENTES SUS PROVINGIA >
RIO MUMI PUNTO LOS CUATRO GUARDIAS QUE CUSTODIABAN

LA ISLA Y VEINTICUATRO
GUINEANOS ORIGINARIOS CORISO DETENIDO

MALTRATADOS OBRA TORURADOS ATADOS OBLIGADOS COMCDA

COMO BESTIAS PUNTO DURANE

PAGE 3/50 _

ESTA SEMANA GOBIERNO GABONES HA SITUADO ESTUARIO RIO
MUNI Y ALREADEDOR ISLAS SUS BARCOS DE GUERRA PUNTO
EMBARCACIONES NUESTRAS QUE SERVIAN DE ENLACE
KOGO-CORISCO HUNDIDAS TODA PUNTO ANTE INCOMMUNICACIONJN
CON LASNISLAS DESCONOCEMOS SUERTE SUS HABITANTES

A RAIZ MANIFIESTA AGRESION PUNTO GOB ERNO GUINEA

ECUATORIAL SOLICITA INTERVENCION INMEFIATA CONSEJO - ]
:K SEGURIDAD )

PAGE L/34
F-1201 (R5-69)

PARA QUE GOBIERNO GABONES REITRE SUS FUERZAS DE LAS
AGUAS TERRITORIALES GUINEA ECUATORIAL PUNTO GOBIERNO
GABONES HA VIOLADO ARTICULO 2 INCISO 4 CARTA ONU
PUNTO ACUSE RECIBO PUNTO SALUDOS

MTNMTTENA ACIRITAC (PUTFATAmMemA Atcvrime oo =
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Telegram No. 644 from the Embassy of the United States of America to The Gabonese Republic
to the US Department of State (11 September 1972)
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Por  23-4 EQ Guin-GREN

Dep’czrtm‘én_t } of. State TH.EGRAM

CONFIDENTIAL :35p

EﬁhnopUcED ‘AT THE NATIONAL ARCHIVES
v

PAGE @] LIBREV 08644 1289032

2o
ACTION AFe]8

INFO 0CT=@1 EUR=2Q CLAE-08. DODE~g0 PMa@s. ‘HeB2 INR=B6 (=03
NSAE-@8 NSC~1p P=@3 RSC=s1 PRSws| SS=14 WUSIA={2' 10s42

OMB=@1  GAC=o1 T. o3 zrl nrLEE W
ppmwaRtlreamsaananas p89936
R L1{lp@a2: sEp 72 SR R : : ’
FM AMEMBASSY LIBREVILLE o

TO SECSTATE WASHDC 476 .. @ = i y -6514”"
INFO AMEMBASSY ‘PARLS

AMEMBASSY YAQUNDE ™ . . ... = 3r°l.
USMISSON ‘USUN . ?ob 3

fotr?) )T R

2L/6

CONFIDENTI A L\LIBREVILvE geau
8UBUA E@UKTORIAL‘QQINEAAGABON.BORD'R=DISPUTE
REFs LTBREVILLE 6371 LIBREVILLE 643

1+ SUMMARY1 SECGEN. FONMIN PROV.IDED GHARGE WiTH
BACKROUND: ' TO CURRENT FLAREUP IN EQUATORIAL: GUINEA/
GABON' BORDER DISPUTE: HE STRESSED: THAT :GABON 'WAS
nCOUNTING:  ON SUCH PRIENDS AS UsSe 'TO :SUPRORT IT IF:
DISPYTE BECOMES: ISSUE AT ‘UN&" “ENDY SUMMARY.

2+ AFTER DELIVERING SECRETARY*S: LETTER ON: TERRORISM
SEPT 1] 'TO SECGEN 'FONMIN {WHO RUNNING ‘MINFONAFF! NOW
FONMIN' RAWIR{ HAS DEPARTED FOR UNGA), 1 QUERIED HIM

ON: BACKGROUND: OF 'CURRENT FLAREUP' IN BORDER DISFUTE'

HE! RESPONDED: THAT . IF- 1 HAD 'NOT - ALREADY HAD APPDHNT»
MENT HE WOULD' HAVE ASKED ‘ME' TO.CALL SO HEL CUuLD EXPLAIN
GABON'S POSITIONs :HE 'STATED; THAT :GOG: PARTICULARLY
WANTED+UsS» - T0O UNDERSTAND! GABONESE: PUSITION BECAUSE .
GABON: WAS' "COUNTING: OF: SUCH FRIENDS AS 'UeSse TO SUPPORT
IT IF DISPUTEI BECOMES ISSUE AT “UNs#

CHRONOLOGY OF: EVENTS' |EADING TO.CURRENT DIFFICULTYI

3+ BACKGROUND' OF FLAREUP® SECGEN PROVIDED FOLLOWING
Ao AT JUNE: MEETTNG AT BATA OF JOINT ‘GABON/

DecLASSFED | CONFIDENTIAL!
ittty LVND Vo 056 U e
5y4¢1:ﬂkﬂ0€=kiLjﬂ pe , - S -
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%Ef?abuucso ATTHE NATIONAL ARCHIVES

peperiment of ¢ TRLEGRAM

i CUNFIDENTIAL
RAGE: 02 .LIBREV 00644 12@9@32

E@UATORIAL GUINEA ;COMMTSSION :GABONESE: PROPOSED:.COR]SCO
BAY BECOME MNEUTRAL! ZONE" INTIL! GUESTION 'OF . QWNER="
SHIP OF 'ISLANDS: RESOLVED GUINEANS REFUSEDw SUB»+
SEQUENTLY :GUINEANS 0N ISLANDS FIRED :0N-:GABONESE
FISHERMEN' :

Bi ON:JULY' 18 BONeo RENENED *NEUTRAL ZONE® ‘OFFER!

IN' LETTER: MARIAS: BUT MACIAS REFUsED AND INcIDENTS
CONTTNUED»

Ce BECAUSE!:OF CONTiNUING INCIDENTS:‘NHECH
APPREARED TO: CONSTITUTE! ARMED :GUINEAN OCCUPATION\DF
GABONESE ISLAND) ON: AUGUST 23 BONGO :ORDERED \GABONESE
NAVY- T/ TRANSPORT 'SMALLI/DETACHMENT “OF ‘GENDARMES: ( [5=20)
TO: ISLAND -OF "BAGNA" (oS WRITTEN: IN-SECGEN :DOSSTER}
POSSTBLY ‘MYBAGNE |+ 'ONE' OF: ISLANDS /CLAIMED! BY EQUATORLAL
GUINEA, TO ESTABLISH- 'PERMANENT ‘POSTo "IN COURSE::OF
OPERATTON' GABONESE 'CAPTURED: THREE:-ARMED'.AND: UNIFORMED
GUINEANS .AND- TOOK! 24 :GUINEANS INTD CUSTODY s, ALLI
GUINEANS ‘WERE' RELEASED! :SHORTLY THEREAFTER® 'No 'ONE
!NJURED ‘OR: K!LLED-

‘Do -ON AUBUST 3@ BONGO SENT:NOTE' TO MACIAS {SECGEN.
SHOWED! ‘ME "COPY 'MARKED: "TRES! SECRETM - EXPRESSING M8
WISH THAT "NEGOTIATIONS CONTINUE: AND - THAT DIFFICULTIES:
BE RESOLVED' BTLATERALLY - AND PEACEFULLYs

£y ON SEPT"7 MACIAS CONVOKED! DIPLOMATIC: CDRPS
IN SANTA  ISABELL 'DENOUNCED GABONESE::OCCUPATIQN OF
ISLAND: AND' ANNOUNCED :HE ‘PLANNING! APPEAL: TO 0RU AND UNe

Fe ON: SEPT 8 BONGO :SENT"LETTER TO: SECGEN
(EMBTEL 63771 LETTER 18 :GABON'*S. REBUTTAL' TO' MACTASH
CALL- TO ‘UN«

G+ ON ‘SEPT' 9 GOG: RECEIVED AUG 31 NOTE FROM MACIAS
WHICH: PROTESTED GABONESE PRESENCE ONBAGNA ANDI'SE1ZURE!
OF GUINEANSs NOTE» WHIGH: SECGEN SHOWED: :MEy EXTREMELY
STRONG, TERMING GABONESE' ACTIONS ON. BAGNA/.AS ‘mINHUMANS"
WBRUTAL™4 . AND! "BARBAROUS."

He ON SEPT L@ BONGO: GAVE AFP' INTERVIEW: {EMBTEL!

643) WHICH: I8::DESIGNED: To BE: RESPONSE!'TO' MACIAS?
AUG: 31 NOTE-

4o SECGEN FOLLOWED: BONGO"S: LEAD: IN-AFP INTERVIEW AND
BTRESSED THROUGHOUT ' THAT GABON: ACCEPTED THAT 'CORISCO
ANDi TWOELOBEY I1SLANDPS: BELONGED TO! EGUATORIAL ‘GUINEA
ASCRESULT 1900 PRANCE/SPAlN CONVENT 10N, BUT THAT BY

i : "CONFIDENTIAL:
DECLASSIFIED f '
Ratorty VND O 90 56

by AT taraDzz LAY
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JCED AT THE NATIONAL ARCHIVES

°
- Department of State
P - TELEGRAM
L -
CONFIDENTIAL
PAGE @3 LIBREV 00644 1209632
‘ . >
SAME. CONVENT{ON. REMAINING ISLANDS IN 'CORISCO :BAY
BELONGED TO:GABONe \
Ge HE- CONCLUDED: THAT GABON. HOPED TO. BE: ABLE!'TO
RESOLVE' DISPUTE: PEACEFULLY ON BILATERAL:BASIS. HE
STRESSED AGAIN IFDISPUTE: DID 'COME UP IN UN, -
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Letter from Gabon to Secretary of the United Nations (13 September 1972)
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Translated from French
=ransiated from French

PERMANENT MISSION OF THE GABONESE REBUBL|
TO THE UNITED NATIONS | -

Ambassador Permanent Representative
811/MP/NY-T2/3D/mca

New York, 13 September 1972

Sir,

I have the honour to refer to my letter No. BOO/MP/NY-T?/JD/mea
of 9 September 1972, in which I transmitted to you a message from the
President of the Gabonese Republic concerning the staité of relations
between the Gabonese Republic and the Republic of Equatorial Guinea.

In accordance with the relevant provisions of the Charter of the
Organization of African Unity and customary practice, the Conference
of Heads of State of Central-and East Africa which has:Just met at
Dar es Salaam decided in the interests of reconciliation and in order
to try to find, within a purely African ﬁ‘;mework, & satisfactory
settlement of the dispute which has arisen between two member countries
of the OAU, to request President Mobutu, President of the Republic of
Zaire, and President Ngouabi, President of the Pecplé 's Republic of the
Congo, to carry out a mission of good offices with
President Albert-Bernard BONGO and President Francisco Macias Nguema.,

As a result, a meeting bringing together the two mediators and
the two Presidents of Gabon and Equatorial Guinea will be held next
Saturday and Sunday at Kinshasa, in the bresence of the Secretary-
General of OAU.

His Excellency Mr. Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations
New York
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Routine Telegram No. 434 from Kinshasa (15 September 1972)
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TO ROUTIWE FCO TELEGRAM MO 434 OF 15 15 SEPTEMBER 1972

INFO "7 YO YAOUNDE: UKMIS NEW YORK: PARIS,

Jée

@ YAOUNDE TELNO 146% GABON/EQUATORIAL GUINEA

IT WAS ANNOUNCED AFTER MEETING BETWEEN PRESIDENTS MOBUTU AND
NGOUABY ON 12 SEPTEMBER 18 KINSHASA THAT THEY HAD BEEN JOINTLY
CHARGED BY THE CONFEREMCE OF CENTRAL AND EASTERN AFRICAN STATES
IN DAR ES SALAAM TO RESOLVE THIS DISPUTE. THE TWC PRESIDENTS
STATED THAT THEY WOULD ORGANISE A QUADRIPARTITE CONFERENCE WiTH
PRESIDENTS BONGO AND NGUEMA WHENEVER THEY WISHED TO TAKE PART,

§ ALLEN
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Telegram from US Embassy in Libreville o US Department of State (19 September 1972)
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SUBJ EGUATORIAL GUINEA/GABDN BORDER DISPUTE!
BONGO PASSES BALL AND BUCK TO ERANCE: .

[ SUMMARY: 1N INTERVIEW SEPT 1 FOLLONING RETURN
FROM KINSHASA, PRESTIDENT: BONGO ANNOUNCED: THAT KINSHASA
CONFERENCE DECIDED T0. APPEAL. TG NCE JAND- SPAIN 'T0
INTERPRET: 1908 CONVENTTON AND.'WELLY CONVENE AGAIN
IN BRAZZAVILLE: AFTER RECEIVING CLARIFICATIONS: TO

- CONSIDER-MATTER, FURTHER. H XPRESSED "LUKEWARM VIEW :OF
KINSHASA CONFERENCE). REPROA( HED: FRANCE ‘FOR HAVING ‘CEDED
coquco AND ELUBEY ISLANBS AND R ISED SPECTER OF BREAK

OFFICTAL - VFRsION OF HIS REMAR
KEEPS REASONABLE  AND' [CONCILTA
POLISHED ENp SUMMARY

2+ IN RADIOZTV PREss CONFERENCE AT AIRPORT UPON
#IS. SEPT 18 RETURN' FROM KINSHASA -BONGO REPORTED oN
IT&RESULTS. ,

- 3% KINSHNSAuCDNFERENgEﬁ AFTER PAYING L1P SERVICE
~ TRIBUTES TO NGOUABT 4ND HOBOTU" FOR THEIR INTERVENTION,
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THEME OF FRANCE: HAVING:
COR1SCO - AND ELOB!
o Ba HE-STATED:
VILLE ABOUT: SERT “304
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INCH OF NATTONAL' TERRITORY IF "IT 'S NECESSARY: TO"CEDE
AN INCH OR A METER'OF -QUR -NATTONAL: TERRITORY IT WILL
BE THE' FAULT OF FRANCEs" SUBSEQUENT ‘RADIO/TV
COMMENTARIES MADE THIS REMARK MAiN THEME OF ‘WIs
cUMMENTs.

‘WHEIR OWN e

EQUATORIAL GUINEAL . 'As BONGO MADE ‘NO . ATTEMPT: FO
HiDE HIS BITTERNESS. THAT MAGLAS ‘HAD AT LAST MINUTE
FAILED TO KEEP  AGREEMENT COME 'TO LIBREVILLEw (GUINEaN
FLAGS UP ‘ALL: OVER. TOWN FOR EXPECTED ‘MACIAS VISIT)
BONGO EXPLAINED: THAT IT HAD BEEN ARRANGED: THAT MACIAS'
WOULD SPEND NIGHT OF SEPT I8 IN.LIBREVILLE AS:BONGOS
GUEST AND THAT NEXT DAY ‘BONGO WOULD GO WITH WIM TO'
BATA. BONGO: THREE TIMEg RETURNEDITO MACIAS PULL BUTa
EACH TIME' IN INCREASINGLY BITTER TONES™

B HE: COMMENTED THAT WHILE GABON WANTED"'PEACE:
DIALOGUE. AND TOLERANCE, IT REMAINED 70 BE:SEEN WHAT/THE:
OTHER:-SIDE WANTED» HE. SAID T EQUATORIAL! GUINEANS
WAD! INFORMED HIM THAT THEY WAD SENT NOTE BREAKING:

WPLOMATIC RELATIONSs HE' SATD"ME. HAD NOT YET 'SEEN ITs.
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4 . ESPECIALLY HIS COMMENTS ON"MAC1AS, ‘REFLECTED :SOME\:QF
THE! FRUSTRATION HE: FEE|,S' IN PRIVATE. BONGO' REPORTEDLY'

Lo PARTICULARLY EXERCISED: OVER GUINEAN ‘RADTOSS STATE=

i MENTS THAT QUARREL NOT WITH GABONESE!PEOPLE BUT WITH

v BONGO#® ‘HE- INTERPRETS "TH1S 'AS APPEAL''TO FANG AND:

- ATTEMPT :TO PLAY ON GABONESE: TRIBAL DIVISIONo

LI LYNE .

LIMITED: OFFLCIAL: USE

DECLASSIFIED ‘f
kﬂ.’-wf':!yw L
By_ATC ARA Dete (1200 e

135






Annex 169

Letter from the Embassy of Spain in Abidjan to the Minister of Foreign Affairs in Madrid
(30 September 1972)
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TRANSLATION
[Shield]
Embassy of Spain
AFRICA Abidjan, September 20, 1972
SUBJECT: Statements by President Bongo following
the Kinshasa Meeting
No. 599

Your Excellency:

According to information transmitted by the France Presse Agency, President Bongo,
upon his return to Libreville, is said to have made the following statements to the press:
“The encounter at the Kinshasa summit has taken place in very good conditions, thanks
to the Presidents Mobutu and N'Gouabi, but there has not been an understanding. It
has been suggested to me that | abandon the isle of M'Bane and | have said that | am
there and | am staying there.

There has been some good and some bad, good because the spirit in which our work
has developed has been constructive. Bad because small lies have been told. They are,
however, things that have occurred before the Kinshasa summit and we have no need
to revisit them. For my part, there is no way | will give up one inch of the national
territory.”

President Bongo, according to this information, has indicated that France and Spain
would be asked to specify the terms of the Agreement these two countries signed on
June 27, 1900, establishing the status of the referenced islands off the coast of Gabon
and Equatorial Guinea. Otherwise, he added, | will interpret this convention as |
understand it. As soon as the precisions in question are obtained, Presidents Bongo
and Macias will meet again in Brazzaville, indicating that, in principle, this meeting
should take place before September 30.

Finally, the President of Gabon is said to have stated that, following the Kinshasa

meeting, he invited Presidents Macias and N’Gouabi to accompany him to Libreville,
proposing to go himself to Santa Isabel the next day. Both, he concluded, declined.

May God ...

WATER STREET TRANSLATIONS
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TRANSLATION

KEEP YOUR EXCELLENCY FOR MANY YEARS
THE AMBASSADOR OF SPAIN
[Signature]

T. de Aguilar

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
MADRID

WATER STREET TRANSLATIONS
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Jim McMillan, a
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish
into English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

07/28/21

Date
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Cbuthﬂaﬂa.ﬁc Lbfnﬁa, Abidjan, 20 de Septiembre de 1972 5
AFRICA ASUNTO: Declaraciones Presidente Bongd
T después de reunidn en Kinshasa.
Bl d -
: no .;)‘(’7(,7

vﬁféExcmo. Sefior:

Segln informaciones transmitidas por la Agencia

France Presss el Presidente Bongd, al regresar a Li-
breville, habria hecho a la prensa las siguientes de-
claraciones: "El encuentro en la cumbre de Kinshasa
se ha desarrollado en muy buenas condiciones, gracias
a los Presidente Mobutu y N’Gouabi, pexo no ha habido

entendimiento. Se me ha sugerido aue abandone el islo-

te M'Bane y he dicho que alli.estov v alli me guedo.

Ha habido bueno y malo, bueno porque el espiritu en el
- que se han desarrollado nuestros trabajos ha sido cong
tructivo. Malo porque se han dicho peguefias mentiras.
| Son sin embargo, cosas que han ocurrido antes de la
cumbre de Kinshasa y no tenemos por qué volver a ellas.

. Por mi parte en°'modo alguno cederé una pulgada del te-

rritorio nacional'. ‘ :

El Presidente Bongd, segin esta informacién, ha
indicado que se pediria a Francia y a DEspafia preci--
sar los términos del Convenio que estos dos paises -

;

firmaron el 27 de Junio de 1900, fijando el estatuto

de las Islas citadas en la costa del Gabon y de Gui-

nea Ecuatorial. A Talta de ello, ha afladido, inter--

pretaré este Convenio segiin yo lo entiendo. Tan pron-
! to como las precisiones de refercncia sean obtenidas,
| . 'los Presidentes Bongbd y Macias se reuniran de muevo en
i Brazzaville, indicindose que, en principio, este en--
cuentro debe tener lugar antes del 30 de septiembre.
Por iltimo, el Presidente gaboneés habria manifestado
quc después de la reunidn de Kinshasa, invito a los
Presidentces Macias -y N°Gouabi a acompafiarle a Librevi-
lle, proponiepdo ir ¢l mismo a Santa Isabel al dia si-

| guiente. Ambos, termina, se excusaron.

Dios. ..
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GUARDE A V.E, MUCHOS ARNOsS
EL EMBAJADOR DE ESPARNA

T. de Aguilar

‘«

Excmo. Secfior Ministrc de Asuntos Exteriores

MADRID
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Telegram No. 190230 from the US Department of State fo the Embassies of the United States of
America to The Gabonese Republic, the United Kingdom, The French Republic, the Union of
Soviet Socialist Republics, Japan, the United Nations, and The United Republic of Cameroon

(18 October 1972)
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L/0A - MR. OXMAN -L/AF-MR.SPIEGEL | COMMERCE-MR:TAFT
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ROUTINE LIBREVILLE . LONDON+ PARIS+ MOSCOW- TOKYO-
THE HAGUE , - |
ROUTINE USUN NEW YORK.~ YAOUNDE ,

. : JRS

SUBJECT: GABON EXTENSION OF TERRITORIAL WATERS TLL
— PO Lopinn
REF: LIBREVILLE 534 {NOTAL} - BHO
1. FOR LIBREVILLE: 1IN RESPONSE TO GABON'S EXTENSION OF PAN
.TERRITORIAL WATERS TO 100 MILES, EMBASSY IS REQUESTED TO . B
:DELIVER THE FOLLOWING NOTE OF PROTEST. s
TLG

{INSET#RT APPROPRIATE REFERENCE TO LAW OR ANNOUNCEMENT} IN
CONNECTION WITH THE DEFINITION OF GABON'S TERRITORIAL SEA.
THE ACTION OF GABON PURPORTS TO EXTEND ITS TERRITORIAL SEA
-TO A DISTANCE OF 100 MILES FROM ITS COAST. THE UNITED
STATES REGRETS THAT GABON HAS SEEN FIT TO EXTEND ITS TERRI-
"TORIAL SEA UNILATERALLY PRIOR TO INTERNATIONAL AGREEMENT
(ON A NEW MAXIMUM PERMISSIBLE BREADTH OF THE TERRITORIAL SEA .
'AND MUST PROTEST THIS ACTION. IT IS PARTICULARLY UNFORTU-
‘NATE THAT THIS ACTION HAS BEEN TAKEN AT A TIME WHEN VIGOR-
-OUS EFFORTS ARE UNDERWAY IN THE UNITED NATIONS TO ACHIEVE A
“RESOLUTION OF LAW OF THE SEA ISSUES INCLUDING A NEW TERRI- :

<2%> TORIAL SEA LIMIT WHICH WILL PROTECT THE INTERESTS OF ALL E

2. BEGIN TEXT {COMPLIMENTARY OPENING} ... AND REFERS TO o JAP

CONCERNED STATES.

IN ACCORDANCE WITH ITS LONG-ESTABLISHED POLICY. THE
GUNITED STATES DEEMS IT NECESSARY TO STATE ITS VIEW THAT
T fiomanTep EXTENSION. OF THE TERRITORTAL SEA TO 100 NAU-

DEGLASSIFIED IS INCONSISTENT WITH INTERNATIONAL LAY AND

Authofity M) ik _
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THAT IT IS NOT OBLIGED TO RECOGNIZE SUCH UNILATERAL EXTEN-
SIONS OF THE TERRITORIAL SEA. AS THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE STATED IN THE ANGLO NORWEGIAN FISHERIES CASE-
THE VALIDITY OF THE DELIMITATION OF A STATE'S SEA AREAS
WITH RESPECT TO OTHER NATIONS DEPENDS UPON INTERNATIONAL

LAW AND NOT UPON THE WILL OF THE COASTAL STATE AS EXPRESSED:
IN ITS DOMESTIC LAW-. .

IN THIS CONNECTION. THE UNITED STATES GOVERNMENT
WISHES TO NOTE THAT THE BREADTH OF THE TERRITORIAL SEA
DOES NOT LIMIT THE JURISDICTION OF COASTAL STATES OVER
RESOURCES. THUS. A COASTAL STATE MAY EXERCISE IN ACCORD-
ANCE WITH INTERNATIONAL LAW EXCLUSIVE FISHING RIGHTS IN A
ZONE EXTENDING 12 MILES FROM THE COAST. CONSIDERABLY

'GREATER COASTAL STATE RIGHTS OVER FISHERIES ARE BEING DIS-

CUSSED IN THE UN SEABED COMMITTEE AS PART OF AN OVERALL
LAW OF THE SEA SETTLEMENT THAT WOULD INCLUDE AGREEMENT ON
A 12-MILE TERRITORIAL SEA AND FREE TRANSIT THROUGH AND
OVER INTERNATIONAL STRAITS. MOREOVER- PURSUANT TO THE
CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF AND INTERNATIONAL LAUW.
COASTAL STATES ENJOY. BEYOND THE TERRITORIAL SEA. EXCLU-
SIVE SOVEREIGN RIGHTS OVER THE CONTINENTAL SHELF FOR THE
PURPOSE OF EXPLORING IT AND EXPLOITING ITS NATURAL RESOUR-
CES. IT IS NOTED THAT THE CONTINENTAL SHELF OF GABON
EXTENDS WELL BEYOND THREE. OR EVEN TWELVE NAUTICAL MILES
FROM THE COAST. EXTENSION OF THE TERRITORIAL SEA IN ORDER
TO ACHIEVE JURISDICTION OVER RESOURCES IS ACCORDINGLY UN-
NECESSARY AND. BECAUSE IT PURPORTS TO AFFECT THE FREEDOMS
OF NAVIGATION AND OVERFLIGHT OF OTHER MEMBERS OF THE INTER-
NATIONAL COMMUNITY. COMPELS UNNECESSARY OPPOSITION.

UNILATERAL EXTENSIONS OF JURISDICTION HAVE AN EXTREME-
LY NEGATIVE EFFECT ON THE PROSPECTS FOR A SUCCESSFUL LAU
OF THE SEA CONFERENCE. SUCH EXTENSIONS. PARTICULARLY
THOSE TO VAST AREAS OF THE OCEANS. ENCOURAGE OTHER STATES
TO TAKE SIMILAR ACTION. AND SEVERELY LIMIT THE FLEXIBILITY
OF SUCH STATES IN THE CURRENT NEGOTIATIONS. THE UNITED
STATES HOPES THAT ALL COUNTRIES WORKING IN THE UNITED
NATIONS SEABED COMMITTEE WILL CONTINUE DISCUSSIONS WITH
INTERESTED NATIONS IN AN ATTEMPT TO FIND WAYS OF ACCOMMO-
DATING THE NEEDS OF ALL CONCERNED NATIONS.

IN ACCORDANCE WITH ITS STATED POSITION. THE UNITED
STATES RESERVES ITS RIGHTS AND THOSE OF ITS NATIONALS IN
THE AREAS BEYOND A THREE-MILE LIMIT AFFECTED BY THE ACTION

‘OF THE GOVERNMENT OF GABON.

;i RESPECT TO THE QUESTION OF DELIMITATIONS OF

DeCLASSIFIED )N BETWEEN NEIGHBORING STATES. THE EMBASSY

| Authoiity M) 73
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'WISHES TO AFFIRM THAT INSOFAR AS THE AREAS OR RESOURCES

INVOLVED ARE SUBJECT TO COASTAL STATE JURISDICTION UNDER
INTERNATIONAL LAW~ THE UNITED STATES DOES NOT BY THIS

‘NOTE INTEND TO EXPRESS ANY POSITION ON THIS QUESTION.
‘NEVERTHELESS+ THE SIMILARITIES BETWEEN ARTICLE ‘12 OF THE

CONVENTION ON THE TERRITORIAL SEA AND THE CONTIGUOUS
ZONE AND ARTICLE b OF THE CONVENTION ON THE CONTINENTAL
SHELF ARE APPARENT, ALTHOUGH IT MIGHT BE ARGUED THAT THE
FORMER PROVISION PROVIDES LESS FLEXIBILITY FROM CERTAIN
POINTS OF VIEW THAN EITHER THE LATTER PROVISION OR THE
CRITERTA INDICATED BY THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
IN THE NORTH SEA CONTINENTAL SHELF CASES. THUS. TO THE
EXTENT THAT DELIMITATION OF RIGHTS OVER SEABED RESOURCES
WAS A FACTOR INVOLVED IN THE DECISION OF THE GABONESE

"AUTHORITIES TO CLAIM AN EXTENDED TERRITORIAL SEA. IT IS

THE VIEW OF THE UNITED STATES GOVERNMENT THAT SUCH ACTION
WAS PARTICULARLY UNNECESSARY. AND CONCEIVABLY PREJUDICIAL.
{COMPLIMENTARY CLOSING.} EXD%#%ND TEXT.

3. FOR OTHER ACTION POSTS: REQUEST YOU INFORM HOST
GOVERNMENTS OF US NOTE AND INQUIRE WHAT ACTION THEY PLAN
TO TAKE.

4. FRENCH TRANSLATION OF NOTE FOLLOWS SEPTEL.%Y

DECLASSIFIED

i Aq1th A /WVD 0 .
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Telegram No. 282 from the Embassy of the United States of America to the Kingdom of the
Netherlands 7o the US Department of State (26 October 1972)
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NOTE TO GABON GOVT ON -0CT & 0BJECTING TO EXTENSION OF ‘TERRITORIAL:
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Telegram from US Embassy in Libreville o US Department of State, “Gabon’s November,”
(5 December 1972)
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— . fused the Gabon/Equatorlal Guinea dispute, but
- :;3 . : the essential issues remain unresolved At the
“ end of the month Pres:.dent Bongo was preparing
- &« for a European tour during which he reportedly
o™ o plans to review the,whole.list of outstanding
g fﬁ .Gabonese issues, most mportantly the Franco-
T Gabonese accords, the TransGabonese Railroad,
s and Gabon's financidl positicn. It was on this
note of anticipation that’ November seemed to
hang and wait. Lt
i ok *' * '*
The Economy: Gabonlzatlon and Progress.
Gabon for the Gabonese: = Reflecting Gabon's
continuing drive to exerc:.se more effective control
over its own economy, the Bureau Politique of
" President Bongo's. Parti Democratique Gabonais announced
November 9 that for the next two months it plans to focus
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on "the ways and means of effectlvely integrating private
enterprise into. the. Gabonese economy'. The Bureau
Pollthue s review w1ll conclude w1th a spec1al public
seminar ‘in January.1973.

The Bureau Politique continued on to remind businessmen
that henceforth all new companies established in Gabon
must give 10% of their stock.to the Government; it noted
that numerous bu51nesses already established in Gabon have
voluntarily made such a gift. :The. GOG Ministry of Labor
has also been keeplng the heat on private companies in
Gabon to Gabonize, reminding them of the requirement to
have moved Gabonese into positions--or at least titles—-
of responsibility by the;end.of the year. -

During the month the. GOG a&so declded to end “speclal
advantages and prlv;léées“ that have been granted to
certain buslnesses establlshed in’ Gabon. The Cabinet
decreed that” henceforth there will be a strict applica-
tion of the standard prov151ons ‘of the investment code,
which, as Bongo p01nted out s “very favorable®.

In conversations with a World Bank economic team visiting
Gabon the latter part of the month, Bongo indicated his
awareness of the extent to which Gabon has been--and is
being--exploited by foreign promoters. Gabon's November
concerns and GOG moves in'the financial and commercial
sectors over the past four months have reflected this
understanding.

At the end of the month Bongo was preparing for an early
December visit to Paris and other European capitals to
follow up the possibilities’ opened by Pompidou's remarks
during his recent Afrlcan swing,-specifically the
"adaptation® of.the Franco-Gabonese accords to “"present-

day realities" and the lengthening of Gabon's debt. On

his agenda also is the TransGabon Railroad, the cellulose
plant, and renegotiation of some of Gabon's private financial

obligations.
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1972 has been designated by Bongo ‘as “the year of
surprises"; it isn't over. yet and there may be a few
mo¥e in store for foreign financial and commercial
interests in Gabon upon Bongo's' return from Europe.

In any case, GOG pressure on -the foreign private sector
to increase Gabon's share.in and control of its economic
life is . a permanent'anﬁ increasing part of the Gabonese
scene.

La Renovation Se porte bien: Meanwhile Gabon's economy
continued to move along, documenting Gabon Matin's
November 17 boast that "La Renovatlon se porte bien".
Elf-Spafe announced that: yet ‘another of its drilling
operations offshore Port Gentll was bringing :in oil
shows and looked extremely promlslng. The GOG announced
that the hydro-electric complex at Kinguele, designed to
provide ‘Libreville with 17 000 kilowatts at the start
and 57,000 by 1975, is on ‘schedule and should begin
operatlng in March 1973._ During the month Bongo also
signed contracts to bulld two brldges on the Ogooue
River at Lambarene, one of the last steps in the
construction of an allweather. road link between Libreville
and the southern pert»of the country, and studies began
on eight other badly-needed bridges in the interior.

...and the U.S. Gets Its Share: . During November the
Gabonese government completed arrangements for the
purchase of two airplanes--a DC=8 and a Grumman Gulfstream
IT from the U.S. The two.sales total over 10 million
dollars, more than annual Gabonese imports from the U.S.
in recent years.  With Cessna‘and Piper monopolizing the

. private airplane market, Gabon remains one of the best
markets for U.S. planes in Africa. Recently released
statistics for the first guarter of 1972 show that
Libreville's airport remains in first place in francophone
Africa for the number. of land;ngs and takeoffs of regular
and charter commercial airlines, with Gabon's Port Gentil
airport in second place, ahead -of ‘Douala, Dakar and
Abidjan.
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- The Gabon/Equatorlal Gulnea Dlspute. On the Back Burner But
Still Smoklng .

Following the Foreign Ministers' November 1-5 Kinshasa
meeting and the November 11-13 meeting of Bongo, Macias,
Ngouabi and Mobutu in Brazzav1lle, the Gabonese/Equatorial
Guinea dispute has quleted——temporarlly and on the surface
at leagt.

The Brazzaville conference produced a communigue providing
for "neutralization®" of the Bay of Corisco pending formal
delimitation of the maritime frontier by an ad hoc commis-
sion of the OAU. Bongo hgd‘kihd-words for the agreement,
pronouncing that "“once ‘again Africa has triumphed, and one
again dialogue, tolerance:and peace have prevailed. The
differences have been effective}y dissipated....we have

done good work and...return very satisfied". Gabonese press
commentaries referred. to the Brazzaville conference as “a
great victory for Central Afriea-and the OAU".

The conference may have quieted the airwaves and polished
the image of the OAU,:but it made no headway on the issues
in dispute. Despite alternatlng pressure and charm by
Ngouabi and Mobutu, we understand that both Bongo and
Macias remained intransigent. At the end of the month
Gabonese gendarmes remained on.M'Bagne, an apparent
contradiction to the proclaimed "neutralization® of the
disputed area. - Bongo is reported to have adamantly re-
jected Mobutu's pleas that if he was going to leave the
gendarmes there, he at.. least take down. the Gabonese flag
and dress the gendarmes 1n ClVlllan clothes.

Bonigo's French adv15ers comment “that Bongo is stuck with
his public proclamation “J'y suis, j'y reste" and that he

. couldn't withdraw without 1051ng face even if he wanted to.
In any case there is'no evidehcé: that he wants to. Indeed,
the ‘GOG's November 3 addition of a fifty-mile fishing zone
on top of its claimed 100 miles of territorial waters
further testifies-to Gabon s hard line on its maritime
frontiers.
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~ Nonetheless, the surface is guief, ‘the public'"battle'of the

airwaves" has ceasedﬂ't e press is all sweetness and light
i and a Guinean Charge is: back in: lerev1lle.

If Bongo is still harborlng same resentment that his buddy
Mobutu did.not back hlm to ‘the'h t,‘he is not letting it
show. He visited Klnshasa November 23-27 to help celebrate
Mobutu s 7th anniversary 1n power and upon arrival exalted
"the 1mportance of Zaire's. authentlc revolution for the
future of all Africa.

Diplomatic Notes.

When ROC Ambassador Huang called on Foreign Minister Rawiri
to test the Gabonese waters after Zaire and Chad had fled
the Taipeh fold, Rawiri assured him that Gabon wanted him
to remain. This reassurance 1ost some force when Rawiri
added that Gabon would’ not take: any further steps toward
Peking "at least untll next: ear"' Rawiri explained that
Gabon did not want to g0 any_further than it already had,
but that Gabon.could not rigk falling out of step with its
African colleagues. . Rawiri' stressed that even if Gabon did
move closer to Pekingf they ‘would want the ROC to remain, a
" situation- Huang pointed out’would probably be unacceptable
to both Peking and Taipeh.': The Gabonese would be extremely
loath to accept a PRC:presencé in’ILibreville. However, they
cannot afford to fall behind their African brethren, and the
French, who say they oréhestreted Gabon's de facto recogni-
tion of the PRC's ex1stence, may "assist in further moves.

The Canadian Ambassador, reSLdent in Yaounde, presented his
credentials to Bongo November:18. Although under strong
pressure to open an Embassy in ILibreville the Canadians suc-
cessfully dangled. the pOSSlblllty of 'a contribution to the
construction of: the: TransG nese: Rallroad before the
Gabonese and it outwelghedrt-e’GOG s other concerns. The
Gabonese will keep nagging away,: however, and even Canadian
Embassy officers admit that in the long run some kind of
Canadian’ presénce in Libreville ‘seems inevitable.
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Memorandum from the Ministry of Foreign Affairs of Spain summarizing President Macias’
September 8th Speech to the Diplomatic Corps (15 September 1972)
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Annex 173

RE:

Conflict between Equatorial Guinea and the
Gabonese Republic

Since approximately one year ago, a conflict has arisen between
Equatorial Guinea and Gabon due to a series of islets located in ill-defined zones of the
territorial waters of both countries. This confusion about the limit arises partly from the Treaty
of Paris of 1900 between France and Spain. That is why Gabon and Equatorial Guinea
requested in due time advice from the French and Spanish Governments in order to clarify
this situation. However, and in spite of the meetings held in the month of June and July
between Gabonese and Guineans, Gabon occupied with approximately 150 men the Island
of Baria (one of the islets in dispute). President Bongo visited the camp established in Bafia
and stated his intention to set up permanent military quarters there.

The Ministry of Foreign Affairs of the Gabonese Republic requested
Spain's assistance and cooperation in this conflict from our Chargé d'Affaires in Libreville.
Our Chargé d'Affaires replied to the Minister that, for obvious reasons, Spain could not
intervene in this matter, given the historical bonds that bind us to Equatorial Guinea and the
existence of our friendly relations with Gabon and Equatorial Guinea. The Gabonese
Minister showed understanding of the answer given by our Chargé d'Affaires.

For its part, Equatorial Guinea at the beginning of the year requested
Spain's advice on this matter. Spain, without going into the reasons for the conflict, provided
the legal aspect of that advice, with Guinea appreciating this friendly intervention by Spain.

In view of the occupation of the Island of Bafa, President Macias, on
the 8th day of this month, summoned the Diplomatic Corps accredited in Equatorial Guinea
to explain "Bay of Corisco's extremely serious situation." He did so at length, and his speech
was translated into French and English. He started by asserting that Gabon had occupied
militarily all the Islands in the Bay of Corisco on the 23rd day of August last. The operation,
according to President Macias, started in the Island of Mbaue where the garrison was
captured, consisting of 4 men who were beaten up and deprived of weapons. Subsequently,
the garrison was returned to Guinea. The Guinean President stated
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that Gabon had sunk several canoes that guaranteed the supplies to the Islands, with their
crews dying, and only the Nigerians who were fishing in those waters were able to save
themselves and arrived in the city of Bata on the same day, the 23rd. As President Macias
said, the fate of the garrison (16 men) on the Island of Corisco is not known, since Gabon is
keeping warships in those waters that are continuing to sink any canoe that attempts to
approach any of the islets.

The Guinean President asserted likewise that Gabon is training
inhabitants of Corisco who are political enemies of Macias' regime, under the command of
the former Deputy from that Island who took refuge in Gabon after the failed coup d'etat by
Atanasio Ndongo in the month of March 1969.

President Macias asserted that he notified the Secretary General of the
United Nations and also the Administrative Secretary General of the OAU. He likewise stated
that President Bongo, on the 18th day of July last, sent him a letter proposing the
neutralization of the Bay of Corisco, the free transit of nationals of both countries, the joint
exploitation of the mining wealth, and maintaining a joint maritime policy. President Macias
replied to that letter on the 20th day of the same month rejecting the proposal and asking to
hold new meetings to establish the territorial waters of the Islands in dispute, basing his
argument on national sovereignty according to the Treaty of Paris of 1900.

The President of Equatorial Guinea stated that it was not a matter of a
border conflict but of oil reservoirs, and that Spain, complying with its commitments, had
transferred to the Guinean Government the concessions made during the colonial period to
the "Mobil" and "Gulf" Companies; after independence concessions were increased by
adding "Chevron."

The "Gulf" Company reported the existence of large oil reservoirs in the
Bay of Corisco, warning the Guinean Government that it was ceasing prospecting operations
because Gabon was asserting sovereignty over those waters. The "Gulf" Company, always
according to Macias' statements, in spite of repeated requests by Guinea, remained firm in
its refusal, probably due to Gabonese pressure.

President Macias concluded his remarks by asserting that he was
giving orders to the Army and to the population to remain calm, since he only desired peace
and the diplomatic solution of the problem.

On the 9th day of this month, the President of the Gabonese Republic
sent a letter to the Ambassador of Equatorial Guinea at Libreville justifying the occupation
of the Island of Bafia by Gabon. In that letter it was asserted that the occupation will be
permanent because it involved Gabonese territory.

During the last ten days. the Spanish Embassy at Libreville reports that
more than 100 refugees have arrived at Cabo Esteras, in Gabonese territory, due to the
repression by President Macias against partisans suspected of promoting the annexation of
Corisco to Gabon.
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On the 10th day of this month, the Minister of Foreign Affairs of Gabon
departed from Libreville for New York in order to counteract, before the General Assembly
of the United Nations, the influence of the Guinean Minister of Foreign Affairs who intends
to intervene before said International Organization.

President Macias on the 11th day of this month summoned the Spanish
Ambassador at Santa Isabel and informed him that Spain could not remain indifferent to the
problem, therefore he was asking him for help and advice. The Guinean President made it
clear to the Spanish Diplomatic Representative that Gabon had not occupied the Island of
Corisco but was preventing communication with the rest of the Muni Estuary by sinking any
vessel attempting to establish communications.

Equatorial Guinea has requested an immediate meeting by the Security
Council of the United Nations.

The Spanish Ministry of Foreign Affairs is of the opinion that the petition
made by President Macias should be accepted with respect to the Spanish Delegation to
the United Nations providing the Equatorial Guinean Delegation with technical advice on the
problem. Likewise, the Spanish Delegation ought to make arrangements in this regard with
the friendly members of the Council and request, should the Spanish Delegation deem it
suitable, to register this matter in the debate. This is due to the following reasons:

1. The situation of Spanish subjects and interests in Equatorial Guinea.
2. The outstanding decolonization problems that Spain still has.
3. Spanish position before Third World countries.

4. Spain's trustworthiness before Western countries by defending a
former colony.

5. Article 22 of the Regulations of the Organization of African Unity
(OAU) provides that the borders of the new countries shall be respected based on the
borders of the former colonial territories.

On the other hand, Spain ought to encourage negotiations between
Equatorial Guinea and the Gabonese Republic within a peaceful framework.

Likewise, given that France has great influence in Gabon, Spain ought
to make arrangements in Paris to explain our intervention in support of Equatorial Guinea
and emphasize that such intervention should not be carried out against the Gabonese
Republic, with which Spain maintains excellent diplomatic relations. Similarly, we must insist
that the existence of a conflict between Gabon and Equatorial Guinea is not in Spain's or
France's interests, as former colonial powers of the two countries in conflict.
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Anthony Palomo, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as
certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

08/02/21
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~ . . Conflicte entre Guinea Bcuatorial y

Pepﬁbnﬂca gabonesa.

Désde hace apz oximadamente un aifio se ha planteado
un contencioso entre Guinea Becuatorial y Gabén con motive de una
serie de islotes gue emergen em monas mal definidas de las aguas
territoriales de los -dos paises. Esta confusidn de limites se de
riva en parte del Tratado de Paris de 190D euntre Francia y Espa-
fla. Por ello Gabdn y Guinca Ecuatorial solicitaronm en su aia ase
soramiento de los Gobiernos LranCQJ y espaiicl a fin de aclarar
la situacidn. Sim embarge, ¥ & pesar ~de las reuniones celebradas
en los meses de Junic y Jullo entre seboneses y guineanos, Gsbdn
ha ocupado con 150 hombre proyxmad;mente laz Isla de Baia (uno
de los iszlotes en ii;;@la), £l Presidente Bengo ha visitado el
coaupaments establecidoe em Bafia y ha monifestado su intencibn de
_dmplantar allf un scuarte clomiento permangniea . . T n

hl Ministre de Negocies Extranjeros de la Rép&bl&
ca gaboncua pidid a nuesiro BEncargade de Negocios en Libreville
ayuda y caocperacidn de Espaifia en el couflicto. Nuestro Incargado
de Negocios contestd al -Minigstro gue pox ramones obhvias, Espaﬁa
ne poedia intervenir on el asunte, dades los laaoq histbriceos que
nes unen a Guinea Beuatorial v la existoncis de nuesitras relaci
neeg de smistad con Gabén y Guinea Ecuatorial. Bl Ministro gabow
nés se mostrd comprensive %nte la respuesta dada pav el Bncarga
do de Negociose L : N ’ :

t

Por su parte Guinesa Lcuaiu*z*
.afio en curse pidid asesoramientc espafiol
~entrar en los fundamentos del l;tigﬂog
‘dico, dicho assgcramienio, agradecie ndo
amistosa de Espafia.

«

L fnte el hecho de la ocapsc;i de la Isle de Bafia,
>
el Presidente Macias, el pasado dia 8- de los cerrientes cenvacd

aE
al Cuerpo Diplemé ico acreditado en Guinea Heuatorilal para cxpli
car la Ygravisima sis ia de Coriscall, Lo hizo de
manera extie v osu al francés

E

rado milit
£ a0

¥
£
glés, Comenzé afir
de 3 2.2
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meynte poy presidn gabonesae.

que Gabdn habia hundido varias canoas que ascgwraban el abasteci-
miento de las Islas, pereciendo los iripulantes de ellas, sblo pu
dieron salvarse los nigerianos que pescaban en aguellas aguas gue
arribaron a la ciudad de Bata ol mismo dix 23. Seghn dijo ¢l Pre-
sidente Macias, se ignora la suerte de la guarnicidn de la Isla
de Corisco (106 hombres), ya que Gabbdn montiene buques de guerra
en aquellas aguas que contimuan hundiendo cuantas canoas intentan
aproximarse a cualquiers de los islotes. -7

Afirmé asimismo &l Presidente guineazno que Gabdn
entrena a corisquefios, enemigosz politicos del régimen de Macias,
al mando del ex Diputado de agquellia Isla que se refugid en Gabdn
después de fracasado el golpe de Estado de Atanasio Ndongo, en el
mes de Marzo de 1969,

El Presidente Maclas afirmd haber prevenido al Se-
cretario General de las Naciones Unidas y tambidn al Secretario
General Administrativo de la OUk. Manifostd asimismo que el Presi
dente Bongo, el pasado dia 18 de Julio, le envid una carta propo~
nicndo la neutralizacién de la Bahia de Corisco, la libre circulg
cidn de nacionales de ambos paises; la explotacidn comim de riguce
Zas mineras y el mantonimiento de¢ una policia maritima conjunta.
El Prosidente Macias contestd aquella carta el din 20 del mismo
mes rechazando la propuesta y pidiendo la celebracibn de nuevas
reuniones para fijar las aguas territoriales de las Iglas en 1iti
gio, basando su argumontacién en la soberania naciomal de acuerdo
con el ‘Tratado de Paris de 1900. : I

. i R . . ) Y Sy oyt

. . Manifestd el Presidente de Guinea Ecuatorial gue ’
no se trataba de un conflicto froenterizo sinoc de unta cuestidn de
yacimientos de petrdleo, v que Egpafia, cumpliendo com ‘sus’compro-
mises, habia pasado al Gobierno guineano las concesiones hechas
en cl periode de la colonia a las Compefilas "Mobhil' y MGuli';tras
la dindependencia se aumentaron las concesiones con "Chevron', -

. . - : : . i () RS S
f. . La Compaifa "Gulf" informd de la existencia de
grandes resexrvas peiroliferas en la Bahis de Corisgco,  adviriiendo
al Gobiernc de Guinea que cesaba las prospecciones porgue Gabdn
afirmaba tener soberaniz sobre aguellas aguas. La "Qulf', siem-
pre scgln las declavaciones de Macias, a pesar de las reiteradas
peticioneos guinesnas, permanccid Tirme on su negativa, probable-

. : . < .
© Bl Presidente Macias concluyd su intervencidn ase-

gurando que doba brdenes al Ejército v a la poblacibn de 'permanes
cer em calma, puesto que s8¢ deseaba ls paz ¥y el arreglo diplcm@

tico del problema. . = e :
.. < El pasadd dia 9 de los corrientes el Pre:idente de
i ouvid wna carta al Ewmbajador de Giineca Ecup

la ocupaeidn por (ahdn de

en la meoncionada carta se afirma gue lg oCUPGe

3 N 2, . . : Y. i
cion zera permanente por tratarss de ‘territorie gabonas.
Yot . F .-

to eztos OLtimos‘dlem di
(8}
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‘ciende hincapie en que

Bl pasado dia 10 del mes en curse salibd de Librevi
1le con destino a Nueva York el Ministro de Asuntos Exteriores del
Gabdn para contrarrestar amte la Asamblea General de las Naciones
Unidas la influencia del Ministro de Asuntos Exteriores guincano
que se propone intervenir ante aguel Organismo Internacional.

El Presidente Macias convocd el dia 11 de los co-
rrientes al Embajador de Espafia en Santa Isabel y le comunicd que
no podia permanccer indiferente ante el prcblema, por lo que pe-
dia conscjo y ayuda. Aclard el Presidente guineano al Represen-
tante Diplomdtico esparicl gue Gabdn no habkia ocupado la Isla de
Corisco, pero impedia la comunicacidn con ¢l resto del Estuario
del Muni, hundiendo cuantas embarcaciones intentasen estableceriaq

Guinea Ecuatorial ha pedido la inmediata reuwaidn
del Congejo de Seguridad de las Naciones Unidase.

El Ministerio de Asuntos Bxteriores de Espaifla cou-
sidera que debe aceptarse la peticibn formulada por el Presidente
Macias en el sentido de prestar a la Delegacidn de Guinea Ecuato~
rial, por parte de la Delegacidn cespailola en Naciones Unidaes, asg
soramiento técnico en el problema. Asimismo, la Delegacidn de Es-
pafia debe realizar gestiones al respecto cerca de los miecmbros
amigos en el Consejo y pedir, eventualmente si lo comsidera opor-
tuno la Delegacibdn, la inscripcidn del asunte en el debate. Ello
debido a las siguientes razones: ' )

low= La situacidn de log s@bditos e intereses espa-
floles en Guinea Ecuatoriale.

2.~ Los problemas peudientes de descolonizacidn
que dﬁr tiene Espaila. '

3.~ Posicibn espafiola ante los paises pertenecien
tes al Tercexr Mundo.

ko= Crédito de Espafia ante los paises occidentales
al defender una antigua colonia.

50= El articule 22 del Reglemento de la Ol‘enizam
cibn de la Unidad Africana (OUA) determina gue serén respetadas
las fronteras de los nuevoes paises con arrcglo a las de los anti
guos territorios coloniales.

Por otra parte, debo Espafia instar(é}que continuen
ias negociaciones entre Guinea Ecuatorial y la Repliblica gabonesa
dentro de un marco pacifico. :

Asimismo, v dado gue Francia tieme gran influencia
en Gabén, debe Bspafia realizar una gestidm on Paris a fin de ex-
plicar nucstra intervenc: apovo de Guinca Ecuatorinl y ha

gc lleve a cabo contra La Replbii-
mentiene excelentes relaclones di-
ingisticse en i I
o

ca gabonesa, con guioen
thCaSe smonte

k3
C
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Telegram No. 526 from the Embassy of the United States of America to The Gabonese Republic
to the US Department of State (3 June 1973)
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QIRECT HABONWEE.GUINEAN NEGGTIATIONSe

3f RAWIRI] DESCATAED THE - noME%TIc suunmw IN
EQUATDRIAL BUINEA A8 DISASTROUS AND BATD THAT MACIAS
AWARE OF GRyVITY OF SITUATIQN AND BEG:NNING TO REALIZE
HE HAD- BEEN LED ASTRAY BY ‘HIS GUINEAN ADVISORS FROM
CONAKRY 4ND OTHER MARXIST=LEANING COUNSELORS,
ACCURDIuG TO RANIRI. BUINEANS FROM -CONAKRY WERE
AEING SEND -niCK HOME ‘AND MATTAS INTENDS. TO MOVE
TQWQRD MARE NON. ALIGNED MIDDLEw=Q FnTHFuRDAD POLICTES,
SHONG OTHER THINGS, RAWIRI COMMENTED THAT THIS WOULD
CERTAINLY FACILITATE znunnmAL cumws RELATIQNS
WITH ITS nm:GHnnRs. S ;

4, rDMMENT! hESPITE PRESS AND RAHID STATEMENT$

TO THE ﬂONTRARY, POPULAR WELCOME "MACTAS RECEIVED
IN GABON WAS LUKEWARM AT BEST, RELATIONS. AT THE

OFFICTALILEVEL, HOWEVER, APPEAREH T BE “CORDIAL,

MACTAS WAS TAKEN ON EXTENSIVE TOUR AROUND LIBREVILLE
AND VISITED 3L90 PORT GENTIL AND-FRANCEVILLE,

"RAWIRT SXIN. THAT: MACTAS EXPREGSED SURPRISE- AT

ROPENNESS - OF GpBONESE SOCIETY AND LACK -OF

SEFURITY nONTROLS, WHILE '8UeH DESCRIPTION ‘FAIRLY

ACCURATE REFLEATION -0F RICTURE CONVEYED BY

GABON, EMBASSY AWARE.OF FACT THAT CAREFUL PREEAUTIUNS

WERE THKEw TN PROTECT MACIAS FROM-EQUATORIAL GUINEAN
REFUBEES IN GaBON WHO WERE EITHER DETAINED OR INDIVIDUALLY
INSTRUCTED gY POLICE TO REMATN HﬂME DURING VISIT,
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Telegram from Embassy of the United Kingdom to The United Republic of Cameroon fo the
British Mission to the United States and Chanceries of Yauonde, Addis Ababa and Kinshasa
(16 July 1974)
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GABON/EQUATCRIAL GUINEA BORDER INCIDENT

1. Sometime during the last week in June, Eguatorial Guinea moved

two companies of troo;f:a (probably about 300 men) across the Gabonese
border to the south of Ebebeyin, at the point where the river Kye

runs to the east of the border, and occupied the area of Gabonese
territory between the border and river Kye. The troops were reportedly
accompanied by a number of Cuban advisers.

2. The Gabonese civil administrator from Bitam, sent to confront

the Equatorial Guineans, was seized, and Bongo promptly commanded his
gendarmerie at Bitam to cross the border into Equatorial Guinea and
take a number of civilian hostages. 30 luckless Equatorial Guineans
were apparently seized and there followed prompt agreement between

the two sides for the exchange of hostages. This was duly carried out,
but the second part of the agreement, namely, that the Eguatorial
Guineans should pull back to the border, was ignorsd by Macias.

2. When it beceme clear to Bongo that Macias had no intention of
pulling back, a company of Gabonese paratroopers with armed gendarmerie
in support were dispatched to Bitam, and the Gabonese armed forces
placed on general alert.

4. Bongo's annual address to the officer corps, scheduled coincid-
entally for 3 July, was spparently quite bellicose and the version
appearing in next day's "Gabon Matin" had clearly been heavily

censored. Nevertheless there were one or two telling phrases such

@wa e

“Those who believe that our army is not productive are wrong... We are not preparing for any war,
but those who like peace prepare for war.”

and

“if we had to ward off an attack by an enemy like that of a friend, we would have to defend
ourselves with energy and with our own resources.”
d’]? (L /5.
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5. The French, intent on getting away from their Foccart-era image,
were by this time extremely nervous particularly as they have z
defence agreement with Gabon and a company of French paratroopers
stationed just outside Libreville. Soma shooting was reported between
the Gabonese and Equatorial Guinean troops, and the French were
elearly intent on cooling the situation as quickly as possible, They
may well have suggested that Bongo should immediately seelk dhidjo's
good offices for bringing the dispute to mn end, and they were visibly
relieved when in response to Bongo's urgent request for talks,
President Ahidjo "invited" the Gabenese president to discuss "certain
UDEAC matters' and sent his own private plane to bring Fresident
Bongo fo Garcua. Bongo left Livreville on 8 July returning on the
11%h and was accompanied by Rawiri and one or two other close advisers.
One amueing inecident which reflects the pace at which things were
moving at this time and the gereral lack of liason between the Gabonesa
and Camerconians, was that the Camerconian Ambassador was at the
\ airport on 8 July standing in line with the Corps to see President
Bongo off, and was promptly ordered into the plane without even the
chance of getting his toothbrush. He returned to Libreville on the
11th looking like a refugee with a small bundle of belongings in his
hand wrapped in a tiny parcel secursd with string.

6. Une can only speculate at Macias' motives in accupying'this tiny
stretch of Gabonese territory, and on what passed between Ahidjo and
Bongo at the Garcua meeting.

7. FPoseible motives for Maciss' action in ascending order of
likelihood are:-

(1) Revenge for Gabon's occupation of M'bagnd Island, F
although this squabble was formally buried when - 3
Maecias visited gabon for the Nationsl Day celebrations
last Auguat.

(2) To sugment Ecuatorial Guinea's meegre food supplies;
the occupylng troops were reportedly accompanied by
clyilians and all were taking all the eropes and food
supplies on which they could lay their hands.

(5) HMacias having firmly established his reign of terror
on Fernando Poo, is now intent on similarly tight comtrol
over Rio Muni, particularly wanting to step discontented
Fang elements from slipping over the border into Gabon.
With the fromtier eetablished along thae river Kye he
would be able to establish cbservation posts and patrol
the river to make escape much more difficult than it
is at present.

/8.
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3.

8. Whatever passed betweon Ahidjo and Bongo at Garous it is clagy
that the Camsrconian President did not wish to get involved im the
dispute and advised Bengo to come Lo terms with Macias, Macias and
Bongo do in fmet have one common interest in all this, namely, the
desire to stop dissident Fange moving from Equatorial Guinea to

Join their trival cbrothers in Gabon., -Macias obviously wants tg
contain and destroy dissident elements; Bongo's interest is to ensure
that the Fangs in northern Gabon, the main ¢ore of such opposition

a8 exists to his rule, are not strengthened further. The 'Camergon
Tribune' of 15 July reports the end of the "Frontier misunderstanﬂing"
between Gabon and Eguatorial Guines by virtue of an agreement signed
on 13 July betwsen the two Presidents who apparently met in
Libreville and then went together to Bata. The Sgreement provides
for the creation of s mixed commission which will determine "eertain
technical details" coacerning the Gzbonese/Equatorial Guinean
frontier.,

9. The incident therefore Seens to have died down just as quickly
83 it flared upy although Bongo is not one to accept having to climb
down, 28 appesrs to be the case on this ccecasion, without bearing &
grudge. It is thersfore clear that there ia always the Dossibility
of further frietion in the ares. The Gabonese National Day
celebrations are to be held this year.gt Eomlamomton, on 17 Luguat,
As trensport and probably other necessi ies as well are likely to

be in short eupply, I bropose to go to Rawlanewion by rosd with 8

- well laden landrover assuming that is, we receive an invitation) i

and on the Eboro - Bitam - Oyen streteh I will keep my eyes open.

yﬂq Larl

e,

cei Chancery (Paris)
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Karen Brovey, a
linguist with substantial experience in the translation of documents from French into
English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

February 19, 2021

Date
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GABON/EQUATCRIAL GUINEA BORDER INCIDENT

1. Sometime during the las+ week in June, Equatorial Guinea moved

two companies of troops (probably about 300 men) across the Gabonese
border to the south of Ebebeyin, at the point where the river Kye

runs to the east of the border, and occupied the ares of Gabonese
territory between the border and river Kye. The troops were reportedly
accompanied by a number of Cuban advisers.

2. The Gabonese Civil administrator from Bitam, sent to confront

the Equatorial Guineans, wag seized, and Bongo bromptly commanded his
gendarmerie at Bitam to cross the border into Equatorial Guinea and
take a number of civilian hostages. 30 luckless Equatorial Guineans
Wwere apparently seized and there followed prompt agreement between

the two sides for the exchange of hostages. Thig was duly carried out,
but the second rart of the agreement, namely, that the Equatorial
Guineans should pull back to the border, was ignored by Macias.

3o When it became clear to Bongo that Macias had no intention of
pulling back, a company of Gabonese baratroopers with armed gendarmerie
in support were dispatched +o Bitam, and the Gabonese armed forces
placed on general alert,

4. Bongo's annual address to the officer corps, scheduled coincid-
entally for 3 July, was apparently quite bellicose and the version
appearing in next day's "Gabon Matin® hag clearly been heavily
censored. Nevertheless there were one or two telling phrases- such
as;:

"Ceux gui pensent gue notre armée es% improductive se
trompent ...... Nou§ & preparons aucune &uerre, mais
qui aime 1la raix, prépare une Suerre",

and
"si nous avions & repousser une attague d'un ennemi comme
d'un ami, il faut que nous nous defendions avec energie et
par les moyens qui sont les ndtres."

/]/ /5.

CONFIDENTTAT,

183



Annex 175

184

1 4 cms The Nationa] Archives ins 1 2

“FCOEB [14ek ] - .

Please note tht his copy is supplied subjet o the National/Archives temns and conditions an that your nse of & may be subject to copyright )
restrictions. Further information is given in the “Terms and Conditions of supply of the National Archives® leaflet displayed at and available from the o
Record Copying counter.

5. The Prench, intent on getting away from their Foccart—era image,
were by this time extremely nervous particularly as they have a
defence agreement with Gabon and a company of French paratroopers
stationed just outside Libreville. Some shooting was reported between
the Gabonese and Equatorial Guinean troops, and the French were
clearly intent on:cooling the situation as quickly as possible. They
may well have suggested that Bongo should immediately seek Ahidjo's
goed offices for bringing the dispute to an end, and they were visibly
relieved when in response to Bongo's urgent request for talks,
President Ahidjo "invited" the Gabonese president to discuss "certain
UDEAC matters' and sent his own private plane to bring President

Bongo to Garoua.- Bongo left Libreville on 8 July returning on the
11th and was accompanied by Rawiri and one or two other close advisers.
One amusing incident which reflects the pace at which things were
moving at this time and the general lack of liason between the Gabonese
and Cameroonians, was that the Cameroonian Ambassador was at the
airport on 8 July standing in line with the Corps to see President
Bongo off, and was promptly ordered into the rlane without even the
chance of getting his toothbrush. He returned to Libreville on the
11th looking like a refugee with a small. bundle of belongings in his
hand wrapped in a tiny parcel secured with string.

6. One can only speculate at Macias' motives in occupying -this tiny
stretch of Gabonese territory, and on what passed between Ahidjo and
Bongo at the Garoua meeting.

7. Possible motives for Macias' action in ascending order of
likelihood are:-

(1) . Revenge for Gabon's occupation of M'bagné Island,
although this squabble was formally buried when
Macias visited Gabon for the National Day celebrations
last August.

(2) To augment Equatorial Guinea's meagre food supplies;
the occupying troops were reportedly accompanied by
civilians and all were taking all the crops and food
supplies on which they could lay their hands.

(3) WMacias having firmly established his reign of terror
on Fernando Poo, is now intent on similarly tight control
over Rio Muni, particularly wanting to stop discontented
Fang elements from slipping over the border into Gabon.
With the frontier established along the river Kye he
would be able to establish observation posts and patrol
the river to make escape much more difficult than it
is at present.

/8.
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8+ Whatever passed between Ahidjo and Bongo at Garoua it is clear
that the Cameroonian President did not wish to get involved in the
dispute and advised Bongo to come to terms with Macias. Maciasg and

desire to stop dissident Pangs moving from Equatorial Guinea to

join their tribal Jorothers in Gabon. - Macias obviously wants to
contain and destroy dissident elements; Bongo's interest is to ensure
that the Fangs in northern Gabon, the main core of such opposition

a8s exists to his rule, are not strengthened further. The 'Cameroon
Tribune' of 15 July reports the end of the "Frontier misunderstanding"
between Gabon ang Equatorial Guinea by virtue of an agreement signed
on 13 July between the two Presidents who apparently met in
Libreville and then went together to Bata. The agreement provides
for the creation of s mixed commission which will determine "certain
technical detailsg" concerning the Gabonese/Equatorial Guinean
frontier.,

9+ The incident therefore seems to have died down just as quickly
as it flared up, although Bongo is not one to accept having to climb
down, as appears to be the case on this occasion, without bearing a
grudge. It is therefore clear that there is always the Possibility
of further friction in the area. The Gabonese National Day
celebrations are to be held this year-.at Komlamomtom on 17 August.
As transport and probably other neces£§¥ies as well are likely to

be in short supply, I propose to go to Kenlameuton by road with a

- well laden landrover (assuming that is, we receive an invitation) {
and on the Eboro - Bitam — Oyen stretch I will keep my eyes open. Bh A
\/M‘Ar‘-\/
P g ey

cc: Chancery (Parig)
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Letter from the President of The Gabonese Republic, HE Albert Bernardo Bongo to the Embassy
of The French Republic to The Gabonese Republic (28 October 1974)






TRANSLATION
GABONESE REPUBLIC UNION-WORK-JUSTICE
PRESIDENCY Libreville, [stamp:] OCT. 28, 1974
OF THE
REPUBLIC The President of the Gabonese Republic

Head of Government

Ref. 00985/ P.R. [initials
[ ] to The Extraordinary and Plenipotential Ambassador

of the French Republic to
the Gabonese Republic

[hw:] Confidential - LIBREVILLE

To the Ambassador,

| have just learned that the President for Life of the Republic of Equatorial Guinea has recently
met with the ambassadors accredited to his country to speak to them about the Convention setting the
boundaries of our two States; that he even made statements about the compensation of damage
suffered by his citizens following the recovery by Gabon of lands that belonged to it by virtue of the
Convention of June 27, 1900.

Rather than adopt this extraordinary procedure of my colleague, | have felt it useful to conform
to the non-striking international practice that recommends that countries with friendly relations inform
one another of the development of their relationship with third-party states.

| have also taken the liberty of sending you, attached, two examples, in French and Spanish of
the Convention on Boundaries that President Marcias NGUEMA BIYOGHE and | signed at BATA on
September 12 of this year, and to ask you to kindly send them to your government.

[stamp:]
EMBASSY OF FRANCE
IN GABON
No. 924 et
Arrived: OCT. 31, 1974

WATER STREET TRANSLATIONS
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Although this is a matter that concerns only Gabon and Equatorial Guinea, any
suggestion by your government to this effect will, as always, be well received.
| remain, Mr. Ambassador, very truly yours.
[stamp:}
PRESIDENT OF THE REPUBLIC
HEAD OF GOVERNMENT

GABONESE REPUBLIC UNION-
WORK-JUSTICE

[signature]
Albert Bernard BONGO.

WATER STREET TRANSLATIONS
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Eve Hecht, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from French into English as certified by the
American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a
true, accurate, and unbiased translation into English of the French text

attached herewith."

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

08/25/21

Date
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REPUBLIQUE GABONAISE UNION — TRAVAIL — JUSTICY
PRESIDENCE
on LA Libreville, le

REPUBLIQUE 28 0CT 1974

afg ﬂﬁu’u‘;{a‘! de La /Z{Pu[[s'?uz gagonaiu
REf . i /P'X'\_Ib( » CA(.{ ‘!u C]ouu:ucmmi

i M onsieur 1'Ambassadeur
Extraordinaire et Plénipotenti.
de la République Frangalse aup:

o de la République Gabonaise

/ ~ ~LIBREVILELE

e

Monsieur l!'Anbassadeur,

‘Je- viens d'apprendre que le Président a vie
de la Republique de Guinéde Egunatoriale aurait réuni
tout récemment les Ambassadeurs accrédités auprés de
son Pays pour leur entretenir de la Convention fixant
les frontidres de nes deukx Etats ; qu'il aurait méme
fals état des indemnisations des dommages subis par
ses ressortissants & la suite de la récupération par
le Gabon des terres qul lui appartenalent en vertu de
la Convention du 27 Juin 1500,

Sans adopter cette procédure extraordinaire
de mon homelogue, j'al par contre jugé utile de me con-
former a cette pratique internationale, non tapageuse,
qui recommande aux pays amls de s'informer mutuellement
de 1'évolution de leur rapport avec les Etats tiers.

Aussi me suls-je permis de vous communiquer
ci~joint deux ampliations, en langue frangaise et espa-—
gnole, de la Convention sur les frontiéres que le Pré-~
sident Marcias NGUEMA BIYOGHE et moi avons signé & BATA
le 12 Septembre de dette année, et vous demande de bien
vouloir les transmettre 4 votre Gouvernement.

—
' AMBASSADE DE FRANCE
0T TPON

O )
Arer 81 QAP . e
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Bien que s'agissant d'une affaire qul ne re-
garde que le Gabon et la Guinde Equatoriale, toute sug-
gestion de votre Gouvernement, & cet effet, seralt tou-
jours bien accueillie.

Je vous prie de me croire, Monsieur 1l'Ambas-

sadeur, & l'expression de mes sentiments trés distin-
gués. /~

~ Albert Bernard BONGO,
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Letter from the Embassy of The Gabonese Republic to the United Kingdom zo the Secretary of
State for External Affairs and the Commonwealth, United Kingdom (28 June 1990)
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FROM: AE INC. - TRANSLATIONS
14780 Memorial Dr.
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Houston, TX 77079
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NOTE: All faxed translations will be followed by a hard copy and

inveice via mail.

Please contact 713-870-0677 if all pages are not received.
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48 Fensington Court W85DB
Tel: 01-937 5285-6
London &4

Embassy
of the Republic of Gabon

No. 412/90 /Amb/Gab/DB

The Chargé d'Affaires ad interim of the Embassy of the Republic of Gabon extends his
greetings to the Secretary of State for Foreign Affairs and the Commonwealth, and is honored to

inform him of the following:

The Government of the Republic of Equatorial Guinea has informed the Government of
Gabon that it has authorized the British Company “CLARION PETROLEUM” to carry out the
prospecting and, possibly, the exploitation of petroleum in the area specified in the attached
map, which is supposedly located outside of the area that is the subject of a border dispute
between the two countries.

However, a review of the document provided by the same Authorities of the Republic of
Equatorial Guinea clearly shows that, despite its allegations, this permit clearly encroaches on
Gabonese Territory, not only because it includes the Island of MBANIE, which belongs to
Gabon, but also because it fails to observe a central line established as an obligation pursuant
to an agreement, which line is located at an equitable distance between MBANIE (GABON) and
CORISCO (EQUATORIAL GUINEA).

WATER STREET TRANSLATIONS

198



Annex 177

TRANSLATION

“AUG 29 'S8 13:22 AE TRANSLATIONS ' P.3

The permit obtained by “CLARION PETROLEUM” clearly refers to an area located within
the disputed area. Therefore, the Chargé d'Affaires ad interim of the Embassy of the Republic of
Gabon respectfully requests that the Secretary of State for Foreign Affairs and the
Commonwealth, in consideration of the good relations of friendship and cooperation between
the United Kingdom and Gabon, intervene and ask “CLARION PETROLEUM” to refrain from
performing any work in that area and to suspend the prospecting of petroleum, at least until a
decision on the maritime boundary between the two countries has been reached.

The Chargé d'Affaires ad interim of the Embassy of the Republic of Gabon thanks the
Secretary of State for Foreign Affairs and the Commonwealth in advance for his cooperation
with this matter.

Chargé d'Affaires ad interim of the Embassy of the Republic of Gabon takes this
opportunity to extend to the Secretary of State for Foreign Affairs and the Commonwealth the
assurances of his highest consideration.

London, June 28, 1990
LONDON OFFICE OF THE SECRETARY

OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS
AND THE COMMONWEALTH
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Jamie Mullin,
a linguist with substantial experience in the translation of documents from
Spanish into English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

08/02/21

Date
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48 Kensingtén Court W85DB
Tel: 01-937 5285-6
London 4
Embajada
de la Repiblica de Gabén

Ne _ 412/90  /Amb/Gab/DE

El Encargado de Negocios a.i. de la Embajada de la Republica de Gabén
presenta sus saludos al Secretarie de Estado para Asuntos Exteriores y del

Commonwealth, y tiene el honor de informarle de lo siguilente:

El Gobierno de la Republica de Guinea Ecuatorial ha informado al
Gobierno de Gabdén de que ha autorizado a la Compafifa "CLARION PETROLEUM", la
cual es una Compafiia Britdnica, para que esta lleve a cabo la prospeccién y,
posiblemente, la explotacién de petréleo en una zona tal como sefialada en el
mapa adjunto, y que estd supuestamente ubicada fuera del drea que es objeto de

una disputa de fronteras entre los dos paises,

Sin embargo, el examen del documento proporcionadoe por las mismas
Autoridades de la Republica de éuinea-Ecuatorial demuestran claramente que, a
pesar de sus alegaciones, este permiso usurpa notablemente el Territorio
Gabonés, no solamente porque incluye la Isla MBANIE, la cual pertenece a
Gabdén, pero tamblén por mo respetar una linea central prevista por obligacién
de pacto, la cual estd ubicada a una distancia equitativa entre MBANIE (GABON)
y CORISCO (GUINFA ECUATORIAL).
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El permiso obtenido por "CLARION PETROLEUM" se refiere claramente a
un drea ubicado dentro de la zona litigiosa y, consecuentemente, el Encargado
de Negocios a.i. de la Embajada de la Repiblica de Gabén quisiera pedirle al
Secretario de Estado para Asuntos Exteriores y del Commonwealth, en
consideracidén de las buenas relaclones de amistad y de cooperacidn entre el
Reino Unido y Gabdn, que intervenga y solicite a “CLARION PETROLEUM" para que
no emprenda ningin trabajo en esa zona y que suspenda la ptéspeccidn de
petréleo, por lo menos hasta que se llegue a una aecisién sobre la frontera

mar{itima entre los dos paises.

El Encargado de Negocios a.i. de la Embajada de la Republica de Gabdn
agradece por adelanto al Secretario de Estado para Asuntos Exteriores y del

Commonwealth por su cooperacidén en este asunto.

El Encargado de Negocios a.l. de la Embajada de la Republica de Gabén
aprovecha esta oportunidad para asegurar al Secretario de Estado para Asuntos

Exteriores y del Commonwealth de su mas alta consideracién.

Londres, 28 de junio de 1990

OFICINA DE LONDRES DEL SECRETARIO
DE ESTADO PARA ASUNTOS EXTERIORES
Y DEL COMMONWEALTH
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Note Verbale from the Embassy of The Gabonese Republic to the Republic of Equatorial Guinea
to the Ministry of External Affairs, International Cooperation, and Francophony of the Republic
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EMBASSY OF THE GABONESE REPUBLIC Union — Work — Justice
IN THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
POB 18 Malabo,
MALABO

No. 00251 /AMBAG/GE/99

VERBAL NOTE

[handwriting in Spanish:] Accept the meeting

[initials] The Embassy of the Gabonese Republic in Malabo presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic of Equatorial Guinea and has the
honor of sending it, attached, Verbal Note no. 001989/MAEF/SG/D1 dated September 13, 1999,
originating with the Gabonese Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, and Francophony concerning the
unilateral delimitation by Equatorial Guinea of the maritime boundary between the two countries; contrary
to the base lines as fixed by Decree no. 2066/PR dated December 4, 1992, a copy of which is attached,
concerning the fact that the MBANIE-CONGA-COCOTIERS zone belongs to Gabon, properly
communicated to the Equatoguinean Party on the occasion of the meeting of the Ad Hoc Gabon-
Equatorial Guinea Boundary Commission in Libreville on January 17 to 20, 1993.

The Gabonese government proposes to the Equatoguinean government to resume
negotiations that were simply suspended in 1993, in Libreville, on a date to be agreed upon between the
parties, which would be during the second two weeks of the month of September.

Hoping that this is well received by the Ministry of Foreign Affairs and International

Cooperation of the Republic of Equatorial Guinea, the Embassy of the Gabonese Republic is counting on
its prompt response and takes this occasion to renew its assurances of the greatest consideration. [hw:]JFR

MALABO, SEPTEMBER 23, 1999

Embassy of Gabon
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS in Equatorial Guinea
AND INTERNATIONAL COOPERATION GABONESE REPUBLIC
MALABO .- Union-Work-Justice
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS GABONESE REPUBLIC
COOPERATION UNION-WORK-JUSTICE
AND FRANCOPHONY [stamp:]
SECRETARIAT GENERAL [initials] EMBASSY OF GABON
AFRICAN DIRECTORATE [initials] IN EQUATORIAL GUINEA
No. 001989/MAECF/SG/D1 MAIL

ARRIVED ON: Sept. 13, 1999
UNDER No. 00310/99

The Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, and Francophony of the Gabonese Republic
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Equatorial Guinea and has
the honor of referring to the Decree, Law n/1/1999 dated March 6, 1999, under the terms of which the
Republic of Equatorial Guinea has undertaken the delimitation of its maritime area by fixing its base lines,
thereby unilaterally determining the maritime boundary between the two countries.

Upon examination of this document, it appears that the boundary line passes south of the island
of MBANIE, which is thus in Equatoguinean territory.

The Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, and Francophony of the Gabonese Republic recalls,
in this regard, to the best recollection of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Equatorial
Guinea, the fact that the MBANIE-CONGA-COCOTIERS zone belongs to Gabon in accordance with the
base lines as fixed by Decree no. 2066/PR dated December 4, 1992, as properly communicated to the
Equatoguinean Party on the occasion of the meeting of the Ad Hoc Gabon-Equatorial Guinea Boundary
Commission in Libreville on January 17 to 20, 1993.

Consequently, the Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, and Francophony of the Gabonese
Republic expresses to its counterpart from the Republic of Equatorial Guinea both the indignation of the
Gabonese government and its explicit reservations concerning the document in question.

At the same time, in view of the excellent relationship of friendship, cooperation, and good
neighborliness that has fortunately always existed between the two fraternal countries and, motivated by
the desire to preserve this, the Gabonese government proposes to the Equatoguinean government to
resume negotiations that were simply suspended in 1993, in Libreville, on a date to be agreed upon
between the parties, which would be during the second two weeks of the month of September.

The Ministry of Foreign Affairs Cooperation and Francophony of the Gabonese Republic takes
this occasion to once again assure the Ministry of Foreign Affairs of Equatorial Guinea of its greatest
consideration. LBV, [stamp:] SEP. 13, 1999

[initials] [stamp:]
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, COOPERATION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FRANCOPHONY

THE SECRETARY GENERAL
OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA GABONESE REPUBLIC
M Union-Work-Justice
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PRESIDENCY OF THE REPUBLIC GABONESE REPUBLIC

--------------- UNION-WORK-JUSTICE
MINISTRY OF HOUSING, LAND
REGISTRY, AND URBAN PLANNING
FOR MARITIME LAW [hw:] cons. CAD finitials]
VISA OF THE PRESIDENT OF THE DECREE No. 002066 PR/MHCUCDM
ADMINISTRATIVE CHAMBER DEFINING THE BASE LINES STARTING
OF THE SUPREME COURT FROM WHICH THE SIZE OF THE

TERRITORIAL SEA IS MEASURED

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
HEAD OF STATE

In view of the Constitution;
In view of Decrees no. 1481/PR and 1482/PR dated August 18, 1992, establishing the
composition of the government;

In view of Law 10/63 dated January 12, 1963, concerning the merchant navy code, in particular in
its Article 5;

In view of Law no. 9/84 dated July 12, 1984, setting up an exclusive economic zone of 200
nautical miles;

In view of Decree no. 1771/PR/MDCUDM dated November 4, 1985, concerning the duties and
organization of the Ministry of Domains, Land Registry, and Urban Planning, for maritime law;

After consultation with the Administrative Chamber of the Supreme Court;

With the consent of the Council of Ministers.

DECREES:

FIRST ARTICLE: The size of the territorial sea, set at 12 nautical miles or 22.224 kilometers, is measured
starting from the straight base lines and normal base lines.

ARTICLE 2: In the maritime zone between Cocobeach and Cap Lopez, the territorial sea is measured

starting from the straight base lines connecting-the-following-peints: [initials]
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POINT LATITUDE LONGITUDE

A COCOBEACH 1°00' 02" N 93458 E
(ASTRO POINT)

B MBANIE 0°48 39" N 9°22' 50" E

C CAP ESTERIAS 10°35 19’ N 19 01"E

(POINT MEGOMBIE)

D POINTE NGOMBE 0°18 35" N 18 19°E
(LIGHTHOUSE)

E CAP LOPEZ 0°37' 54’ S 842 13°E

ARTICLE 3: In the maritime zone between Cap Lopez and the Gabon-Congo border, the territorial sea is
measured starting from the low-water mark along the coast as indicated on the large-scale marine maps
officially recognized by GABON.

ARTICLE 4: The ellipsoid and origin used in the definition of the geographic coordinates are:
Clarke Ellipsoid of 1880 — English — zones 32 and 33:
Origin:
Latitude: 0° 42’ 53” 38
Longitude: 9° 09’ 49” 4E.

ARTICLE 5: The maritime boundary of the Gabonese State, established using base lines thus defined, is
subject to all of the jurisdictions resulting from its rights of national sovereignty, as stipulated in the
relevant provisions of Law no. 9/84 dated July 9, 1984, establishing an exclusive economic zone of 200
nautical miles. [initials]
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ARTICLE 6: This decree, which supersedes all prior provisions to the contrary, shall be registered,
published according to the emergency procedure, and communicated wherever required. [initials]

Done at Libreville, December 4, 1992

BY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
HEAD OF STATE

THE PRIME MINISTER [signature]
HEAD OF GOVERNMENT EL HADJ OMAR BONGO
[signature]

Casimir OYE MBA.-

THE MINISTER OF HOUSING,
LAND REGISTRY, AND URBAN PLANNING
RESPONSIBLE FOR MARITIME LAW.

[signature]
Adrien NKOGHE ESSINGONE. -
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THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS,

COOPERATION, AND FRANCOPHONY.
[signature]

Pascalino BONGO

THE MINISTER OF LAND SETTLEMENT,
LOCAL COLLECTIVES, AND
DECENTRALIZATION.

[signature]
Antoine MBOUMBOU NIYAKOU.-

For THE MINISTER OF THE MERCHANT NAVY.

lilegible]

For THE MINISTER OF NATIONAL DEFENSE,
SECURITY, AND IMMIGRATION.

[signature]
Martin Fidéle MAGNAGA .-

For THE MINISTER OF MINES, ENERGY,

AND HYDRAULIC RESOURCES.
[signature]

Charles NANGOUKA.

For THE MINISTER OF WATER AND FORESTS,
FISHING, AND THE ENVIRONMENT.

Patrice [illegible].-

For THE MINISTER OF TOURISM AND [signature]
NATIONAL PARKS.

[illegible] MAYAZA
[signature]

WATER STREET TRANSLATIONS



TRANSLATION

1 GABON-EQUATORIAL GUINEA
AD HOC BOUNDARY COMMISSION

Fkkkkkkkkhkkkkk

PROGRAM FOR THE CLOSING CEREMONY

Introduction of the Minister of Land Settlement, Local Collectives, and Decentralization of
Gabon.

Reading of the Final Communiqué
Closing address by the Head of the Delegation from Equatorial Guinea.

Closing address by the Head of the Gabonese Delegation.

Libreville, January 19, 1993
COUNSELOR FOR BOUNDARY AFFAIRS
[signature]

NGUEMA NDONG THOMAS. .-
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Eve Hecht, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from French into English as certified by the
American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French text attached

g

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

07/17/20

Date
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AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE CABONAISE Union - Travail - Justioe
EN REPUBLIQUE DE CUINEE EQUATORIALE

B. P. 18
MALABO

——

Malabo, le

v 00251 aveadCE/99

NOTE VERBALE
UQ _ _

*{0 ['Ambassade de la République Gabonaise & Malabo présen
¢l/pugés compliments au Ministére des Affaires Etrangéres et de lafCoopéra—
v tion Internationale de la République de Guinée Equatoriale et, a 1'hon-
neur de lui transmettre ci-joint, la Note Verbale n° OO1989/MAECF/SG/D1

du 13/9/99, émanant du Ministére Gabonais des Affaires Etrangéres, de
la Coopération et de la Francophonie, relative & 1la délimitation uni-
latérale par la Guinée. Equatoriale de la frontiére maritime entre les
deux pays; contrairement aux lignes de base tel que fixées par le dé-
cret n® 2056/PR du 04 Décembre 1992, dont copie jointe, relatif &-1l'ap-
partenance au Gabon de la zone MBANIE-CONGA-COCOTIERS, régulidrement
communiqué a la Partie Equatoguinéenne lors de la Commission ad'hoc des
Frontiéres Gabon-Guinée Equatoriale réunie & Libreville du 17 au 20
Janvier 1993, :

Le Gouvernement Gabonais propose au Gouvernement Equa-
toguinéen la reprise,a Libreville, & une date & convenir d'accord-par-
ties qui se situerait au cours de la seconde quinzaine du mois de Sep-
tembre, des négociations simplement suspendues en 1993,

Tout en souhaitant bonne réception au Ministdre des
Affaires Etrangéres et de la Coopération Internationale de la République
de Guinée Equatoriale, l'Ambassade de la République Gabonaise compte sur
sa promptitude réponse et saisit cette occasion pour lui renouveler les
assurances de sa trés haute Considération./EjE//” 

MALABO, LE 23 SEPTEMBRE 1999

HINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
ET DE-LA COOPERATION INTERNATIONALE
MALABO. -
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~ MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE GABONAISE
DE LA COOPERATION UNION- TRAVAIL- JUSTICE
ET DE LA FRANCOPHONIE
SECRETARIAT GENERAI# —_
p AMBASSADE DU GABON .
 DIRECTION AFRIQUE #¥ EN GUINEE EQUATORIALE
g - COURRIER
2| b
e 00158 9 maecrisomt ’APRIVEE 2D N
sous LE N:_WHIo\® |

Le Ministére des Affaires Etrangéres, de la Coopération et de la
Francophonie de la République Gabonaise présente ses compliments au Ministére des
Affaires Etrangéres de la République de Guinée Equatoriale et a 'honneur de se référer
au décret loi n/1/1999 du 06 mars 1999 aux termes duquel la République de Guinée
Equatoriale a procédé & la délimitation de son espace maritime par la fixation de ses
lignes de base, déterminant ainsi unilatéralement la frontiére maritime entre les deux

pays.

De I'examen de ce document, il appert que la ligne frontiére passe au sud
de Plle MBANIE qui se retrouve ainsi en territoire équatoguineen.

Le Ministéere des Affaires Etrangéres, de la Coopération et de la
Francophonie de la République Gabonaise rappelle, a cet égard, au meilleur souvenir du
Ministére des Affaires Etrangéres de la République de Guinée Equatoriale,
I'appartenance au Gabon de la zone MBANIE- CONGA- COCOTIERS conformément aux
lignes de base tel que fixées par le décret n°2066/PR du 04 décembre 1992
réguliérement communiqué a la Partie Equatoguinéenne lors de la Commission ad hoc
des Frontiéres Gabon- Guinée Equatoriale réunie & Libreville du 17 au 20 janvier 1993.

En conséquence, le Ministére des Affaires Etrangéres, de la Coopération et
de la Francophonie de la République Gabonaise exprime & son Homologue de la
République de Guinée Equatoriale, en méme temps que lindignation du Gouvernement
Gabonais, ses réserves les plus expresses sur le document en cause.

Toute fois, eu égard a I'excellence des relations d'amitié, de coopération et
de bon voisinage qui ont toujours si heureusement existé entre les deux pays fréres et,
animé de la ferme volonté de les préserver, le Gouvernement Gabonais propose au
Gouvemement Equatoguinéen la reprise, & Libreville, & une date & convenir d'accord-
parties qui se situerait au cours de la seconde quinzaine du mois de septembre, des
négociations simplement suspendues en 1993.

. Le Ministére des Affaires Etrangéres, de la Coopération et de la
Francophonie de la République Gabonaise saisit cette occasion pour renouveler au
Ministére des Affaires Etrangéres de Guinée Equatoriale les assurances de sa haute

considération. LBV, 13 SEP. 1999

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES */g/
DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE EQUATORIALE
MALABO -
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ARTICLE 6 : Le présent.décretfqﬁi abroge toutes dispositions anté-
rieures contraires sera enregistré , publié selon 1a procédure
d'urgence et communiqué partdut o besoin

e

Fait & Libreville, le 04 Décexbre 1992

PAR LE PRESIDENT DR LA REPUBLIQUE
CHEF DE L'ETAT, .

EL HADJ OMAR BONGO .-

LE MINISTRE DE L'HABITAT, DU
CADASTRE ET DE L'URBANISME -,

CHARGE DU DROIT DE LA MER.

Adrien NROGHE ESSINGONE .-~

o veidenn

219



Annex 178

ES AFFAIRES ’ETRANGERES' ’
TION £T.“DE LA- FRANCOPHONIE

I R
K - 12 %2 P Wt Sl - N . EEEE S
. oopeetedl Lo - .
[LE I . . :
EXE At .

. i RV it A .
' pﬂ%el . ). - . i .
i t S-'.:‘.."‘& [ LT L N e ) 1 ’ .. __;:: ;
: i " - . . -
e

LE MINISTRE DE LTADMINISTRATION oo .. . o e
TERRITOIRE, DES COLLECTIVITES ~ .
LOCALES ET DE LA DECENTRALISATION. -

.

'P.LB MINTSTRE DE LA MARINE ‘MARCHANDE. I

el TPy INLTN Sarn
LR S

e wd A emddarineg ™

LE MINISTRE DE
DE LA SECURITE

LA DEFENSE NATIONALE,
ET DE L'IMMIGRATION .

P. LE MINISTRE DES
ET DES RESSOURC

MINES, DE IL'ENERGIE
ES HYDRAULIQUES .

P. LE MINISTRE DES EADE,ET FORETS,; DR
LA PECEE ET DE L'EWVIROMNEMENT,

TaLolee 188 .-

'P. LE MINTSTRE Dy TOURISME, ET DE
: PARCS NETTIONADX.
P Lentna w

RO FUNT MOYATA, ,-ﬁ o ~_.—._..? S, [ -

220



IT

ITI

v

// OMMISSION AD HOC {
" DES FRONTIERES i
GABON - GUINEE EQUATORTALE |

Anne%& 178

PROGRAMME DE LA CEREMONIE DE CLOTURE
' sedkdddckkdokkkhkdohk

Introduction de Monsieur le Ministre de 1'Administration du
Territoire, des Collectivités Locales et de la Décentralisation
du Gabon.

Lecture du Communiqué Final

Allocution de Cléture du Chef de la Délégation de la

Guinée Equatoriale.

Allocution de la Cléture du Chef de la Délégation

Gabonaise.

Libreville le, 19 Janvier 1993 '
LE CONSEILLER CHARGE DES QUESTIONS DE FRONTIERES

NGUEMA NDONG THOMAS.
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Note Verbale from the Ministry of External Affairs, International Cooperation, and Francophonie
of the Republic of Equatorial Guinea to the Second Vice-Prime Minister of The Gabonese
Republic (21 December 2000)
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TRANSLATION

REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL
COOPERATION, AND FRANCOPHONIE

No. 4005
Ref. Sec. Gen. Off.

[stamp:] MINISTRY OF THE INTERIOR
AND LOCAL CORPORATIONS
lilegible] 5 [illegible] 1/03/2001

Your Excellency:

On today’s date, this Ministry informs the Ministry of Foreign Affairs, International
Cooperation, and Francophonie of the Gabonese Republic as follows:

“Note Verbale. The Ministry of Foreign Affairs, International Cooperation, and
Francophonie of the Republic of Equatorial Guinea sends its kind regards to the Ministry
of Foreign Affairs, International Cooperation, and Francophonie of the Gabonese
Republic and, in the context of both brother Countries’ relations of friendship and
cooperation, puts forward this protest of the Government of Equatorial Guinea to the
Government of the Gabonese Republic in the event that reports indicating that the
Government of the Gabonese Republic awarded oil exploration and exploitation permits
to the [SHELL] Company for the blocks identified as MBANE and MBANE WEST prove
to be true. This purported unilateral act by the Government of the Gabonese Republic
violates Public International Law and the historical status of this zone. Moreover, said
permits encroach upon the maritime area under the state sovereignty of the Republic of
Equatorial Guinea. Thus, until the Governments of the Republic of Equatorial Guinea and
the Gabonese Republic have defined the boundary and resolved matters of sovereignty
in this portion of the boundary through negotiation, mediation and arbitration, or through
the courts, the Government of Equatorial Guinea will not recognize the effectiveness of
unilateral acts by the Gabonese Government that violate Equatorial Guinea’s legitimate
rights. However, the Government of Equatorial Guinea’s firm defense of its rights

L
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must not be interpreted as a desire to initiate confrontation with the Gabonese Republic.
On the contrary, the Government of Equatorial Guinea just as firmly believes that the
negotiations between Equatorial Guinea and Gabon to bring an end to and resolve any
existing dispute between both sister nations must start as soon as possible and must be
carried out on a continuous basis, and it believes, ultimately, that a swift and peaceful
settlement of the issues concerning the maritime boundary and sovereignty of the Islands
between Equatorial Guinea and Gabon will unquestionably benefit both brother
Countries. The Ministry of Foreign Affairs, International Cooperation, and Francophonie
of the Republic of Equatorial Guinea takes this opportunity to reiterate to the Ministry of
Foreign Affairs, International Cooperation, and Francophonie of the Gabonese Republic,
the assurances of its highest consideration.”

| transmit the foregoing to Your Excellency for your information, records, and
resulting effects.

Malabo, December 21, 2000
FOR A BETTER GUINEA
THE MINISTER
[illegible signature]

[stamp:] REPUBLIC OF
EQUATORIAL GUINEA / MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS AND
INTERNATIONAL COOPERATION /
THE DEPUTY MINISTER

His Excellency, the Second Deputy Prime Minister, Head of the Ministry of the Interior
and Local Corporations. MALABO.
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CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Mary Lewis, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as
certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

04/29/21
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R P UBLICA DE GUINEA ECUATG RiAlLL
HINISTERIO DE ASUNTOS BXTERIGRES, COOPERACIGN
IRTERRACIOHAL Y FRANGOFOKIA

g

~ " TExcmo. Seffor:

Con esta fecha, se dice por este Ministerio al Ministerio de
Asuntos Exteriores, Cooperacion Internacional y Francofonia de
la Republica Gabonesa lo siguiente:

"Nota Verbal.- El Ministerio de Asuntos Exteriores, Cooperacién
Internacional y Francofonia de la Republica de Guinea Ecuatorial
saluda atentamente al Ministerio de Asuntos Exteriores, Cooperacion
Internacional y Francofonia de la Repiiblica Gabonesa ¥, en el marco de
las relaciones de amistad y cooperacion de ambos Paises hermanos,
Jormula la presente protesta del Gobierno de Guinea Ecuatorial al
Gobierno de la Republica Gabonesa en el caso de resultar ciertas las
informaciones que indican que el Gobierno de la Republica Gabonesa
habria otorgado permisos de exploracion Y explotacion de petrdleo a la
Compatia ‘SHLL parg los bloques identificados con los nombres de
MBANE y MBANE OESTE.- Este presunto acto unilateral del Gobierno
de la Repiblica Gabonesa viola el Derecho Internacional Publico y el

Status histdrico de esta zona. Ademds, dichos permisos invaden el

espacio maritimo bajo soberania estatal de Ig Republica de Guinea

Ecuatorial. Pues, hasta tanto los Gobiernos de la Repiiblica de Guinea
Ecuatorial y de la Repiblica Gabonesa, mediante negociacion, .

mediacion y arbitraje o por via Jurisdiccional no definan la frontera y
resuelvan los temas de la soberania en esta parte de la frontera, el
Gobierno de Guinea Ecuatorial no reconocerd la eficacia de los actos
unilaterales del Gobierno Gabonés que violan los derechos legitimos de
Guinea Ecuatorial.- Sin embargo, esta firme defensa de sus derechos por

L
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parte del Gobierno de Guinea Ecuatorial no debe ser interpretada como
un deseo de entrar en confrontacion con la Republica Gabonesa. Por el
contrario, el Gobierno de Guinea Ecuatorial considera con igual firmeza
que las negociaciones entre Guinea Ecuatorial Yy Gabdn para poner fin y
resolver cualquier diferencia que exista entre ambas naciones hermanas
deben empezar lo antes posible y desarrollarse de Jorma continuada y
estima en definitiva que una solucion rdpida Y pacifica de las cuestiones
de frontera maritima y de soberania de las Islas entre Guinea Ecuatorial
¥ Gabon beneficiard sin duda a los dos Paises hermanos.- El Ministerio
de Asuntos Exteriores, Cooperacién Internacional Y Francofonia de la
Republica de Guinea Ecuatorial aprovecha esta ocasién para reiterar al
Ministerio de Asuntos Exteriores, Cooperacion  Internacional y
Francofonia de la Repiiblica Gabonesa, las seguridades de mds alta
consideracién”.

Lo que comunico a V.E. para su conocimiento, constancia
y consiguientes efectos.

Excmo. Sefior Vice-Primer Ministro Segundo, Encargado del
Ministerio del Interior y Corporaciones Locales. CT UDAD.-
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Constitutional Law No. 68/60
Dated November 14, 1960, Promulgating
The Constitution of the Republic of Gabon
(Official Journal of November 25, 1960, pg. 701)

The National Assembly has deliberated and adopted,
The Prime Minister, Head of State, promulgates the constitutional law, the text of which follows:
Constitution
Of the Republic of Gabon
PREAMBLE

The people of Gabon, aware of their responsibility before God, driven by the desire to
safeguard their independence and national unity, to organize their common life according to the
principles of social justice, solemnly reaffirm the human rights and freedoms defined in 1789,
and enshrined by the Universal Declaration of Human Rights in 1948.

By virtue of these principles and that of the free determination of peoples, the Gabonese
people adopt this constitution.
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Preliminary Section

Article 1: The Gabonese people furthermore proclaim their commitment to the following
principles;

1. Everyone has the right to freely develop their personhood, while respecting the rights of
others and while respecting public order.

2. Freedom of opinion and of religious practice are guaranteed to all, subject to respect for
public order.

3. Confidentiality of correspondence and of postal, telegraphic, and telephonic
communications is inalienable. No restrictions to this inalienable right can be ordered
except in application of the law.

4. Everyone has the right to work and the right to obtain a job. No one can be dismissed
from their job due to their sex, origins, beliefs, or opinions.

5. The State, insofar as it is capable, guarantees to all, specifically to children, mothers,
and elderly workers, the protection of health, material security, rest, and leisure.

6. Every person, both individually and collectively, has the right to property.

No one can be arbitrarily deprived of their property, unless when public necessity
that is legally founded requires this, and under the condition of a fair and
advance payment.
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7. The inviolable nature of the home: “The home is inviolable. No perquisitions
can be ordered except by a judge or other legally appointed authorities.
Perquisitions cannot be performed other than in the forms prescribed by the
aforementioned. Measures that might harm or constrain the inviolable nature of
the home may not be undertaken except to avert collective danger or to protect
persons at risk of death. These measures may also be undertaken in application
of the law, to protect public order against imminent threats, specifically to combat
the risk of an epidemic or to protect youth who are in danger.”

8. The right to form associations, societies, social institutions or religious
communities is guaranteed to all, under the conditions established by law.

Religious communities independently regulate and administer their affairs,
subject to compliance with the principles of national sovereignty and public order.

Associations and societies whose goals or activities violate criminal laws and
good relationships between ethnic groups are prohibited.

Any act of racial, ethnic, or religious discrimination, as well as any regionalist
propaganda that might harm the internal security of the State or the territorial
integrity of the Republic is punishable by law.

9. Marriage and family form the natural foundation of society.

They are placed under the specific protection of the State.
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10. The care and education of children constitutes, for their parents, a natural
right and a duty that they exercise under the surveillance and with the help of the
State and public entities.

Parents have the right, in the context of the educational obligation, to make
decisions about their children’s education.

Children born out of wedlock have the same rights as legitimate children,
concerning assistance and physical, intellectual, and moral development.

11. Protecting youth against exploitation and moral, intellectual, and physical
abandonment is an obligation for the State and for public entities.

12. The State guarantees children and adults equal access to instruction,
professional training, and knowledge.

The State has the duty to organize all levels of public education on a cost-free
basis and based on religious neutrality.

The right to establish private schools is guaranteed to any person, any religious
community and any legally formed association that agrees to submit to the
State’s pedagogical assessments and to applicable laws.

The law establishes the conditions for the State’s and public entities’ contribution
to the financial expenses of private educational institutions that the State
recognizes as having public benefit.
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In public educational institutions, religious instruction may be given to
students, upon their parents’ request, under the conditions determined by
regulations.

13. The country proclaims the solidarity and equality of all before the
responsibilities that result from national disasters.

Everyone must contribute to public expenses in proportion to their resources.
SECTION ONE
On the Republic and sovereignty

Article 2: Gabon is an indivisible, democratic, and social Republic. It affirms the
separation of religions and the State.

The Republic of Gabon ensures equality before the law for all citizens without
regard to their origin, race, or religion. It respects all beliefs.

The national emblem is the tricolor flag: green, yellow, and blue with three
horizontal stripes of equal size.

The national anthem is “La Concorde.”

The Republic’s slogan is “Unity, Work, Justice.”

The seal of the Republic is a nursing mother.

Its principle is: Government of the people, by the people, and for the people.

The Republic of Gabon adopts French as the official language.
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Article 3.: National sovereignty comes from the people, who exercise this through
elections and referendums in the cases specified by the constitution and by
entities invested with legislative, executive, and judicial power.

No segment of the people or any individual may take it upon itself/themself to
exercise sovereignty.

Suffrage is universal, equal, and secret. It may be direct or indirect, under the
conditions specified by the constitution or by the law.

All Gabonese nationals are electors, under the conditions determined by
law, regardless of their sex. They must be 21 years old, and in possession of
their civil and political rights.

This age may be decreased to 18 years old for well-determined cases
specified by law.

Article 4: Political parties and groups contribute to the expression of the right to
vote. They may freely be formed, and may freely exercise their activities in the
context established by laws and regulations. They must comply with democratic
principles, national sovereignty, and public order.

Article 5: The Republic of Gabon is organized according to the principle of
separation of legislative, executive, and judicial powers.

SECTION Il
Concerning the President of the Republic

Article 6: The President of the Republic is the head of State. The president
oversees respect for the constitution, and, through mediation, ensures proper
operations of government entities as well as the continuity of the State.

The president is the guarantor of national independence, the integrity of
the Territory, and of compliance with agreements and treaties.

The president chairs the Council of Ministers, and prepares and maintains
meeting minutes. If necessary, the president is replaced by the prime minister.
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Article 7: The President of the Repubilic is elected by an electoral college composed of the
members of the National Assembly and the elected members from the municipalities specified
in Section Xl hereinbelow.

The methods of application for the previous paragraph are specified by law.

The President of the Republic’s term in office is six years. However, when the President
of the Republic’s term expires less than six months before the end of the legislature, the term is
automatically extended until the meeting of the new National Assembly. The president may be
elected only one time.

Article 8: The President of the Republic is elected by an absolute majority of ballots, in the first
round, or, in the second round, by a relative majority.

Voting is open when announced by the government.

Candidacies for the office of President of the Republic must be filed at the office of the
National Assembly, at least 15 days before voting is opened.

The new president is elected at least 20 and not more than 30 days before the end of
the sitting president’s term.

In the event that the President of the Republic is temporarily impaired, as documented
by the supreme court, initiated by the government and ruling via an absolute majority of its
members, the President of the Republic’s duties are provisionally carried out by the Chair of the
National Assembly.

In the event that the President of the Republic dies, is indicted for high treason, or if the
supreme court, initiated by the government, determines that the president is permanently
incapacitated, the president’s duties are carried out by the Chair of the National Assembly until
a new president is elected, which must occur within three months following the supreme court’s
decision.
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LOI CONSTITUTIONNELLE Ne 68/60
DU 14 NOVEMBRE 1960, PROMULGANT
LA CONSTITUTION DE Li REPUBLIQUE

GABONAISE

(J.0. du 25 Novembre 1960 p. 701)

L'Assenblée Nationale a délibéré et adopté,

Le Prenier Ministre, Chef de 1'Etat, pronulguc la
loi constitutionnelle dont la teneur suit @

CONSTITUTION

DE LA REPUBLIQUE GABONAISE

PREAMBULE

Le peuple gabonais, conscient de sa responsabilité
devant Dieu, aniné par la volonté de sauvegarder son indé-
pendance et son unité nationales, d'ordomner la vie cormune
d'aprés les principes de la justice sociale, réaffirne solen—
nellenent les droits et les libertés de 1l'homne aé¥inis en
1789 et consacrés par la déclaration universelle des droits
de lthomme de 1948.

En vertu de ces principes et de celui de la libre dé-

ternination des peuples, le peuple gabonais adopte la pré-
sente constitution.
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TITRE PRELIMINAIRE

Arte ler., - Le peuple gabonais proclane en oulre son
attachenent aux prinecipes ci-aprés 3

1° - Chacun a droit au libre développenent de sa por=-
sonnalité, dans le respect des droits d'autrui et de lfor~
dre public.

2° - La liberté de conscience, la libre pratique de
la religion, sous réserve de l'ordre public, sont garantics
a tous.

3° ~ Le secret de la correspondance, des communica~
tions postales, télégraphiques et téléphoniques est invio-
loble, ITI ne peut &tre ordonné de restriction & cette in-
violabilité qu'en application de la loi.

4° — Chacun a le devoir de travailler et le droit
d'obtenir un emploi. Nul ne peut 8&tre lésé dans son travail
en raison de son sexe, de ses origines, de ses croyances
ou de ses opinions. |

5° - L'Etat selon ses possibilités, garantit 4 tous,
notamnment & l'enfant, 4 la nére et aux vieux trovailleurs,
la protection de la santé, la sécurité natériclle, le repos
et les loisirs.

6° ~ Toute personne, aussi bien seule qu'en collec—
tivité, a droit a la propriété.

Nul ne peut 8tre arbitrairenent privé de sa propridété,
si ce n'est lorsque la nécessité publique, légalencnt cons-~
tatée, l'exige et sous la condition d'une juste et priéalable
indennité.
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7° - L'inviolabilité du domicile : "Le donicile est
inviolable. II ne peut 8tre ordonné de perquisition que par
le juge ou par les autres autorités désignées par la loi.
Les perquisitions nc peuvent &tre exécutées que dens les
fornes prescrites par celle-ci. Les nesures portant attein-
te a l'inviolabilité du domicile ou la restreignant ne peu-
vent &tre prises que pour parer aux dangers collectifs ou
protéger des persomnes en péril de nort. Ces mesures peu—
vent &tre {¢galenent prises en application de la loi pour
protéger l'ordre public contre des nenaces inninentes, sin-
guliérenent pour lutter contre les risques d'épidémie ou
pour protéger la jeunesse en danger".

8° « Le Croit de former des associations ou des so=-
ciétés, des (¢tablissenents a caractére social ainsi que des
comnunautés religieuses, est garenti & tous, dans les con-
ditions fixées par la loi,.

Les cormunautés religieuses réglent et administrent
leurs affaires d'une naniére indépendante, sous réserve de
respecter les principes de la souveraineté nationale et
1'ordre public.

Les assoclations et sociétés dont les buts ou les ac-
tivités sont contraires aux lois pénales et & la bonne en-
tente des groupes cecthniques sont interdites.

Tout acte de discrimination raciale, ethnique ou reli-
gieuse, dec méne que toute propagande régionaliste pouvant
porter atteinte & la sécurité intérieure de 1'Etat ou a
1'intégrité du Territoire de la République, sont punis par
la loi.

9° «~ Te nariage et la fanille forment la base naturel-
le de la socidté,

IIs sont placés sous la protection particuliére de
1'Etat.
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10° ~ Les solns & donner aux enfants et leur éduca-
tion constituent, pour les parents, un droit natuﬁg%d%%'un
devolr gu'ils exercent sous la surveillance et avec/ae 1i'Etat
et ces collectivités publiques.

Les parents ont le droit, dons le cadre de l'obli-
getion scolaire, de décider de 1'éducation de leurs en-
fants,

Les enfonts nés hors mariage ont les nénes droits
que les enfants légitimes en ce qui concerne aussi bien
l'assistance que leur développenent physigue, intellectuel
et noral,

11° - Lo protection de la jeunesse contre l'exploi-
tation et contre 1l'abandon moral, intellectuel et physique,
est unc obligation pour 1'Etat et les collectivités publi-
ques.

‘s

12° - L'Etat garantib;yégalaccés de l'enfant et dec
1'adulte a l'instruction, & la formation professionnelle ct
a la culture.

L'Etat a le devoir d'organiser, & tous les depgris,
1l'enseignenent public sur les bases de la gratuité et de la
neutralité religieuse.

Le droit de fonder des écoles privées est gaoranti
a toute personne, & toute communauté religieuse et a toute
association légalement constituée qui cccepte de se gou-
nettre au contrfle pédagogique de 1'Etat et aux lois en vi-
gueur.

Lo loi fixe les conditions de participation de
1'Etat et des collectivités publiques aux charges financiéres
des établissenents privés d'enseignenent que 1'Etat recon-
nait d'utilité publique.
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Dans les Etablissements publics d'enseigneument, 1'ins-
truction religieuse peut 8tre dispensée aux éléves, a la
demande de leurs parents, dans les conditions déterminées
par les réglements.

13° ~ La nation proclame la solidarité et 1l¥égalité
de tous devant les charges qui résultemt des calamités na-
tionales.,

Chacun doit participer en proportion de ses ressources
aux charges publigues.

TITRE PREMIER
De la République et de la souveraineté

Art, 2. = Le Gabon est une République indivisible,
dénocratique et sociale., II affirme la séparation des reli-
gions ot de 1l'Etat,

La République Gabonaise assure 1l'égalité devant la
lol de tous les citoyens sans distinction d'origine, de racc
ou de religion, elle respecte toutes les croyances.

L'embléme national est le drapeau tricolore, vert,
jaune, bleu, & 3 bandes horizontales, d'égale dimension.

L'hymne national est la "Concorde".

La devise de la République est : "Union, Travail, Jus-
tice'. M

Le sceau de la République est une "Maternité allaitant"

Son principe est : Gouvernement du peuple, par le peu~
ple ct pour le peuple.

La République Gabonaise adopte le frangais comme
longue officielle.
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Lnv. e = Lo souveraineté nationale émane du peunlc gud

1'ezeres ~u noyen d'élections et de référendun dans les ¢

o

3

prévus por 12 constitution et par des organes investis des
pouvolrs législatifs, exécutifs et judicicires.

Aucune section du peuple, ni aucun individu ne peut
slattribuer l'exercice de la souverasineté,

L¢ suffrage est universel, égal et secret. II pout Btre
direct ou indirect daons les conditions prévues par la cons-—
titubion ouw par la lei.

Sont ¢lecteurs, dans les conditions déterminées par la
loi, tous les nationaux gabonais, de 1'un ou de l'autre
sexe, fgés de 21 ans, jouissant de leurs droits civils et

y <B 3 J ,

politiques.

Cet Qgze peut &tre ramené a4 18 ans pour des cas bien

13

4

Wtoriings et prévus par la loi.

o,

A el

Art, 4. = Les partis et groupenents politigues concou-
rent & l'expression du suffrage. IIs se forment et exer-—
cent leur activité librement dans le cadre fixé par les
lois ot réglenent., IIs doivent respecter les principes -

denocratiques, la souveraineté nationale et 1'ordre public.

&C., Se ~ La République Gabonaise est organisée selon
le principe de la séparation des pouvoirs législatifs, exé-

cutifs et judiciaires.

TITRE II

Du Président de la République.

Arte 6. = Le Président de la République est le chef de
1'3%av, IT veille au respect de la constitution. IT assure,
par son arbitrage, le fonctionnement régulier des pouvoirs
publics ainsi que la continuité de 1'Etat.

IT cst le garent de l'indépendance nationale, de 1'intd-
prit¢ du Territoire, du respect des accords et des traitis.
IT préside ke Conseil des Ministres, fait établir et
conserve les procés-verbaux de séances. II est suppldé€, lc

cas ¢chéant, par le Premier Ministre.
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Art, 7. - Le Président de la Républigue

et

est &lu paa
un collepge électoral comprenant les nembres de l'lisscnbldie
Nationale et les membres élus des collectivités tervito-
riales prévues au titre XI ci=-aprés.

-

Les modalités d'application de 1l'alinéa préecédent sont
fixées par la loi.

La durée des fonctions du Président de la République
est de six ans. Toutefois, lorsque le mandat du Président
de la Républigque expire moins de 6 mois avant la fin de la
législature, il est prorogé de plein droit jusqu'a la wéu-
nion de la nouvelle Assemblée Nationale. II ne peut 8tre
réélu qu'une fois.

ATt. 8. = L'élection du Président de la République a
lieu & la majorité absolue des votants, au prenier tour,
ou, au second tour, & la majorité relative.

Le scrutin est ouvert sur convocation du gouverneunent.

Les candidatures aux fonetions de Président de la Répu-
blique sont déposées au bureau de l'.issemblée Nationale, 15
Jours au moins avant 1'ouverture du scrutin.

L'élection du nouveau Président a lieu vingt jours au
moins et trente jours au plus avant 1'expiration des pou~
voirs du Président en exercice.,

En cas d'emp@chement momentané ‘du Président de la Répu~
bligue, constaté par la cour supréme saisie par le gouver—
neacnt et statuant a la majorité absolue de ses megbres, les
fonetions de Président de la République sont provisoiremcnt
cxercées par le Président de 1'Assemblée Nationale.

En cas de déces, de démission, d'inculpotion pour hou-
te trahison ou d'emp&chement définitif constatés par la cour
supr8ne saisie par le gouvernement, les fonctions de Prési-
dent de la République sont exercées par le Président de 1'is-
senblée Nationale, jusgu'a 1'élection du nouveau Présgident,
laquelle devra intervenir dans les trois mois suivant lz
déeision de la cour suprénme.,
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No. 62.129 of April 2, 1951 (cat. B) issued by the Prefect of
“Deux-Sevres” (France) to Mr. Jacques Forget, born on
January 9, 1929, in Coulon (France), Sales Agent for the
C.C.D.G. in Libreville, residing there (Minutes of the Libreville
Brigade No. 43 of February 1, 1967) starting on the
notification date of order No. 362/PR-MTPTPT of May 11,
1967.

INSTEAD OF:

Six months’ suspension of driver's license No. 45.664
issued on January 19, 1965, in Yaoundé by the Minister of
Public Works and Transportation to Mr. Daniel Bityé.

READ AS FOLLOWS:

Three months’ suspension of driver's license number
45.664 issued on January 19, 1965, in Yaoundé by the
Minister of Public Works and Transportation to Mr. Daniel
Bityé, born around 1932 in Ngalan Ebolowa (Cameroon), taxi
driver, car number 151, residing in the Mont-Bouét quarter in
Libreville (Minutes of the Libreville Brigade No. 44 of
February 1, 1967, and No. 25 of February 2, 1967) starting
on the notification date of order number 562/PR-MTPTPT of
May 11, 1967.

INSTEAD OF:

Six months’ suspension of driver's license number
71.005 issued in Quimper on September 14, 1965, to Mr.
Lucian Emmanuel Kerhoas, born on November 4, 1933, in
Damascus (Syria), plumber-electrician with S.G.E.E.M.,
residing in the Glass quarter in Libreville.

READ AS FOLLOWS:
Dismissed.

No change to the rest.

NATIONALITY

By Decree No. 00417/PR of August 26, 1967, Agnés
Germaine Robin, daughter of Edouard Alexandre Robin and
Marie-Louise Levrault, born in Belabre (France) on January
25, 1920, residing in Libreville, was recognized as having
Gabonese nationality as her nationality of origin.

MINING PROPERTY, FORESTRY, ESTATES and
CONSERVATION
of Landed Property

The plans and specifications of mining, forestry, urban
and rural concessions in the application process which must
be published in the Official Gazette are available to the public
in the offices of the relevant departments of the Government
of the Gabonese Republic or the relevant Regions.

MINING DEPARTMENT

FOSSIL FUELS
POSTING OF MINUTES
UNOPPOSED
We, the undersigned, Mayor of the Municipality of Bitam,
certify that no written or verbal opposition was raised to the
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posting done from July 28 to August 12, 1967, regarding a
request for a permit to install a fossil fuel depot on parcel
number 163 bis, section D of Bitam, made by the company
Texaco Africa Ltd. of Brazzaville.

Drawn up in triplicate for all legal intents and purposes,
in Bitam, on August 12, 1967.

MINING RESEARCH

By decree number 391/PR-MENCM-DMG of August 2,
1967, the companies Gulf Oil Company of Gabon
(subsidiary of the Gulf Group) and Shell Gabon (subsidiary
of the Royal Dutch Shell Group) are jointly and severally
granted a mining research permit valid for liquid or gas fossil
fuels, referred to as the “Libreville Maritime Concession.”
This permit is numbered G4-39.

The boundaries of the permit are defined as follows, the
coordinates being given in the UTM projection system based
on the Clarke ellipsoid, zone 32, in which the central
meridian, origin 500 of the X coordinates, is the meridian 9°
east, the parallel, origin O of the Y coordinates being the
equator; the reference points are the beacons on the coast
fixed in position by the Navy Hydrographic Service.

a) Southern boundary: portion of the geographic
equator between the low-water mark of the Gabonese coast
and the geographic meridian of X the coordinate = 474,913.

b) Western boundary: portion of the geographic
meridian from X coordinate = 474,913, between the equator
and the common maritime border between Gabon and
Equatorial Guinea.

¢) Northern boundary: common maritime border
between Gabon and Equatorial Guinea, between the
geographic meridian of the X coordinate = 474,913, and the
baseline forming the boundary of Gabonese territorial waters
in Muni Bay.

d) Eastern boundary: baselines forming boundaries of
territorial waters, or low-water mark of the Gabonese coast
between the common maritime border between Gabon and
Equatorial Guinea and the equator.

The area of the permit thus defined is deemed to be
5000 km?; subsequent decrees may, however, modify this
number to bring it into alignment with any current or future
conventions or regulatory texts that may define borders or
set baselines.

The initial term of the research permit will be two years
from the signature date of this decree.

Based on the joint request of the permit holders and
under the conditions set by Article 12 of the Mining Code, the
permit may be renewed twice at most for a term of five years
the first time and a term of three years the second time. The
first renewal will concern, at most, 80% of the initial area of
the permit; and the second renewal will concern, at most
50% of the initial area of the permit.

The minimum required expenditures on exploration and
research work during the first period of validity of the permit
are 300 million francs CFA.
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The minimum expenditures for each of the renewal
periods will be, respectively, 750 million francs CFA for the
first period and 450 million francs CFA for the second
period. However, if the permit holders do not use their
renewal right over the entire area allowed under the second
paragraph of Article 4, the minimum expenditures required
will be reduced in proportion to the area actually selected.

The following will not be taken into consideration when
counting sums spent by the permit holders:

a) General costs of the headquarters;

b) Costs of establishing the company and increasing
capital;

c) Sums spent on the permit prior to applying for a
research permit.

Expenditures will be compared to minimum
expenditures by multiplying the amount of the expenditures
by coefficient i defined below:

So Po

S represents the minimum guaranteed interprofessional
salary in Libreville;

P represents the wholesale price index of the industrial
group in Libreville;

S and P are published in the monthly bulletin of the
Statistical Department of the Gabonese Repubilic;

S1 and P1 are the values of these elements on the date
the expenditures were made;

So and Po are the values of these elements on the first
day of the month following the signature date of this decree.

Under Article 14 of the Mining Code, the permit-holding
Companies are authorized, each with respect to the matters
that relate to it, to transfer all of their respective rights and
obligations under the present permit at any time to
subsidiaries of their respective groups, subject to a simple
declaration sent to the Minister of Mines.

By decree No. 392/PR-MENCM-DMG of August 2, 1967,
Gulf Oil Company of Gabon, subsidiary of the Gulf Group,
currently domiciled at PO Box 498 in Libreville, is granted a
mining research permit valid for liquid or gas fossil fuels
referred to as the “Iguéla-Mayumba Maritime Permit.” This
permit will bear the number G-40. This permit comprises two
blocks, the boundaries of which are defined as follows in the
UTM projection system based on the Clarke ellipsoid, zone
32, in which the central Meridian, origin 500 of the X
coordinates, is the meridian 9° east, the parallel, origin O of
the Y coordinates being the equator; the reference points
are the beacons on the coast fixed in position by the Navy
Hydrographic Service.

A. —IGUELA BLOCK

Polygon BC D EF G T S V B made up of portions of
straight or curved lines and defined as follows:

September 15, 1967

— Point B: intersection of the meridian X = 570,300 with
the low-water mark (the coordinates of point B are deemed
to be the following:

X =570.300
— BC: parallel segment;
— Point C:

X =560.150
— CD: meridian segment;
— Point D:

X =560.150
— DE: parallel segment;
— Point E:

X =551.900
— EF: meridian segment;
— Point F:

X =551.900
— FG: parallel segment;
— Point G:

X =543.800 Y = 9728.600

— GT: a portion of the line encompasses circles with a
radius equal to 25 kilometers centered on the low-water
mark;

— Point T: intersection of the Y parallel = 9790.00 with
the line encompassing circles with a radius equal to 25
kilometers centered on the low-water mark;

— Ts: straight line segment;

— Point S:

X =505.000

— SV: straight line segment;

— Point V: intersection of meridian 516.00 with the low-
water mark;

— VB: portion of the low-water mark.

Y =9733.500)

Y =9733.500

Y =9741.950

Y = 9741.950

Y = 9728.600

Y =9827.000

B. - MAYUMBA BLOCK

Polygon made up of straight or curved lines joining
points A, B ... etc. ... P and A in a series, defined as follows:
— Point A:
X =604.400
— AB: straight line portion;
— Point B:
X =618.950
— BC: straight line portion;
— Point C:
X =631.050
— CD: straight line portion;
— Point D:
X =623.700
— DE: straight line portion
— Point E:
X =635.900
— EF: straight line portion;
— Point F:
X =633.100
— FG: straight line portion;
— Point G:
X =646.600

Y =9615.500

Y =9630.425

Y =9618.630

Y =9611.000

Y =9599.200

Y =9596.300

Y =9583.000
— GH: straight line portion;

— Point H: intersection of the straight line joining point G to
the old Mayumba lighthouse with the curved line
encompasses circles of 25 km in radius centered on the low-
water mark;
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- HI: curved line portion, encompasses circles of 25 km
in radius centered on the low-water mark.

- Point I: intersection of the curved line above with the
straight line joining coordinate points:
X =705.000 Y =9590.000
Y =690.000 Y =9575.000
- IJ: straight-line portion;
- Point J: intersection of the straight line joining
coordinate points:

X =705.000 Y =9590.000
Y =690.000 Y =9575.000
with the straight line joining coordinate points:
X =737.000 Y =9560.000
X =670.000 Y =9620.000

- JK: straight line portion;
- Point K: intersection of the straight line joining
coordinate points:
X =737.000 Y = 9560.000
X =670.000 Y =9620.000
with the straight line joining point G to the old Mayumba
lighthouse;

- KL: straight line portion;

- Point L: intersection of the straight line joining point G
to the old Mayumba lighthouse, with the low-water mark;

- LM: portion of the low-water mark;

- Point M: intersection of the low-water mark with the
border between the territories of Congo-Brazzaville and
Gabon;

- MN: straight line portion;

- Point N: point located at sea at an azimuth of 212°, 25
km from the intersection of the low-water mark and the
border between the territories of Congo-Brazzaville and
Gabon;

Line MN should line up with the maritime border
between Congo Brazzaville and Gabon;

- NO: straight line portion;

- Point O: intersection of the straight line joining point N

to point | with the straight line joining coordinate points:
X = 667.400 Y = 9540.000
X =707.400 Y = 9580.000

- OP: straight line portion;

- Point P: intersection of the straight line joining
coordinate points:

X =667.400 Y =9540.000

X =707.400 Y =9580.000
with a straight line joining point A defined above with a
point located at sea at an azimuth of 212°, 67.5 km from
the intersection of the low-water mark and the border
between the territories of Congo Brazzaville and Gabon;

- PA: straight line portion.

The area of the permit thus defined is deemed to be
6100 km? (including 2600 for the Iguéla block and 3500 for
the Mayumba block).

The initial term of this research permit is two years from
the signature date of this decree.
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At the request of the permit holder and under the
conditions set by Article 12 of the Mining Code, the permit
may be renewed up to two times, for a term of five years the
first time, then for a term of three years the second time. The
first renewal will concern, at most, 80% of the initial surface
of the permit and the second renewal will concern, at most,
50% of the initial surface of the permit.

The minimum required expenditures on exploration and
mining research work are 450 million francs CFA for the first
period of validity, 950 million francs CFA for the second
period and 890 million francs CFA for the third period. If the
permit holders do not use their renewal right over the entire
area authorized by the second paragraph of Article 4, the
minimum expenditures required will be reduced in proportion
to the area actually selected.

The following will not be taken into consideration when
counting sums spent by the permit holders:

a) General costs of the headquarters;

b) Costs of establishing the company and increasing
capital;

c) Sums spent on the permit prior to the application for
a research permit.

Expenditures will be compared to the minimum
expenditures by multiplying the amount of the expenditures
by coefficient i defined below:

S represents the minimum guaranteed interprofessional
salary in Libreville;

P represents the wholesale price index of the industrial
group in Libreville;

S and P are published in the monthly bulletin of the
Statistical Department of the Gabonese Republic;

S1 and P1 are the values of these elements on the date
the expenses were incurred;

So and Po are the values of these elements on the first
day of the month following the signature date of this decree.

Under Article 14 of the Mining Code, the permit-holding
Company is authorized to transfer all rights and obligations
under the present permits at any time to subsidiaries of its
group, subject to a simple declaration sent to the Minister of
Mines.

By decree number 394/PR-MENCM-DMG of August 2,
1967, the companies Pétroles d'Afrique Equatoriale
(S.P.A.F.E.) and Shell Gabon, both domiciled in Port-Gentil,
are jointly and severally granted a mining research permit
valid for liquid or gas fossil fuels, referred to as the
“Mayumba Grands Fonds Maritime Permit.” This permit is
numbered G4-41.
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CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Christine Clay, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from French into English as certified by the
American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French text attached

(o

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/09/21

Date
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‘n® 62.129 du 2 uvril 195] (cat. B) deéliveé par le Préfet
es « Deux-Sevres » (France) &8 M. Forget Jacques, né
¢ ¥ janvier 1929 @ Coulon (France), Agent Commercial
i ls C.C.D.G. & Libreville. y demeurant (P.-V. de la

mpter du jour de la notification de 1'arrété n® 362/
s PR-MTPTPT du 1] mai 1967.

AU LIEU DE :

Six mois de suspension de permis de conduire
n* 45.664 délivré le 19 janvier 1965 & Yaoundé par le
EMinistre des Travaux Publics ot des Trausports &
. Bityé Daniel.,

LIRE :

Trois mois dc suspcasion de permis de conduire
* 45.664 délivré le 19 janvier 1965 & Yaoundé par le
(BMinistrc des Travaux Publics et des Transports a
. Bityé Danicl. né vers 1932 & Ngalan Ebolowa (Came-
oun), chauffeur de taxi, portiere n°® 15!, demeurant
u quurtier Mont-Bouét a Libreville (P.-V. de la Bri-
de de Libreville n® 44 du 1* février 1967 et n* 25
u 2 février 1967) pour compter du jour de la notifi-
on de I'arrété n® 562/PR-MTPTPT du 11 mai 1967.

AU LIEU DE :

Six mois dc suspension de permis de conduire
71.005 déliveé & Quimper le 14 septembre 1965 a
> Kerhoas Lucien Emmanuel, né le 4 novembre 1933

Damas (Syrie), Plombier-Electricien a la S.G.E.E.M.,
icili¢ au quartier Glass a Libreville.

LIRE :

Relaxé.

Le reste, sans changement.

R

NATIONALITE

ar décret n°® 00417/PR du 26 sodt 1967, la natio-
2ilité  gabonaise cst reconnuc & titre de nationalité
igine @ Mme Robin Agnés Germaine, fille de
Hobin Edouard Alexandre ct de Levrault Marie-Louise,
ce @ Belabre (France) le 25 janvier 1920, domiciliée
Libreville.

OPRIETE M|N‘|ERE, FORETS, DOMAINES et CONSERVATION
de Ia Propriété Foncidre,

Les plans et cahiers des charges des concessions minié-
forestiéres. urlaines et rurales en cours de demande
‘attribution e! foisant l'objet d'insertion au Journal
Jiciel sont tenus a la disposition du public dans les
Teaur des scrvices compétents du' Gouvernement de la
blique Gebonaise ou des Régions intéressées.

SERVICE DES MINES

HYDROCARBURES
PROCES-VERBAL D’AFFICHAGE
SANS OPPOSITIONS

us goussigné, Mairc dc la Commune de Bitam.
fions que dc affichage fait du 28 juillet au 12 aoit

Brigade de Libreville n° 43 du 1™ février 1967) pour -

1967, il résulte qu'aucune opposition écrite ou verbale
n'a é1é présentée concernant une demande d’autori-
sation d'installer ua dépét d’hydrocarbures sur la par.
celle n® 163 bis, section D de Bitam, formulée par la
Sociélé Texaco Africa Ltd. de Brazzaville.

Etabli en triple exemplaire pour servir et valoir e
que de droit, & Bitam, le 12 aofit 1967.

RECHERCHE MINIERE

Par décret n° 391/PR-MENCM-DMG du 2 =oit 1967,
il est accordé’ conjointement et solidairement aux So.
ci¢tés Gulf Oil Company of Gabon (filiale du Groupe
Gulf) et Shell Gabon (filiale du Groupe Royal Dutch
Shell), un permis de recherches miniéres valable pour
les hydrocarbures liquides ou gazeux dit « Permis marin
de Libreville ». Ce permis portera le numéro G4-39.

Les limites du permis sont définics comme suit, les
coordonnées étant données dans le systéme de projec-
tion U.T.M. basé sur le sphéroide de Clarke, fuseau
32, dont le méridien central, origine 500 des X, est le
meéridien 9° est, le parallele, origine O des Y, étant
P'équateur ; les points de référence sont les balises &
la cdte, déterminées en position par le Service Hydro-
graphique de la Marine.

a) Limite sud : portion de I'équateur géographique,
comprise entre la laisse de basse mer de la cote gabo-

' naise, et le meéridien géographique de coordonnée X

= 474,913.

b) Limite ouest : portion du méridien géographique
de coordonnée X w 474,913, comprise entre I'équateur
et la frontitre maritime commune du Gabon et de ls
Guinée Equatoriale.

¢) Limite nord : frontitrc maritime commune du
Gabon et de la Guinée Equatoriale, entre le méridien
géographique de coordonnée X = 474,913, et la ligne
de base formant la limite des caux territoriales gabo-
naises en baie de Mouni.

d) Limite est : lignes de base formant limites des
caux territoriales, ou laisse de basse mer des cotes
gabonaiscs, entre la frontiére maritime commune du
Gabon et de la Guinée Equatoriale et I'équateur.

La surface du permis ainsi délimité est réputée égale
& 5.000 kra2 ; des décrets ultérieurs pourront toutefois
modifies ce chiffre pour le mettre en accord avec toutes
conventions ou textes réglementaires présents ou & venir,
portant définition de frontieres ou détermination des
lignes de base.

La' durée initiale du permis de recherches est fixée a
deux ans & compter de la date de signature du présent
décret.

Sur la demande conjointe des permissionnaires et
dans les conditions fixées par larticle 12 du Code
Minicr, le permis pourra faire I'objet de deux remou-
vellements au plus, pour une durée de ting ans la
premiére fois, et de trois ans Ia seconde fois. Ces renou-
vellements porteront au maximum, le premier sur 80 %,
ct le second sur 50 % de la surface initiale du permis.

Lc minimum des dépenses en travaux d'exploration
ct de recherches exigibles pendant la premicre période
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de validite du permis cst fixé a 300 millions de francs
C.F.A.

Le winimuin de dépenses pour chacune des périodes
de renouvellement est fixé respectivement & 750 millions
de franes C.F.A. pour la premiére période et a 450
willions de francs C.F.A. pour la deuxiéme période dec
validité. Dans le cas toutcfois oit les permissionnaires
ne feraicnt pas usage de leur droit au renouvellement
sur la totalité des surfaces autorisées par I'application
du dcuxiemc alinéa de .l'article 4, le minimum des
dépenses cxigibles serait réduit au prorata des surfaces
cffectivement conservées,

Ne scront pas pris en considération dans le décompte
des sommes dépensées par les permissionnaires :

@) Les frais genéraux du siege social ;

b) Les frais de constitution de société et d’augmen-
tation de capital ;

c) Les sommes dépensées sur le permis avant la
demande de permis de recherches.

Les dép flectuées seront r comparables
au minimum de dépenses en multipliant lcur montant
par lc coefficient i défini ci-dessous :

So Po
i =03 —+ 0,7 —
S1 P1

interpr

d

S représente le salaire
garanti a Libreville ; -

P représente lindice de prix de gros du groupe
industriel a Libreville ;

S et P sont publiés par le bulletin mensuel du Service
de la Ststistique de la République Gabonaise ;

S1 et Pl sont les valeurs de ces éléments a la date
des dépensea faites ;

So ¢t Po sont les valeurs de ces éléments su premier
jour du mois suivant la dale de signature du présent
décret.

Par application de l'article 14 du Code Minier, les
Sociélés permissionnaires sont autorisées, chacune en
ce qui la concerne, a transférer & tout moment l'en-
scmble des droits et obligations découlant pour ch
d’elles du présent permis, & des Sociétés filiales de
leurs groupes respectifs, sous réserve d'une simple
déciaration adressce au Ministre chargé des Mines.

Par décret n° 392/PR-MENCM-DMG du 2 aoiit 1967,
il est accordé a la Société Gulf Oil Company of Gabon,
Raliale du groupe Gulf, actuellement domiciliée boite
postalc 498 & Libreville, un permis de recherches
minieres valable pour les hydrocarbures liquides
ou gazeux dit « Permis marin d'Iguéla-Mayumba ».
Ce permis portera le numéro G-40. -Ce permis
se compose de deux blocs dont les limites sont
définics comme suit dans le systéme de projection

{U.T.M. basé sur le sphéroide de Clarke, fuseau 32, dont

le méridien central, origine 500 des X, est le méridien
9° est, le paralléle, origine 0 des Y, étant I'équateur ;
les points de références sont les balises de la cote
déterminées en position par le Service Hydrographique
de la Marine.

15 Septembre 1967

A. — BLOC IGUELA

Polygonc BCDEF G TS VB constitué de portions
de lignes droites ou courbes et défini comme suit :

— Point B : intersection du méridien X = 370,300
avec la laissc de basse mer (les coordonnées du point B
sont réputées €tre les suivantes :

X = 570,300 .Y = 9733,500)
— BC : segment de paralléle ;
— Point C :

X = 560,150 Y = 9733,500
— CD : segment de méridien ;
— Point D :

X = 560,150 Y = 9741,950
— DE : segment de paralléle ;
— Point E :

X == 551,900 Y = 9741,950
~ EF : scgment de méridien ;
— Point F : :

X = 551,900 Y = 9728,600

— FG : segment de paralléle ;
~— Point G :
X = 543,800 Y = 9728,600
— GT : partic de la ligne enveloppe des cercles de
rayon égal 2 25 kilométres et centrés sur la laisse de
basse mer ; -
— Point T : interscction du parallele Y = 9 790,00 3
| 8vee la ligne covcloppe des cercles de rayon égal i ¥
25 kilomeétres et centrés sur la laisce de basse mer; .
~— Ts : segment de ligne droite ;
—— Point S :
X = 505,000 Y = 9827600
— SV : segment de ligne droite ; \
— Point V : intersection du méridicn 516,00 avec
la laissc de bassc mor ;
— VB : partic de la laisse de basse mer.

B. — BLOC MAYUMBA ,

Polygonc constitué par des lignes droites ou courbes;
joignant successivement les points A, B .... etc. ..
PetA et qui est défini comme suit :

— Point A :

X = 604,400 Y = 9615500
— AB : portion de ligne droite ;
— Point B : :

X = 618,950 Y = 9630425
— BC : portion de ligne droite ;
~ Poine C :

X = .631,050 Y = 9618,630
— CD : portion dc ligne droite ;
— Point D : .

X = 623,700 Y = 9611,000
— DE : portion dc ligne ligne ;
— Point E :

X = 635900 Y = 9599,200
— EF : portion de ligne droite ;
— Point F :

X = 633,100 " Y = 9596300

— FG : portion de ligne droite ;
— Point G : .

X = 646,600 Y = 9583,000

— GH : portion de ligne droite ;

— Point H : intersection de la ligne droite joigllll.}
le point G & I'ancien phare de Mayumba, avec la ligne
courbe enveloppe des.cercles de 25 kilomeétres de ra

centrés sur la laisse de basse mer ;
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— HI : portion de lu ligne courbe. enveloppe des
cercles de 25 kilométres de rayon centrés sur la laisse
de bassc mer.

evec la ligne droite joignant les points de coordonnées :
X = 705,000 Y = 9590,000
Y = 690,000 Y = 9575,000
~— 1J : portion de ligne droite ;
— Point ] : intersection de la ligne droite joignant
les points de coordonnées :

X = 705,000 Y = 9590,000

. Y = 690,000 Y = 9575,000
avec la ligne droite joignunt les points de coordonnées :

N X = 737,000 Y = 9560,000

X = 670,000 Y = 9620000

. — JK : portion de ligne droite ; .

— Point K : intersection de la ligne droite joignant
les points de coordonnées :
X = 737,000 Y = 9560,000
, X = 670.000 Y - 9620000
avec la ligne droite joignant le point G a I'ancien
phare de Mayumba ;

— KL : portion de ligne droite ;

— Point L : intersection de la ligne droite joignant
sle point G a I'ancien phare de Mayumba, avec la
t laisse de basse mer ;

gl — LM : portion de la laisse de basse mer ;

Point M : iuntersection de la laisse de basse mer
ec la [rontiere entre les territoires du Congo-Brazza-
fle et du Gabon ;

~ MN : portion de ligne droite ;

~ Point N : point situé en mer dans un gisement
de 212°, & 25 kilométres de ['intersection de la laisse
ide bassc mer et de la frontiére entre les territoires du
Congo-Brazzaville ¢t du Gabon ;

. La ligne MN est censée coincider avec la froatiére
aritime entre le Congo-Brazzaville et le Gabon ;

— NO : portion de ligne droite ;

~— Point O : intersection de la ligne droite joignant

e point N au point I, avec la ligne droite joignant les

[ points de coordonnées :

E X = 667,400 Y =
X = 707,400 Y =

— OP : portion de ligne droite ;

— Point P : intersection de la ligne droite joignant

es points de coordonnées :

X = 667,400 Y = 9540,000

X = 707,400 Y =~ 9580,000

vec une ligne droite joignant le point A défini plus

ut, 3 un point situé en mer dans un giscment de

212°, & 67,5 kilométres de l'intersection de la laisse

e de basse mer et de la frontiere entre les territoires du

Congo-Brazzaville et du Gabon ;

9 540,000
9 580,000

— PA : portion de ligne droite.

. La surface du permis ainsi délimité est réputée égale
$.100 km2 (dont 2.600 pour le bloc Iguéla, et 3.500
pour le hioc de Mayumba).

La durée initiale du permis de rechcrehes est fixée a
deux ans @ compter de la date de signature du présent

— Point I : imerscetion de la ligne courbe ci-dessus

Sur la demande du permissionnaire et dans les condi.
tions fixées pur l'article 12 du Code Minier, le permis
pourra faite I'objet de deux renouvellements au plus,
pour unc durée de 5 ans la premiére fois, et de trois
ans la scconde fois. Ces renouvellements porteront au
maximum, le premicr sur 80 %, le second sur 50 %
de la surface initiale du permis.

Le minimum de dépenses en travaux d’exploration
ct de recherches miniéres exigibles est fixé a 450 mil-
lions de francs C.F.A. pour la premiére période dc
validité, & 950 millions de francs C.F.A. pour la deuxié-
me période, et & 890 millions de franes C.F.A. pour
la troisiéme période. Dans le cas toutefois oi le permis-
sionnairc ne [erait pas usage de lintégralité de son
droit au renouvellement au sens du deuxieme alinéa
de I'article 4, le minimum de dépenses exigibles serait
réduit au prorata des surfaces effectivement conservées.

Ne seront pas pris en considération dans le décompte
des sommes dépensées par le permissionnaire :

a) Les frais généraux du siége social ;

b) Les frais' de constitution de société et d'augmen-
tation de capital : '

c} Les sommes dépensées sur le permis avant la
demande de permis de recherches.

Les dépenses effectuées seront rendues comparables
au minimum de dépenses en multipliant leur montant
par le coefficient i défini ci-dessous :

’ Po
i = 03—+ 0,7 ——
51 : P1
S représente lc salaire minimum interprofessionnel
garanti a Libreville ;

P représentc I'indice de prix de gros du groupe
industriel & Libreville ;

S et P sont publiés par le bulletin mensuel du Service
de la Statistique de la République Gabonaise ;

SI ct Pl sont les valeurs de ces éléments & la date
-des dépenses faites ;

So et Po sont les valeurs de ces éléments au premier

jour du mois suivant la date de signature du présent
décret.

Par application de I'article 14 du Code Minier, Ia
Société permissionnaire est autorisée a transférer & tout
moment 'ensemble des droits et obligations découlant
pour elle du présent permis, i une Société filiale de
son groupc, sous téserve d'une simple déclaration
adressée au Ministre chargé des Mines.

Par décret n® 394/PR-MENCM-DMG du 2 ac@it 1967,
il est accordé, conjointement et solidairement, a la

et 'a la Societé Shell Gabon, toutes deux domiciliées a
Port-Gentil, un permis de recherch initres valabl
pour les hydrocarbures liquides ou gazeux dit « Permis
marin Mayumba Grands Fonds ». Ce permis marin
portera le numéro G4-41.

Société des Pétroles d'Afrique Equatoriale (S.P.AF.E.)
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CONSTITUTION OF 1968
Preamble

The people of Equatorial Guinea, in use of the right of self-determination, being conscious of
their responsibility in history, having decided to create a State of Law in which individual and
collective liberties are truly guaranteed and effective, having resolved to join the community of
independent States and the Organization of the United Nations, and to maintain close solidarity with
the African peoples according to the principles of the Charter of the Organisation of African Unity,
adopt the following:

CONSTITUTION
PART ONE
On the State and the Citizens

Art. 1.- The Republic of Equatorial Guinea, comprised of the provinces of Rio Muni and
Fernando Pdo, is a sovereign and indivisible social and democratic State.

The province of Rio Muni includes, in addition to the territory by this name, the islands of
Corisco, Elobey Grande, and Elobey Chico and adjacent islets.

The province of Fernando Péo includes the island by this name, the island of Annobon, and
adjacent islets.

The Republic of Equatorial Guinea guarantees the independence, integrity, and security of
its territory and safeguards the autonomy of its provinces, according to the provisions of this
Constitution.

Art. 2.- National sovereignty belongs to the Guinean people, who exercise it in the manner
and within the limits of the Constitution. The election of their representatives will take place through
universal suffrage.

National sovereignty may also be exercised directly by referendum.

Art. 3.- The Republic of Equatorial Guinea promotes the political, economic, and social
development of its people and guarantees equality before the Law and
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the legal security of all its nationals, without distinction as to origin, race, sex, or religion.

The State recognizes and guarantees the rights and liberties of the human being, stated in
the Universal Declaration of the Rights of Man, and proclaims respect for the liberties of conscience
and religion, association, assembly, speech, residence and domicile, the right to property, education,
and decent working conditions.

The State likewise promotes the development of Unions and Cooperatives, and ensures
workers’ ability to defend their rights.

Art. 4.- Any act of discrimination based on race, ethnicity, religion, or which threatens the
domestic or international security of the State, its territorial integrity, the constitutional guarantees of
the provinces, or the individual or collective rights recognized in this Constitution, will be punished
under the Law.

Art. 5.- All nationals of Equatorial Guinea who are of legal age are voters and are eligible
under the conditions determined by Law.

Art. 6.- The system regarding nationality will be determined in an Institutional Law.

Art. 7.- The official language of the State is Spanish.

The use of traditional languages will be respected.

Art. 8.- The capital of the State is the city of Santa Isabel.

PART TWO
On the Office of the Head of State

Art. 9.- The President of Equatorial Guinea is elected by direct and secret universal suffrage,
in a single National College.

The candidate to the Presidency who receives the absolute majority of votes cast will be
elected. If no candidate receives this, a new election will be held between the two candidates who
received the highest number of votes. Ties will likewise be decided by a new election. The President
will take possession of their High Mandate within ten days of the proclamation of election results.

The term of the president of the Republic will be five years.

Art. 10.- Cases of mental or physical incapacity, as well as legal impediment to act as
President of the Republic, must be reported by the Assembly upon resolution adopted by a majority
of three-fourths of its members, reported by the Council of the Republic and declared by the
Supreme Court en banc. Both the report and the declaration must each be issued within fifteen days.

The declaration of legal impediment may only be based upon an intentional violation
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This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Jamie Hartz, a
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English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
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CONSTITUCION DE 1968

Preambulo

El pueblo de Guinea Ecuatorial, en uso del derecho de autodeterminacién,
consciente de su responsabilidad en la historia, decidido a crear un Estado de
Derecho en que las libertades individuales y colectivas gocen de una garantia
y eficacia reales, resuelto a incorporarse a la comunidad de Estados indepen-
dientes y a la Organizacién de las Naciones Unidas, y a mantener estrecha
solidaridad con los pueblos africanos de acuerdo con los principios de la Carta
de la Organizacién de la Unidad Africana, adopta la siguiente:

CONSTITUCION
TITULO PRIMERO
Del Estado y de los Ciudadanos

Art. 1.°—La Reptblica de Guinea Ecuatorial, integrada por las provin-
cias de Rio Muni v de Fernando Poo, es un Estado soberano e indivisible,
democrético y social.

La provincia de Rio Muni comprende, ademéis del territorio de este nom-
bre, las islas de Corisco, Elobey Grande y Elobey Chico e islotes adyacentes.

La provincia de Fernando Poo comprende la isla de este nombre, la de
Annobén e islotes adyacentes.

La Repiblica de Guinea Ecuatorial garantiza la independencia, la inte-
gridad y la seguridad de su territorio y salvaguarda la autonomia de sus pro-
vincias, de acuerdo con lo establecido en esta Constitucién.

Art. 2.°~—La soberania nacional pertenece al pueblo guineano, que la
ejerce en la forma y dentro de los limites de la Constitucién. La eleccién de
sus representantes se hard por sufragio universal.

La soberania nacional también podri ejercerse directamente por via de
referéndum.

Art. 3.°--La Repiblica de Guinea Ecuatorial promueve el desarrollo po-
litico, econémico y social de su pueblo y garantiza la igualdad ante la Ley y

Annex 182

269



Annex 182

270

410 JUAN MAESTRE ALFONSO

la seguridad juridica de todos sus nacionales, sin distincién de origen, raza,
sexo o religion.

E! Estado reconoce y garantiza los derechos y libertades de la persona
humana, recogidos en la Declaracién Universal de Derechos del Hombre, y
proclama el respeto a las libertades de conciencia y religidn, asociacidn, re-
unién, expresién, residencia y domicilio, el derecho a la propiedad, a la edu-
cacién y a condiciones dignas de trabajo.

El Estado promueve, asimismo, el desarrollo de los Sindicatos y Coope-
rativas y asegura a los trabajadores la defensa de sus derechos.

Art. 4°—Todo acto de discriminacién racial, étnica, religiosa, o que
atente a la seguridad interior o exterior del Estado, a su integridad territorial,
a las garantias constitucionales de las provincias o a los derechos individuales
o colectivos reconocidos en esta Constitucién, serd castigado por la Ley.

Art. 5.°~—~Todos los nacionales de Guinea FEcuatorial mayores de edad
son electores y elegibles en las condiciones determinadas por la Ley.

Art. 6.°—Fl régimen relativo a la nacionalidad se determinara en una
Ley Institucional.

Art. 7.°—El idioma oficial del Estado es el espaifiol.

El uso de las lenguas tradicionales sera respetado.

Art. 8.°—La capital del Estado es la ciudad de Santa Isabel.

TITULO SEGUNDO
De la Jefatura del Estado

Art. 9.°—Fl Presidente de Guinea Ecuatorial es elegido por sufragio uni-
versal directo y secreto, en Colegio Nacional tnico.

Sera elegido el candidato a la Presidencia que retina la mayoria absoluta
de los sufragios emitidos. En caso de que ninguno de los candidatos la obtu-
viera, se celebrard una nueva eleccién entre los dos que hubiesen alcanzado
mayor nimero de votos. Los casos de empate se decidirdn igualmente por
una nueva eleccion. El Presidente tomard posesion de su Alta Magistratura
antes de transcurrir diez dias desde la proclamacién de los resultados elec-
torales.

El mandato del presidente de la Republica serd de cinco afios.

Art. 10.—Los casos de incapacidad fisica o mental, asi como el impedi-
mento legal para desempefiar la Presidencia de la Repiiblica, deberan ser de-
nunciados por la Asamblea, previo acuerdo adoptado por mayoria de las tres
cuartas partes de sus componentes, informados por el Consejo de la Repu-
blica y declarados por el Tribunal Supremo en pleno. Tanto el informe como
a declaracién habrin de ser emitidos, cada uno de ellos, en el plazo maximo
de quince dias.

La declaracién de impedimento legal sélo podra basarse en la violacion
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By Decree no. 00670/PR-MMERH-DMG dated
September 24, 1969, the mining research permit registered
under the no. G-4-39 is extended with a reduction in area
and for a new period of five years counting from August 2,
1969, known as Permis marin de Libreville [Libreville marine
permit], granted jointly and severally to the companies Gulf
Oil Company of Gabon and Shell Gabon by Decree no.
391/PR-MENCM-DMG dated August 2, 1967.

The reduced permit, with an area said to be equal
4,000 km2, of which the limits are shown on the map at
1/250,000 attached to the application and which shall remain
appended to the present decree, is defined as follows:

The coordinates of the points are given in the UTM
projection system, based on the 1880 Clarke ellipsoid, time
zone 32, the parallel origin being the equator, or Y =
10,000,000 and the central meridian being the meridian 9°
00’ 00” east, or X =500,000.

Northern boundary
X =497,500-Y = 076,400
Western boundary

Broken line connecting points A, B, C, D, E, F,
G,H,I,J,K L:
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X =497,500 - Y = 076,400
X'=497,500 - Y = 064,000
X =487,500 - Y = 064,000
X =487,500 - Y = 053,000
X = 489,450 — Y = 053,000
X =489,450 - Y = 031,400
X =486,500-Y =031,400
X =486,500 - Y = 027,150
X=474,913-Y =027,150
X'=474,913-Y =018,000
X =487,500-Y =018,000
X =487,500-Y = 10,000,000

TASTIEMMUOW>

Southern boundary
Part of the geographic equator comprised between the
point of coordinate X = 487,500 and the low tide line of the
Gabonese coast.

Eastern boundary
Low tide lines forming the boundary of the territorial
waters or low tide mark of the Gabonese coasts between the
equator and the joint maritime boundary of Gabon and
Equatorial Guinea.

The Minister of Mines, Energy and Water Resources
shall be responsible for the application of this Decree.
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Par arrété n° 454/ MMERH-DMG du 18 juillet 1969,
Je Port autonome de Libreville-Owendo est autorise,
dans les conditions du présent arrété, a installer et
exploiter un dépét d’hydrocarbures liquides sis 2 Owen-
do, face aux bureaux du service de contréle du port.

Le dépét, qui appartiendra a la 2¢ classe, est destiné
a recevoir :

— 5.000 litres d’essence ;
— 5.000 litres de gas-oil.

Les installations comprendront 2 citernes enterrées.
L’installation du dépét devra répondre aux conditions
générales fixées par les réglements visés par le décret
n°® 146/PR-MTP du 14 octobre 1961 et étrc conforme

aux plans annexés a la demande.

Avant la mise en service du dépét, un procés-verbal
d’essai d’étanchéité signé de linstallateur et du per-
missionnaire sera adressé au ministre des Mines, de
I’Energie et des Ressotirces hydrauligues (direction des
Mines).

Le récolement des installations, faites en vertu du
présent arrété, sera effectué par M. le Sous-Préfet de
Libreville ou par son représentant. Le récolement sera
effectué 2 la demande du permissionnaire.

Le directeur des Mines et le sous-préfet de Libreville
sont chargés de l’application du présent arrété.

Par arrété n° 0610/MMERH-DMG du 6 septembre
1969, la Société francaise d’entreprise de dragages et
de travaux publics est autorisée i exploiter une carriére
de gravier situé a Mporaloko, région de Port-Gentil,
conformément au plan au 1/2.000 joint & la demande.
Cette autorisation est valable 5 ans 3 compter de la
date de signature du présent arrété. La quantité totale
a extraire est fixée a 200.000 m3 de gravier.

Par application de l'article 7 de la loi n° 18/68 du
25 novembre 1968 instituant une redevance sur l’extrac-
tion des matériaux de carriéres, ia Société francaise
d’entreprise de dragages et de travaux publics est exo-
nérée du paiement de ladite redevance, sous réserve
qu’il en soit tenu compte dans la détermination des
prix unitaires pour les matériaux destinés a la construc-
tion du port d’Owendo.

L’exploitation proprement dite devra se faire confor-
mément aux régles techniques imposées par le décret
n° 869/PR-SEMERH-DMG du 14 novembre 1968 por-

tant réglementation des carriéres.

La présente autorisation est accordée a titre précaire
et révocable.

Le directeur des Mines et le préfet de 1'Ogooué.
Maritime sont chargés de ’application du présent décret.

Par arrété n° 0628/MMERH-DMG du 10 septembre
1969, la Société ELF des Pétroles d’Afrique équato-
riale est autorisée & porter a 130.950 m3 la capacité de
son dép6t d’hydrocarbures du cap Lopez.

Cette augmentation sera effectuée par I’adjonction
d’une nouvelle cuve de 35.000 m3 de pétrole brut.
L’installation devra répondre aux conditions fixées par
le décret n° 246/PR-MTP du 14 octobre 1961 et étre
conforme au plan annexé a la demande.

Avant la mise en service de cette cuve, un proeés-
verbal d’essai d’étanchéité signé de 'installateur et du
permissionnaire sera adressé au ministre des Mines, de
&Energie ct des Ressources hydrauliques (direction des

ines.

Le récolement des installations, faites en ‘vertu du
présent arrété sera effectué par M. le Sous-Préfet de
Port-Gentil ou par son représentant. Le récolement sera
effectué a la demande du permissionnaire.

Le directeur des Mines et le sous-préfet de Port-Gentil
sont chargés de ’application du présent arrété.

Par décret n° 00670/PR-MMERH-DMG du 24 sep-
tembre 1969 est renouvelé avec réduction de surface et
pour une nouvelle période de cing ans a compter d
2 aoiit 1969, le permis de recherches miniéres enregistré
sous le n° G-4-39, dit « Permis marin de Libreville »,
attribué conjointement et solidairement aux sociétés
Gulf Oil Company of Gabon et Shell Gabon par décret
n° 391/PR-MENCM-DMG du 2 aofit 1967.

Le permis réduit, d’unc superficie réputée égale a .
4.000 km2, dont les limites sont reportées sur le plan
au 1/250.600 joini i la demande et qui restera annexé
au présent décret, est défini comme suit :

Les coordonnées des points sont données dans le
systéme de projection U. T. M., basé sur I’ellipsoide de-
Clarke 1880, fuseau 32, le paralléle origine étant I’équa-
teur, soit Y = 10.000.000 et le méridien central étant
Ic méridien 9° 00’ 00" Est, soit X = 500.000. .

Limite Nord.
X = 497.500 - Y = 076.400

Limite Quest.

Ligne brisée reliant les points A, B, C, D, E, F, G, H,
LILKL:
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A X = 497500 - Y = 076.400 Le chef du bureau du Cadastre porte a la conais-
B : X = 497500 - Y = 064.000 sance du public que par lettre en date du 4 aoit 1969,
C : X = 487.500 - Y = 064.000 M. Ondo-Ndong (Daniel) a sollicité I’attribution des
D : X = 487500 - Y = 053.000 parcelles n% 166 et 167, section B du plan cadastral
E : X = 489.450 - Y = 053.000 de Bitam, en vue d'y édifier deux maisons en dur i
F : X = 489.450 - Y = 03L.400 usage d’habitation.

G X = 486.500 - Y = 031.400 . .

H : X = 486500 - Y = 027.150 Le présent avis {ait courir un délai de 15 jours durant
I :X = 474913 - Y = 027.150 lequel les oppositions ou réclamations, faites en double
J X = 474913 - Y = 018.000 exemplaire et sur papier timbré, seront regues au bureau
K : X = 487500 - Y = 018.000 du Cadastre.

L X = 487500 - Y = 10.000.000

Limite Sud.

Portion de I’équateur géographique, comprise entre
le pointe de coordonnée X = 487.500 et la laisse de basse
mer de la cote gabonaise.

Limite Est

Lignes de basse mer formant limite des eaux terri-
toriales ou laisse de basse mer des cotes gabonaises entre
I’équateur et la frontiére maritime commune du Gabon
et de la Guinée équatoriale.

Le minisire des Mines, de I’Energie et des Ressources
hydrauliques est chargé de P’application du présent
décret.

SERVICE DES EAUX ET FORETS

Par décision n° 01789/PR-MEF-SF-G du 25 aofit 1969
est agréé, pour une durée de deux ans, M. Descat
(Gérand) comme acheteur de bois divers en grumes.

La présente décision prendra effet pour compter de
la date de signature.

Par décision n° 01860/PR-MEF-SF-G du 5 septembre
1969 est agréé, pour une durée de deux ans, M. Piettre
(Michel) comme acheteur de hois divers en grumes.

La présente décision prendra effet pour compter de
la date de signature.

SERVICE DES DOMAINES

Le chef du bureau du Cadastre porte a la connais-
sance du public que, par lettre en date du 23 avril 1969,
M. Mintsa (Jean-Marie) a sollicité Dattribution de la
parcelle n°® 165, section B du plan cadastral de Bitam,
en vue d’y édifier une maison d’habitation en dur.

Le présent avis fait courir un délai de 15 jours durant
lequel les oppositions ou réclamations, faites en double
exemplaire ct sur papier timbré, seront recues au bureau
du Cadastre.

Le chef du bureau du Cadastre porte a la connais-
sance du public que, par lettrc en date du 2 aoat 1969,
M. Méba (Joseph) a sollicité I'attribution de la parcelle
n° 357, section E du plan cadastral de Bitam, en vue
d’y édifier une maison d’habitation en dur.

Le présent avis fait courir un délai de 15 jours durant
lequel les oppositions ou réclamations, faites en double
exemplaire et sur papier timbré, scront regues au burcau
du Cadastre.

Le chef du bureau du Cadastre porte & la connais-
sance du public que, par lettre en date du 1% aoit
1969, M. Minlame Ngou (Paul) a sollicité I'attribution
de la parcelle n° 243, section E du plan cadastral de
Bitam, en vue d’y édifier une maison d’habitation en
dur.

Le présent avis fait courir un délai de 15 jours durant
lequel les oppositions ou réclamations, faites en double
exemplaire et sur papier timbré, seront regues au bureau
du Cadastre.

Le chef du bureau du Cadastre porte a la connais-
sance du public que, par lettre en date du 28 juillet
1969, M. Oniane (Jéréme) a sollicité I'attribution de
la parcelle n° 122, section D du plan cadastral de
Bitam, en vue d’y édifier une maison d’habitation en
dur.

Le présent avis fait courir un délai de 15 jours durant
lequel les oppositions ou réclamations, faites en double
cxemplaire et sur papier timbré, seront regues au hureau
du Cadastre.

Le chef du bureau du Cadastre porte & la connais-
sance du public que, par lettre en date du 30 juillet
1969, M™ Nzang Edou (Marie-Rose) a sollicité I’attri-
bution de la parcelle n° 196, section B du plan cadastral
de Bitam en vue d’y édifier une maison d’habitation
cn semi-dur.

Le présent avis fait courir un délai de 15 jours durant
lequel les oppositions ou réclamations, faites en double
cxemplaire et sur papier timbré, seront recues au bureau
du Cadastre.

Le chel du burcau du Cadastre porte a la connais-
sance du public que, par lettre en date du 25 juillet
1969, M" Nzang Ngou (Pauline) a sollicité 1attribu-
tion de la parcelle n° 246, section E du plan cadastral
de Bitam, en vue d'y édifier une maison d’habitation
en dur.

Le présent avis {ait courir un délai de 15 jours durant
lequel les oppositions ou réclamations, faites en double
cxemplaire et sur papier timbré, seront recues aun bureau
du Cadastre.

Le chef du bureau du Cadastre de Bitam porte a la
connaissance du public que, par lettre en date du
25 avril 1969, M. Mbéga-Ndong (Boniface) a sollicité
Pattribution de la parcelle n° 105, section E du plan
cadastral de Bitam, en vue d'y construire une maison
en semi-dur a usage d’habitation (valeur minimum
500.000 fr).
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MINISTRY OF MINES, ENERGY GABONESE REPUBLIC
AND HYDRAULIC RESOURCES Union — Labor — Justice

No. 006(illegible /PR/MMERH/DNG
DECREE

amending Decree No. 670/PR/
MMERH/DNG of September 24, 1969
renewing Mining Research Permit No.
G4. 39 (the “Libreville Concession”)

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
HEAD OF THE GOVERNMENT

Based on the report by the Minister of Mines, Energy, and Hydraulic Resources;

In view of Constitutional Law No. 1/61 of February 21, 1961, and the subsequent amending
texts;

In view of Decree No. 493/PR of April 1, 1970, establishing the composition of the
government;

In view of Law No. 15/62 of June 1962 instituting the Gabonese Republic’s mining code;

In view of Resolution No. 92/58 regulating mining activities;

In view of Law No. 14/65 of December 4, 1965, reforming mining taxation system;

In view of Decree No. 391/PR/HENCH/DMG of August 2, 1967, granting Gulf Oil Company

of Gabon and Shell-Gabon a joint mining research permit for liquid and gaseous hydrocarbons, called
“Libreville Marine Concession” which bears the number G4 - 39;

WATER STREET TRANSLATIONS
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In view of Decree No. 670 PR/HENCH/DMG of September 24, 1969, renewal of the G4 — 39
Mining Research Permit;

DECREE

Article 1. — The boundaries of Permit G4 — 39 granted jointly and severally to Gulf Oil Company of Gabon
and Shell-Gabon shall be defined as follows:

The coordinates of the points are given in the UTM projection system, based on the Clarke
1880 ellipsoid, time zone 32, the parallel origin being the equator, or Y = 10,000,000, and the central
meridian being the meridian 9° 00’ 00” east, or X = 500,000.

Northern boundary

Point A: Point with the following coordinates:
X =474,913 and Y = 112,700

AB: Part of parallel Y = 112,700
Point B: Intersection of parallel Y = 112,700

with the baseline forming the boundary of Gabonese territorial waters in
Mouni Bay.

Eastern boundary

Low water line of the Gabonese coasts between the equator and the
common border between Gabon and Equatorial Guinea

Southern boundary

The part of the geographic equator between point D (coordinate X =
487,500, Y = 10,000,000) and the low water line of the Gabonese coast.

Western boundary

Broken line connecting points D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, A
defined by the following coordinates =
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D X= 487,500 Y= 10,000,000
E X= 487,500 Y= 18,000
F X= 474913 Y= 18,000
G X= 474913 Y= 27,150
H = 486,500 = 27,150
I X= 486,500 Y= 31,400
J = 489,450 = 31,400
K X= 489,450 Y= 53,000
L X 487,500 Y 53,000
M X= 487,500 Y= 64,000
N X= 497,500 Y= 64,000
o X= 497,500 Y= 76,400
P X= 474913 Y= 76,400
A X= 474913 Y= 112,700

Article 2.- The permit shall have an area equal to 6,500 km?. Its boundaries are shown on the map at
1/250,000, attached to this decree.

Article 3. — The zones of influence of the islands of KORISKO and ELOBEY, which belong to Equatorial
Guinea, shall be determined in accordance with the principles and rules of international law in this regard.

Article 4. — The Minister of Mines, Energy, and Hydraulic Resources shall be responsible for the
application of this decree, which shall be published in the Official Journal of the Gabonese Republic.

Done in Libreville, MAY 14, 1970

By the President of the THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
Republic, Head of the HEAD OF THE GOVERNMENT
Government

[signature]
The Minister of Mines,
Energy and Hydraulic Resources Albert-Bernard Bongo
[signature]
Frangois NGUEMA N'DONG
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DIRDCTION DEE HINES + -—

H ) ECRET .
nodifiant le décret n®© 670/PR/ - '
HMERE/DEG du 24/9 /1969 vortant renouvcl:
lement du permis de récherches minie- :
res n® Gh. 39 @it "Permis de Libro. .
ville®

iy e
13 PTEs

“W3LNENT DE LA REPUBLIQUE
C3ECF DU GOUVERNEMENT

Sar le rappost du Hinistre des Mines, de 1'Encrgic ct de
gources lydrauliques ; . 3

Vu 1a ei censtitutionnelle no 1/61 @u 21 Février 1961 et
textes nodificatifs subsequents : ’

Vu le déeret n®

' IR+
“93/PR Qu Ter Avril 1970 fixant la conpogi
du Gouvernomen C '

H
Vu 1o loi =° 15/62
en République Gabon-

IS¢

de Juin 1962 portant instition d'un ¢ode n

RN

eratien n® 92/58 portant sur la réglenentation miniér
2 n® 14/65 Ay

k Décembre 1965 portant réforme della fis~

Va le déeret r® 391/PR/HENCH/DHG du 2 aolt 1967 accordant

Jointezeni: & i1z Be «¢ Lulf 0il Company Of Gabon ot la Société
Gabea un perpis de

woziaerches miniéres valable pour les hydfpéé;_.
liguides ot gnnoun 3<< "Permis Marin de Libreville! qui portpiirf
Glb - 39 e
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Vit de daercbon® G080 pu/ MERI/ZPMG du BV NS IE) portant s
-,-nouvxilllrm-,-nt e permis de cechorehcs nindéres Gh - 39 .

Article dere.~ Loz 14
solidairement aux Socidlt
définies comme suis

- Les coordonnées des pointz sont données dans lc gjsté. ,

de projection UTi{ basd sur 1'ellipsoide de'Clarie 1880, fusczu 52,.1x;
parallcle origine ftant 1'Fquatour soit-Y = 10.000.000 ot le ncriﬂieA:
central étant 1o méridicn 97°00'.00" Est soit X = 500.000 5

Point A : Point de coordonnces .
X = W7h.81% ct ¥ =  112.700
AR Portion du paralléle ¥ = 112,7C0
Poiny B : Intersection du parallé- .
Lc T = 112700

avee 1la ligne de base formant 1o linmite Lcs
‘nux. territoriales gabonaices en baic de Mous

Limite Ect

do 1a Gu1ncc nquﬂ»orlalc.

Fortion dc 1l'Equatcur Géographique conpri.'

critre lc point D de coordonnécs N

X = 4872.500 Y = 10.000. ooo
L 1a laisse de basse mer de 1o

Limite Quezt

Ligne woisée reliant les points
D.E, F, G, H, I,J, K, L, H, ¥, 0, P,'A
d%finis par lcurs coordonndes :

e = ——— s = e s o
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- 3. -

n ¥ = 487,500 Y = 10,000,000
> - E X = h37.500 Y = 18.000
F % = 24,913 X = 18.000
G X = Wgh013 Y = 27150
@ X = 186,500 Y = 27.150
I . Y. = 486.500 Y = 31.400
J © X = hBgS0 X = 31.400
K © o= WB9.SO Y = 53.000
L o= h8&7.500 Y = 53,000
M Y = 487,500 Y = 64,000 -
N Y =  497.500 Y = 64.000
0 X = h97.500 Y = 761100
po Y o= W74 ,913 Y = © 76.400
A X = k74,913 Y = 112,700
Article 2.~ Le¢ permisc ~ura une superficic roputée égale & 6.500 -

km2, les linites étant reportées sur le plan au 1/250.000 annexé au "
présent décret. : o

Article 3.~ Les

nant & 1la Guindce Fquatoriale neront déternindes conforncncnt au/ pr;ncm
pes et r@gles de dreit international en la matidre.

Article 4.~ Le Ministre des Mines, de 1l'Encrgic ct des Ressources - HydraL
11ques est charré dc l'application du prisent décret qui scra publzr au
Journal COfficicl de 1o République Gabonaisce. . L

Fait A Libreville, le I

I8 PRESIDENT DE LA PEPUBRIRUE;

- . Prosident de la
Pzr lc Prosident de a2 CHEF DT GOUVERNEMENT'

République, Chef:éa Gouver-
P L]
nanant’

Lo dinistre des Mines, de _ _—

1'Zusrgie et des Reosources
Hydrauliques

-

NP
1 ﬁ’tt_.f—L

Frnn901: HI1GUEMA--H ! DOKG
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Republic of Equatorial Guinea

Ministry of Industry and Mines

No.: 26-R
Ref.: Gral. Secretariat
Section:

ssd.

- Attachment —
Map with
explanatory sketch
of the area affected
by the Gabonese
Government Decree
and the permit of
the companies
present

TRANSLATION
[lllegible]
Republic of Equatorial Guinea
PRIVATE Office of the President
Executive Office
Record of Receipt
No.: 654
Sir, Date: 7-9-70

I have the high honor of informing Your Excellency, in possession of the
highest and most respected Authority, of the following:

1. At about 10:30 in the morning on the tenth of the present month |
granted a special audience to a delegation of Directors from Continental, Gulf, and
Cepsa companies, license holders with undivided interests in hydrocarbon research
permits in Rio Muni.

2. The purpose for their trip to this Republic is to set out to the
Government that this Group plans adopt a temporary interruption and suspension
of drilling work of a well in the Corisco Bay, where their permits are located, as a
result of the problematical situation arising from the jurisdictional waters issues
with the neighboring Republic of Gabon.

3. These circumstances have been created by Government of the
Republic of Gabon’s Decree No.00689/MMER/DMG of last May 14, whose
photocopy was provided to this Ministry for its timely and confidential information
by which the aforementioned Gabonese Government intends to unilaterally
accept the sovereignty of Equatorial Guinea only with respect to the islands of
Corisco and the Elobeys, but not the areas of influence of the aforesaid Islands,
which are of historical and longstanding Guinean use.

4. In view of this unforeseen and unilateral initiative, it is essential that
the governments of Equatorial Guinea and Gabon come to a bilateral agreement
that establishes common maritime boundaries. They made a point of underscoring
the fact that the three companies — Continental, Gulf, and Cepsa — wish to keep
out of this matter which, because it involves matters of sovereignty, is exclusively
the purview of the affected governments.

5. They state that the greater part of the investment made by
Continental Oil Company of Equatorial Guinea has been made south of the first
parallel, 1 degree 24 minutes N, and based on the results obtained from the
seismic research, Continental believes that this area is the one that holds the
greatest oil possibilities. Based on these criteria, there is a well-defined program
designed to perform drilling in the aforementioned area, which is scheduled to
begin during the first part of this month of July, and involves a minimum investment
of two million US dollars for the fifth year the permit has been in force.

6. It is the firm belief of the oil companies that are the subject of this
report that continuing the planned work program, under the current conditions,
would entail an undue risk to the safety of the operation’s personnel, the work
team, and to the financial investment,
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TRANSLATION

in addition to its repercussions on the good neighbor relations between the
countries. A prudent measure would be to temporarily halt the execution of the
drilling program until the maritime boundary is determined by mutual
agreement between the governments of the countries concerned.

In light of what has just been outlined, the reporting Minister has the
honor of rejecting the temporary interruption of the drilling program, pursuant to
the request submitted by the interested Group.

However, Your Excellency, whose judgement is of the highest
order, shall decide whatever you deem appropriate.

May God protect Your Excellency for many years.
Santa Isabel, June 12, 1970.
THE MINISTRY OF INDUSTRY AND MINES

[lllegible seal and signature]

PRESIDENT OF THIS REPUBLIC
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Gary Haldeman, a
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish into
English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

08/02/21

Date
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REPUBLICA DE GUINEA ECUATBRIAL .

MIMISTERIO DE INDUSTRIAS Y MINAS

| Nﬁn?;éZéZngf_

ReiSpia.Gral.
LT PR —

s88de~

- Anexo -

Mapa con croquis
explicativo de la
zona afectada por
el Decreto del Go
bierno Gabonés y
el permiso de las
¢{as., comparecien
tes.

REPUBLICA DY GUIREA
PRESID
LA NA L

ottt = e <y

HATORIRL
C1A

l]\'ayu RO EATHN h;fd.)i'\_
HMYREI S 65([
. . Excmo. Seﬁo*;i’f‘?“{_;-- q sq'}gvk

d

Tengo el alto honor de informar & la superior y respeta-
ble Autoridad de V.E. lo siguiente:

12,- Que sobre las 10,30 horas del dia 10 del mes en cu
g0, he recibido en audiencja especial a una delegacién de D
rectores de las Compaiifas. Continental/Gulf/Cepsa", concesi
narias en intereses indivisos de permisoe de investigaciénm -
de hidrocarburos en Rio Muni.

22,- El motivo de su viaje a esta Repfiblica es exponer
al Gobierno la posicién que piensa adoptar dicho Grupo de i
terrumpir y suspender provisionslmente los trabajos de perf
racibén de un pozo en la Bahia de Corisco, en la que queda u
bicado su permisoy como consecuencia de la problemética si-
tuscidn de la cueatibén de aguas jurisdiccionales con la vec
na Repfiblica de Gabdn.

32,~ Que tal situacién ha sido creada por el Decreto de
Gobierno de la RepGblica de Gabén, nimero 00689/MMER/DMG, d
14 de. mayo Gltimo, cuya fotocopia fue facilitada a este Mi-
nisterio para su pronta informacién confidencial, mediante
el cual el antes citado Gobierno Gabonés pretende unilatera
mente sdmitir la soberania de Guinea Ecuatorial sélo en las
Islas de Corisco y Elobeyes, y no as{ las zonas de influen-
cia de las citedas Islas, de histérico y largo uso guineano

49,~ Ante esta iniciativa unilateral e imprevista, urge
que los Gobiernos de Guinea Ecuatorial y Gabbn lleiuen & un
acuerdo bilateral que esteblezca las fronteras mapitimas cc
munes; ¢ hicieron poner én relieve que las tres Compafi{as,
"Continental”, "Gulf" y “Cepsa", desean mantenerse ajensas &
este asunto que, por envolver conceptos de goperania, compe
te exclusivamente & los gobiernos afectados.

52,- Manifiestan que la mayor parte de la inversién res
lizads por 1a "Continental Oil Company of Equatorial Guines
lo ha hecho al Sur del paralelo 12 1° 24°‘N, y, en base &
los resultados obtenidos por la investigaci&n si{smica, Yont
nental, considera que esta érea es la que tiene mayores pot
vilidades petrolf{feras. De acuerdo con este criterio, exist
un programa definido para realizar un sondeo en dicha &rea
que estd programado comenzar la perforacién a principios de
julio préximo, con una inversifén ninima de dos millones de
d6lares USA, correspondiente al 52 afio de vigencie del per:r
80 ‘

62,~ Es firme creencia de las compafifas petrolfferas ot
jeto de este informe que la continuacién del programa de t:
bajo previsto, en las circunstancias actuales, supondria w
riesgo indebido en cuento a la seguridad del pergonal de l:
operacibén, del equipo de trabajo y de la inversidn -econbmic

.../...
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3
REPUBLIGA.DE GUINEA EGUMTORIAL
MINISTERID DE IRDUSTRIAS ¥ MINAS

233 Rg——
. gmén de su repercusién en las relacio
los dos paises. Una medids de prudenc

[T ——

SecC. ..z gjonalmente 1@ ejecucibén del programa
ge determine la frontera mar{tima de mu
biernos de los paises interesados.

En vista de lo que sé acaba de exponer,
te tiene el honor de desestimar la interru cién provisional en 1s
ejecucibén del programa de perforacibn, seégn

por el Grupo interesado.

No obstante, V.E. con su elevado ¢

tine con.venienth'os guarde

Exomo. Sefior PRESIDENTE DE ESTA REPUBLICA.-

g ats
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nes deb buena vecindad
ia seria interru
de perforacibn,
tuo acuerdo entre

peticién formulada -

riterio, decidiré lo que e

a V.E. muchos afios.
Junio de 1.970.
Y MINAS,

en tsnto nc

el Ministro fnforman-
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TRANSLATION wntefs
W

OFFICIAL GAZETTE OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA

S

OFFICE OF THE PRESIDENT OF
THE REPUBLIC

DECREE No. 17/1970, of September 24, from the
Office of the President of the Republic of Equatorial
Guinea, delimiting territorial waters of the zone of
influence in Corisco Bay and adjacent islands, south of
the Rio Muni province.

Pending the definitive delimitation of the maritime
border between Equatorial Guinea and Gabon in
accordance with principles of international law, | decree:

Article 1 — The limits of the territorial waters of the
islands and adjacent islets located in Corisco Bay, southern
part of the Rio Muni province, are as follows.

a) For the Elobey Islands and the Bane [Mbafie],
Conga and Cocaotier islets, which are the closest to Gabon’s
coast, the limit of the waters is set at a hypothetical
equidistant point between Gabon’s coast and that of the said
islands and islets.

b) The zone between the Elobey Islands; the Bane
[Mbafie], Conga, and Cocotier islets; and the island of
Corisco is unlimited since these all belong to the same
national territory.

c) The territorial waters of the island of Corisco
extend to12 nautical miles from its coast to the high seas.

Article 2. — The limits thus fixed form a trapezoid,
whose sketch is attached to this Decree.

Article 3. — The Minister of Industry and Mines and
other affected Ministries are each responsible for the
application of this Decree, which shall be registered,
published and communicated wherever necessary.

Article 4. — This Decree shall enter into force on
the day it is published in the Official State Gazette.

| hereby decree, in Santa Isabel on this twenty-
fourth day of September, one thousand nine hundred
seventy.

FRANCISCO MACIAS NGUEMBA

THE MINISTER OF INDUSTRY AND MINES
Ricardo Pelayo Martinez Erimola Yema.
DECREE — ORGANIC LAW
OF THE
NATIONAL BANK OF DEPOSITS AND DEVELOPMENT
CHAPTER ONE

DENOMINATION, OBJECT, HEADQUARTERS AND
DURATION.

ARTICLE 1. The “National Bank of Deposits and
Development of Equatorial Guinea” is an autonomous
institution governed by Public Law, with its own legal
personality and full capacity, lasting indefinitely. The Bank,
as it shall be called in this text, shall be governed by the
provisions of this Decree — Law f[illegible] and by the
Regulations that [illegible] in accordance with the

same. Its dissolution and liquidation may only be [illegible] by
provision of the Office of the President of the Republic
through a special Law.

ARTICLE TWO. The object of the Bank is to
exercise the banking business in the national territory, with
“banking business” understood as the operation of gaining
domestic or foreign financial resources by accepting deposits
of money--which shall be made available on demand, at
term, or with prior notice—or by sale and placement of
bonds, [illegible] or other assets, or by means of acceptance
of loans; and the use of such resources for loans,
investments or any other form authorized by the Law or
banking uses.

The Bank may perform all necessary or expedient
activities in the exercise of its faculties and fulfillment of its
missions according to this Decree-Law.

ARTICLE THREE. A.) The Bank shall have its
main office in Santa Isabel and a required branch in Bata.
The Bank's Board of Directors may agree to establish
offices, branches and agencies within the national territory.

B.) The Bank may make correspondent banking
agreements with foreign banking institutions by decision of
the Board of Directors, whose decision must be approved by
the Office of the President of the Republic.

ARTICLE FOUR. The Bank may participate in
international Banks via subscription of aliquot shares of
stock. This decision shall be adopted by the Board of
Directors and approved by the Office of the President of the
Republic.

CHAPTER TWO

ARTICLE FIVE. A) The Bank’s stock shall total
seventy million (70,000,000) Equatorial Guinean pesetas
which shall be subscribed entirely by the State. For the Bank
to be considered incorporated, it is necessary to pay out half
the subscribed capital. The rest shall be paid out once or
several times as agreed by the Central Bank’'s Board of
Directors, and authorized by the Office of the President of
the Republic with the Ministry of the Treasury.

B) The total capital of the Bank shall at all times be
required to belong to the State.

C) The Bank’s capital may be increased or
reduced by following the same authorization procedure
established in part A) of this article.

ARTICLE SIX. The resources to finance Bank
operations, in addition to capital, may come:

1) From its reserves:

2) From grants, subsidies and advances from the
State or international bodies:

3) From mobilization of [illegible] resources, either
in the form of loans issued and obligations placed on the
public, or in the form of deposits:

4) From access to credit from the Central Bank, in
the form of rediscounts, secured loans, personal loans or any
other possible method to access credit from the Central
Bank, as determined by this:

5) From foreign loans.

ARTICLE SEVEN. The Bank shall be required to
keep the following books: the Log of [illegible] [illegible line]
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10 East 39th Street, 12th Floor
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PRESIDENCIA DE LA

- REPUBLICA

DECRETO nim. 17/1970, de 24 de soptham-

bre, de la Prosidencla de la Reptiblica de-

Guinea Beuatorial, estableclendo o delimi-
taclén de ias aguas jurisdiccionales de 1z

Zong de influencia de la Bahia de Corisco
e idflotes adyacentes, Sur de 1la provincia
de Rfo Mux.

Bn tanto se delimita definitivamente la fromters
maritimg entre Guinea Ecuptorial y Gabén econfor-
me 2 los principios de Derechos Internacionales, ven-
£0 e dlsponer: , - : . B

Artfeulo 1.2 .— Tos itmites de 1as &) -
tos de 1as 15l38 o islotes Bd'yaeehtedag\li:s Je m—
gran en 1a Bahia de Corlsco, parte sur de {a proviy-
ola de Rio Munl, estdn fijados como slgue.

8) Pary {as islps Elobeyes

¥ los islotes PBufie,

Songa. y Cocatler que son 108 m4s Hroximos g 18 cos.. .

ta gaboness, o limite de fas aguas osts fijado 5 un
punto hipotético equidistants entrs 1a costg gabo-
nesa y la de dichas isias o talotes,

1) 14 zena comprendida - entre {ns islas Elobe-
ve8;- oz islotes Bafte, Conga, Colotler y I Islp de
Qorteeo ce Mimitade puesto que éstos pertenecen
todes 3 un miemo territorio nactonal.

©) Las aguas territorfales de 1a slg de Corlsco
Son llevadas 3 12 millas g partir 0
ta alta mar.

de sy cosmta hacla

Artienlo 2° — Lo lmites asf #ijados forman en--

fre 2f un trapecie suyo croquda se adjunts al presen-
te Decreto.

Artioulo 3° — T Ministro de Industria y Minas
¥ otros Ministerios afectados, estan encargados cada
tno cuanto e lo que les respecta de 1z wplicacién del
presente Decreto que serd registrado, publicado v co-
municado en donde quiera que sea necesario.

Artfeulo 4° — B pregente Decreto ent; ‘

) . rard en vi-
€0T ol mismo dia de su public
ot ot o publicaci6n en e; Boletin Ofi-

Asi lo. dispongo por el

Santa - Isgbel, a veinticuatro de Septiem) :
tontos g Sep embre de gﬂ

FRANCISCO MACTAS NGUm‘i_m :
EL MINISTRO DE INDUSTRIA Y MINAs
Ricardo Pelayo Martinez Erimola Yema.
[ X X ]
BECRETO — LEY ORGANICA
DEL
BANCO NACIONEY; DE DEPOSITC Y DESARROLLO
CAPITULO  FRIMERO

DENOMINACION, OBJETDO, SEDE ¥ DURACION.

'ARTICULO PRIMERO. El «Banco. Naglonal de .Depo-
Hto y Desarrollo de Guinea Eenatorials es uny insti-
tucién -auténoma de Derecho. priblico,. con personali-

presente - Decreto, dgdo en

dad jurtdica propla y plenam capadldad, y de duracién:

indefinida. E1 Banco, como se deslgnard, en.este tex-
ta, 38 regirA por las disposiciones de este Decreto--Ley

—

" mimho, Suidisolucion y lquidacion solo podrs. ser mobr
dado por disposicién de Ia.Presidencia de ta Repabli-

’ ca ¥ mediante vna Ley especial. ,
ARTICULO SEGUNDO. F& objeto del Banco es ejer
cer ¢l pegocio de hanca en territorio nacional, enten-
ddemapor“negoclodebanwhapenclﬁnc_‘ecw
recursios financieros naclénales o extranjeros por me

.
4

-_ il de In aceptacion de depdsitos de dinero exigibles &

~ ta vista, a plazo o previe aviso, o por medio de 1a ven
ta vy calocacién de bonos, células y otros valores, o por
medio de la aceptacion de empréstitos; y la utflizacién

' de 818 FEUUTS0S para préstamos, jnversiones o en cual
Vquier otze forma Autorizads poridd Ley'o'los ueos ban
“Fl Banco podr4 realizar. toda actividad que sea ne
cesaria ¢ conveniente en el sferciclo de sus facultades

v en el cumplimfento de los cometides de que encar-

e - - gUQ do gouerdo con este Decreto—Ley. -

ARTICULO TERCERO. A) Fl Banco tendrs su oR
ciia principal en Santa Teabel ¥ obligntoriamente una
sucursal en ‘Bath. ¥ Consejo de Administracién det

“Banco podrd weordar el establecimiento de oficinas, -

sucureales y apencias dentro del terriborio nacional.:
B) E! Banco podré concertar acuerdos de- corres-
ponsalts bancaria con instituciones barnearias sxtran-

jeras por decisi6n del Consejo de Adminigtractén, due '°

debery' ser aprobada por la Presidenct april

ARTICULO OUARTO. X Bonco podra marticipar e
Bancos Iriternacionales mediante suseripeién de par- -

tes alicuotas de capital eocial. Ewhy decisién debers

© mer'adoptada or el Consefo de Adminfstractén y apro
trada por 1a Presdencls, de la Republies: CLF

CAPTTULO SEGUNDO
CAPITAT, Y RECURSOS.

ARTTCULO QUINTO. A) i capital del Ranco ee. ~

ré de Setenta miliones.de pesetas guinennas (70.000 000)
que serd integramenta suserito por el Estado. “Parz
que ¢l Banco se considere constituido es necesarto el
desembolso de 1o mitiad del capital suscrito. B resto
Se desembolsars en uha o varias veces por acuerdo del
Consejo de Administracién del Banco Centred, y con
el Ministro de Haclenda, autorizado por la Presidencia
& 1n Repiblica. o SR
B) La totalldad del capital del Banco, en todo mo-
mento, pertenece preceptivamente al Fstado.

“ecirse siguiendo el mismo procedimiento-de -autoriza-
clén que establece el apartadd A) de este-mismo arti-
culo. .

ARTICULO SEXNO. T.os recursos para financiar

©) Hl capttal del Banco podri aumentarse ¢ redu-’

ias operaciones del Banco, ademds del capital, pueden

proventr:
1) De sus reservas: : g
2) De dataclones, subvenciones y anticipos -del Es-
tado o de los organismos internacionales:
3) De ia movilizacién de los recursos leciales, eea

tajo la formg de emisifn de smpréstitos y de chi~~.

eionesoulr':msdaaenelllmmllco,aea.badou.gaﬂnade3

deposito: . o L et g
4) Del accesd Al crédito del Banéo Central, bajo la

formia de.pedescuonto, créditos: ‘eon garantia, créditos:
personales-y mmlq:xlqg.qmngna posiﬂe de acceso al

crédito det Banco.Central, ddterminada por éate:
5) De los emphéstiton exteriores,
ARTICULO- BEPTIMO.. Loa liisros qque ‘obligatoria-

1 mente deberd ilevgr ol Banco serdn: of Diagio s ope- -
7'gur e Jeglamsnton gos seqicien.ge-acuerdo dos o, Taciopes; 2l : Meor;: o coplader. de caztesy Bt~
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GABONESE REPUBLIC UNION — WORK - JUSTICE

ORDER No. 55/70/ [illegible]

of October 5, 1970, establishing the [illegible]
territorial waters of the Gabonese

Republic

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
HEAD OF THE GOVERNMENT

Having regard to Constitutional Law No. 1/61 of February 21,
1961, and subsequent amending texts;

Visa:
SUPREME Having regard to Decree No. 00493/PR of April 1, 1970, relating to
COURT Government reform;
[initials]

Having regard to Law 10/63 of January 12, 1963, relating to the
Merchant Marine Code;

The Supreme Court having been consulted;
The Council of Ministers having been heard:
ORDERS

ARTICLE 1. — Article 5 — 5" paragraph of Law No. 10/63 of January 12, 1963,
relating to the Gabonese Merchant Marine Code is amended as follows:

Instead of: “The territorial waters of Gabon are fixed at a distance
of 12 nautical miles starting from the low-tide mark.”

READ: “The boundary of the territorial waters of Gabon is fixed
at 25 nautical miles starting from the low-tide mark.”

R/
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ARTICLE 2. — The present order will be carried out as law of the State and
published according to the emergency procedure.

Done in Libreville, on 10/5/70

By the President of the [signature]
Republic, Head of the Albert-Bernard Bongo
Government.

The Vice President of the
Government, Minister of
Coordination, Minister of
Justice.

Léon Mébiame [signature]
Minister of Transportation
and Civil Aeronautics
in charge of Tourism

[signature]
B.F. Ondo

Minister of Water and Forests

[signature]
R. Landiji

Minister of Public Works,
Housing and Urban Planning

[signature]
P. Malékou
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CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Christine Clay, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from French into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French text attached

.

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

06/23/21
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que Gabonaise : :

B

LE PRESIDENT DE La ERRUST
CHEF DU GOUVERNERENR

~

. Vu la loi constitutionnelle n® 1/61 du 21
1961 e+ les textes modificatifs subséquents ; ‘

Yu le décret n® 00493/PR du tler Avril 1970
renaniement du Gouvernement

Doun SUHREGE " Ju 1a loi 10/63 du 12 Jenvier 1963 portent GeSE
la Marine Marchande ; - - 1

R Le Cour Supréme consultée ;

Le Conseil des Ministres. entendu :

ORDONTUNE

%CLE jer.~ L'article 5 - 5&me paragraphe de la loi n® Wfﬁ
a anvier 1963 portant code de la Marine Marchends Gadow
neige est modifié comme sult ¢ .
, Au lieu de : "Les eaux territorisles du Gabon san¥
#ixdes & une distence de 12 milles marins & compter de la

laisse de la plus basse mer".

LIRE: "Ia limite des eaux territoriales du G
est fixée & 25 milles marins & compter de la laisse de ia
basse mer®.
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Rémblique, Chef au Gouver- ’
mentg.

P e
AlbertwBern
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Embassy of Spain Libreville, September 5, 1972
AFRICA
No. 161 Subject: Gabon Territorial Waters; forwarding

text of order extending to 100 [nautical] miles

[handwriting: Party [?]
Date
Sept. 13, 1972

To: MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS,

Dear Sir:

Pursuant to my message no. 143 dated July 28, 1972, | am forwarding attached hereto the
text of Order No. 58/72 of July 16, 1972, extending the outer limit of Gabon’s territorial waters to

100 [nautical] miles.

The difficulty in obtaining this text required me to copy it in full from the only copy that |

was able to obtain.

May God grant you many years.

Acting Negotiation Manager

[signature]

José-Maria Castroviejo Bolibar
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[graphic]
Embassy of Spain
Republic of Gabon Unity-Work-Justice

Office of the President of the Republic

Official approval

Of the Supreme Court Order No. 58/72
Extending the boundary of Gabon’s territorial
waters to 100 nautical miles

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GABON
Whereas the Constitution: HEAD OF THE GOVERNMENT

Whereas Decree No. 221/PR of February 3, 1972, establishing the composition
of the government, and subsequent amendments to it;

Whereas Law No. 13/72 of June 5, 1972, authorizing the President of the Republic
to legislate via Orders during the parliament’s recess;

The Supreme Court having been consulted;
The Council of Ministers having been heard;

Orders:

Article 1: The boundary of Gabon’s territorial waters, established as 30 nautical miles, via
Order No. 1/72/PR of January 5, 1972, is increased to 100 nautical miles from the low water
line.

Article 2: This Order will be enforced as the country’s Law and published under the
emergency procedure./.

Executed in Libreville, 7/16/1972
By the President of the Republic
Head of the Government

Albert-Bernard Bongo

Minister of Transportation and
Civil Aviation, Guardian of the Seals
Bonjean Frangois Ondo Minister of Justice
Jean-Rémy Ayoune
Minister of Waters and Forests
Rigobert Landji;
Minister of State, Head of
Public Works
Paul Malekou

WATER STREET TRANSLATIONS



Annex 188

TRANSLATION

Republic of Gabon Unity-Work-Justice
Office of the President of the Republic

Official approval

Of the Supreme Court Order No. 58/72
Extending the boundary of Gabon’s territorial
waters to 100 nautical miles

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GABON
HEAD OF THE GOVERNMENT

Whereas the Constitution:

Whereas Decree No. 221/PR of February 3, 1972, establishing the composition
of the government, and subsequent amendments to it;

Whereas Law No. 13/72 of June 5, 1972, authorizing the President of the Republic
to legislate via Orders during the parliament’s recess;

The Supreme Court having been consulted;
The Council of Ministers having been heard;

Orders:

Article 1: The boundary of Gabon’s territorial waters, established as 30 nautical miles, via
Order No. 1/72/PR of January 5, 1972, is increased to 100 nautical miles from the low water
line.

Article 2: This Order will be enforced as the country’s Law and published under the
emergency procedure./.

Executed in Libreville, 7/16/1972
By the President of the Republic
Head of the Government

Albert-Bernard Bongo

Minister of Transportation and
Civil Aviation, Guardian of the Seals
Bonjean Frangois Ondo Minister of Justice
Jean-Reémy Ayoune
Minister of Waters and Forests
Rigobert Land;j;
Minister of State, Head of
Public Works
Paul Malekou
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212) 776-1713

www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Corinne McKay, a
linguist with substantial experience in the translation of documents from French into
English as certified by the American Translators Association (ATA), and Karen Brovey, a
linguist certified by the ATA for translations from Spanish into English.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French and Spanish

text attached herewith."

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/08/21

Date
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CONSTITUTION
OF THE GABONESE
REPUBLIC

July 29, 1972
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- 152 —

10 CONSTITUTION OF THE GABONESE REPUBLIC — July 29, 1972

The government shall be bound to give its opinion no later than the session following the date of filing.

In the event of a negative opinion by the government and if the draft is not affected by the provisions of
Articles 45 and 46, its author may request directly of the National Assembly that it examine his text in the course
of the session.

ART. 44. — At its request, the discussion of bills shall focus on the government’s text; that of the draft
law shall focus on the committee’s text.

In the event of a counter-proposal, the discussion shall first focus on the government'’s text.

ART. 45. — The deputies shall have the right to amendments. The draft laws or amendments presented
by the deputies shall be inadmissible if their adoption would have as a consequence either a reduction in
receipts or the creation or exacerbation of a public charge without triggering corresponding receipts.

ART. 46. — If in the course of the legislative proceedings it appears that a draft or an amendment is not
within the scope of the law or exceeds the limits of the delegation accorded by virtue of Article 42, the president
of the Republic or the president of the National Assembly may oppose the inadmissibility.

In the event of disagreement, the Supreme Court, seized by the president of the Republic or the
President of the National Assembly, shall rule within a limit of eight days.

Where appropriate, the deadline for promulgation shall be suspended until the Supreme Court has
ruled.

ART. 47. — The government shall be informed of the agenda for the work of the Assembly and the
committees. The members of the government shall have access to the National Assembly; they shall participate
in the debates and may be assisted or represented by government commissioners.

The ministers and their commissioners shall have access to the committees of the Assembly; they shall
be heard by them, at their request and the request of the committees.

ART. 48. — The agenda for the work of the National Assembly shall include, by priority and in the order
set by the government, the discussion of bills filed by the latter and the draft laws that it has accepted.

ART. 49. — An emergency vote on a law may be requested by the government or the deputies. If it is
requested by the government, it shall be allowed. If it is requested by the deputies, the Assembly shall rule on
this emergency.

ART. 50. — The means of control by the Assembly over the government shall be:
- written question;

- verbal question without debate;

- investigative committee.

One session per week shall be reserved by priority for the deputies’ questions and the government’s
responses.

The law shall determine the conditions for the organization and functioning of the investigative
committees.

TITLEV
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS

ART. 51. — The president of the Republic shall direct international negotiations. He shall sign and ratify
the treaties and international agreements.
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July 29, 1972 - CONSTITUTION OF THE GABONESE REPUBLIC 11

ART. 52. — Peace treaties, commercial treaties, treaties relating to international organization, treaties
that commit the State’s finances, those that modify provisions of a legislative nature that relate to the status of
persons or that entail cession, exchange, or addition of territory may be ratified only by virtue of a law.

They shall take effect only after having been properly ratified.

No cession, no exchange, no addition of territory shall be valid without the consent of the Gabonese
people called upon to decide by referendum, after consultation with the populations concerned.

ART. 53. — If the Supreme Court, seized by the president of the Republic or by the president of the
National Assembly, has declared that an international commitment includes a clause contrary to the
Constitution, the authorization to ratify it may be given only after revision of the Constitution.

ART. 54. — From their publication, treaties or agreements that have been properly ratified shall have
authority superior to that of laws, subject, for each agreement or treaty, to its application by the other party.

TITLE IV
CONCERNING JUDICIAL POWER

ART. 55. — Justice shall be rendered on the territory of the State in the name of the Gabonese people.

ART. 56. — Judicial power shall be independent. In the exercise of their offices the judges shall be
subject only to the authority of the law.

The sitting judges shall be irremovable under the conditions set forth by the law.
ART. 57. — The president of the Republic shall be the guarantor of the judiciary’s independence. He

shall be assisted in this by the Superior Council of the Magistracy, over which he shall preside.

The organization and powers of the Superior Council of the Magistracy shall be fixed by the law.

ART. 58. — No one may be detained arbitrarily. Each accused shall be presumed innocent until his guilt
is established after a proceeding that provides him with the guarantees indispensable to his defense.

Judicial power, the guardian of individual liberty, shall ensure the respect of these principles under the
conditions provided by the law.

TITLE Vi
CONCERNING THE SUPREME COURT

ART. 59. — A Supreme Court shall be established, which shall include four chambers:
- the Constitutional Chamber:

- the Judicial Chamber;

- the Administrative Chamber;

- the Chamber of Accounts.
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10 East 39th Street, 12th Floor
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This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Eve Hecht, a linguist with
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Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
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Water Street Translations, LLC
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10- CONSTITUTION DE LA REPUBLIQUE GABONAISE — 29 juiliet 1972

Le gouvernement est tenu de donner son avis au plus tard & la session qui suit la
date de dépdt.

En cas d'avis défavorable du gouvernement et lorsque la proposition n'est pas
frappée par les dispositions des articles 45 et 46, son auteur peut demander directement 3
I'Assemblée nationale I'examen de son texte au cours de la session.

ART. 44. — La discussion des projets de loi porte, 4 sa demande, sur le texte du
gouvernement ; celle des propositions de loi porte sur le texte de la commission.

En cas de contre-projet, la discussion porte dabord sur le texte du gouvernement.

ART. 45. — Les députés ont le droit d'amendements. Les propositions de lois ou
amendements présentés par les députés sont irrecevables lorsque leur adoption aurait pour
conséquence, soit une diminution des recettes, soit la création ou I'aggravation d'une charge
publique sans dégagement des recettes correspondantes.

ART. 46. — S'il apparait au cours de la procédure législative qu'une proposition ou
un amendement n'est pas du domaine de la loi ou dépasse les limites de la délégation
accordée en vertu de larticle 42, le président de la République ou le président de
'Assemblée nationale peut opposer Pirrecevabilité.

En cas de désaccord la Cour supréme, saisie par le président de la République ou
par le président de I"Assemblée nationale, statue dans un délai de huit jours.

Le délal de promulgation est, le cas échéant, suspendu tant que la Cour supréme ne
s’est pas prononcée.

ART. 47. — Le¢ gouvernement est informé de lordre du jour des travaux de
I'Assemblée et des commissions. Les membres du gouvernement ont accés & I'Assemblée
nationale ; ils participent aux débats -et peuvent se faire assister ou représenter par des
commissaires du gouvernement.

Les ministres et leurs commissaires ont accés aux commissions de "Assemblée : ils
sont entendus par elles, sur leur demande et & la demande des commissions.

ART. 48, — L'ordre du jour des travaux de PAssemblée nationale comporte, par
priorité et dans Tordre fixé par le gouvernement, la discussion des projets de loi déposés
par celui-ci et des propositions de loi qu'il a acceptées.

ART. 49. — L'urgence du vote d'une loi peut &tre demandée par le gouvernement cu
par les députés. Lorsqu'elle est demandée par le gouvernement, elle est de droit. Lors-
qu'elle est demandée par les députés, 'Assemblée se prononce sur cette urgence.

ART. 50. — Les moyens de contréle de I'Assemblée sur le gouvernement sont:
— la question écrite ;

~- la question orzle sans débats;

— la commission d'enquéte.

Une séance par semaine est réservée par priorité aux questions des députés et aux
réponses du gouvernement.

La loi détermine les conditions d’organisation et de fonctionnement des commissions
d'enquéte.

TITRE V
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX
ART. 51. — Le président de la République a la haute direction des négociations

internationales. I}, signe et ratifie les traités et accords internationaux.
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29 juillet 1972 — CONSTITUTION DE LA REPUBLIQUE GABONAISE 11
ART. 52. — Les traités de paix, les traités de commerce, les traités relatifs 2

Porganisation internationale, les traitds qui engagent les finances de I'Etat, ceux qui
modifient les dispositions de nature législative, qui sont relatifs a 'état des personnes ou
qui comportent cession, échange ou adjonction de territoire, ne peuvent &tre ratifiés qu'en
vertu d'une lot

lIs ne prennent effet qu'aprés avoir été régulidrement ratifiés

Nutle cession, nul échange, nulle adjonction de territoire n'est valable sans le
consentement du peuple gabonais appelé 4 se prononcer par référendum, aprés consulta-
tion des populations intéressées.

ART. 53. — Si la Cour supréme, saisie par le président de la République ou par iec
président de FAssemblée nationale, a déclaré qu'un engagement international comporte une
clause contraire & la Constitution, 'autorisation de la ratifiecr ne peut intervenir gqu'aprés
révision de la Constitution.

ART. 54. — Les traités ou accords réguliérement ratifiés ont, dés leur publication,
une autorité supérieure & celle des lois, sous réserve, pour chacue accord ou traité, de son
application par lautre partie.

TITRE VI
bU POUVOIR JUDICIAIRE
ART. 55. — La justice est rendue sur le territoire de VEtat au nom du peuple
gabonais.
ART. 56. — Le pouvoir judiciaire est indépendant. Les juges ne sont soumis, dans

'exercice de leurs fonctions, qu'a lautorité de la loi.
Les magistrats du siége sont inamovibles dans les conditions fixées par la lol
ART. 57. — l.e président de la République est garant de l'indépendance du pouvoir
Jjudiciaire.
I est assisté 4 cet effet par le Conseil supérieur de la magistrature, quil préside.

L'organisation et les attributions du Conseil supérieur de la magistrature sont fixées
par la loi

ART. 38. — Nul ne peut étre arbitrairement détenu. Tout prévenu est présume
innocent jusqu'a ce que sa culpabilité ait é1é établie 4 la suite d'une procédure lui offrant
les garanties indispensables 4 sa défense.

Le pouvoir judiciaire, gardien de la liberté individuelle, assure le respect de ces
principes dans les conditions prévues par la loi

TITRE VII
DE LA COUR SUPREME

ART. 59. — 1! est institué une Cour supréme qu: comprend guatre chambres :

fa Chambre constitutionneile ;
fa Chambre judiciaire ;

la Chambre administrative ;
iz Chambre des comptes.
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Act No. 9/84
establishing an exclusive economic zone of 200 nautical miles

Article 1

A maritime zone, called the exclusive economic zone, shall be established, situated beyond Gabonese
territorial waters and adjacent thereto.

Article 2

The exclusive economic zone shall extend for a distance of 200 nautical miles, calculated from the straight
baselines and normal baselines that serve to measure the breadth of the territorial sea.

Article 3

Within its exclusive economic zone, the Gabonese State shall have sovereign rights for the purpose of
exploring and exploiting, conserving and managing the natural resources, whether living or non-living, of the
sea-bed, its subsoil and superjacent waters.

The sovereignty of the Gabonese State shall be asserted through its right to undertake the economic
exploitation and exploration of this zone, for example for the production of energy from the water, currents and
winds.

Article 4

In this zone, the Gabonese State shall have the exclusive right to construct, use and exploit and to authorize
and regulate the construction, operation and use of artificial islands, installations and structures for the purposes
provided for in article 3 above and other economic purposes.

Article 6

All ships must respect these safety zones and shall comply with generally accepted international standards
regarding navigation in the vicinity of artificial islands, installations, structures and safety zones.

Article 7

The Gabonese State shall have exclusive jurisdiction over such artificial islands, installations and structures,
including jurisdiction with regard to customs, fiscal, health, safety and immigration laws and regulations.

Article 8

The Gabonese State shall have exclusive competence within its exclusive economic zone with respect to
marine scientific research and the preservation of the marine environment.

Article 9

In the exclusive economic zone, priority fishing rights shall be reserved for vessels flying the Gabonese flag or
operated by Gabonese nationals or by legal entities under Gabonese law.
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Article 10

The Gabonese State shall determine the allowable catch of the living resources in its exclusive economic zone
and shall ensure through proper conservation and management measures that its resources are not overexploited.

Article 11

Where the outer limits of the exclusive economic zone as determined in accordance with the provisions of
article 2 above encroach on the exclusive economic zone of a bordering or neighbouring State, joint limits shall be
established by agreement with the State in question or in accordance with the generally recognized principles of
international law on delimitation.

Article 12

Beyond the outer limit of the territorial sea, the establishment of the exclusive economic zone shall not affect
the freedoms of navigation, of overflight and of the laying of submarine cables and pipelines, or the use of the sea for
other internationally authorized purposes related to the exercise of such freedoms.

Article 13

In exercising the freedoms referred to in article 12 above, foreign States and their nationals shall take into
account the sovereign rights of the Gabonese State and respect its laws and regulations in accordance with
international law.

Article 14

Any foreign vessel exercising the freedoms referred to in article 12 above shall be prohibited from engaging in
the exclusive economic zone in any fishing activity, including the stowage of fishing equipment and gear, research
and any pollution or endangerment of the marine environment harmful to the resources of the zone or to the
economic interests of the Gabonese State.

Article 15

Over an area described as the contiguous zone, situated beyond the territorial sea and adjacent to it and
extending up to a distance of 24 nautical miles calculated from the straight baselines and the normal baselines which
serve to measure the breadth of the territorial sea, the Gabonese State shall exercise the control necessary to:

- Prevent infringement of its customs, fiscal, sanitation or immigration laws and regulations;
- Punish infringement of the above laws and regulations committed within its territory or territorial sea.

Article 16

The provisions of this Act shall not be an obstacle to the principles of international co-operation to which the
Gabonese State subscribes and which have been embodied in agreements with other States, without prejudice to its
sovereign rights and to respect for its legitimate interests.

Article 17

This Act, which supersedes all previous conflicting provisions, shall be registered, issued in accordance with
emergency procedures and implemented as a law of the State.
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Act No. 15/1984 of 12 November 1984
on the Territorial Sea and Exclusive Economic Zone

of the Republic of Equatorial Guinea(1)

Statement of reasons

Considering article 7, paragraphs 2 and 4, of the Basic Law of Equatorial Guinea, which provides that the
State shall exercise full sovereignty over its territory and that the extent of the territorial sea shall be defined by
law;

Considering also the important changes in international law that have occurred in recent years as a result of
the adoption of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 14 December 1982, which the Republic of
Equatorial Guinea has acceded to and ratified,

For these reasons, it has clearly become necessary to issue clear and detailed rules concerning the territorial
sea and exclusive economic zone over which the state of Equatorial Guinea exercises full sovereignty and where it
may explore and exploit exclusively all natural resources, whether living or non-living, while scrupulously
respecting the principles of the above-mentioned Convention and other norms of international law.

By virtue of the foregoing, and in accordance wit the law adopted by the House of People's Representatives, [
hereby decree the following:

PART 1
The territorial sea

Article 1

The sovereignty of the Republic of Equatorial Guinea extends to the entire national territory consisting, in
accordance with the boundaries inherited from the colonial era, of the mainland area of Rio Muni and the islands
of Bioko, Annobén, Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico and adjacent islets, internal waters and the adjacent belt
of sea described as the territorial sea.

This sovereignty is exercised, in accordance with international law, over the water column, the sea-bed and
subsoil, the resources of this sea and the superjacent airspace.

Article 2
The breadth of the territorial sea shall be 12 nautical miles measured from the baselines.
Article 3

The baseline for measuring the breadth of the territorial sea is the low-water line along the coast.

Where there are river mouths, bays, ports, islands and other indentations, however, the baselines for
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measuring the territorial sea shall be the straight baselines set, in accordance with international law, by the
Technical Commission established by this Act.

Article 4

Except where otherwise provided, waters on the landward side of the baseline of the territorial sea form part
of the internal waters of the Republic of Equatorial Guines.

Article 5

With regard to coastal States the coastline of which is adjacent to or opposite the coastline of the Republic of
Equatorial Guinea, the territorial sea shall not extend beyond a median line every point of which is equidistant
from the nearest points on the baselines from which the breadth of the territorial sea of each of the two States,
drawn in accordance with international law, is measured.

Article 6

Ships of all States, whether coastal or land-locked, enjoy the right of innocent passage through the territorial
sea of the Republic of Equatorial Guinea.

Article 7

Passage is innocent so long as it is not prejudicial to the peace, good order or security of Equatorial Guinea.

Passage of a foreign ship shall be considered to be prejudicial to the peace, good order or security of
Equatorial Guinea if in the territorial sea it engages in any of the following activities:

(a) Any threat or use of force against the sovereignty, territorial integrity or political independence of Equatorial
Guinea, or in any other manner in violation of the principles of international law embodied in the Charter of the
United Nations;

(b)  Any exercise or practice with weapons of any kind;

(¢)  Any act of propaganda or any act aimed at collecting information to the prejudice of the defence or security
of Equatorial Guinea;

(d) The launching, landing or taking on board of any aircraft or military device;

()  The loading or unloading of any commodity, currency or person contrary to the customs, fiscal, immigration
or sanitary laws and regulations of Equatorial Guinea;

(f)  Any act of serious international pollution contrary to international law;

(g) The carrying out of any fishing activities, research activities or hydrographic surveys without the
corresponding authorization or licence;

(h)  Any act aimed at interfering with any systems of communication or any other facilities or installations of
Equatorial Guinea;

(1)  Any other activity not having a direct bearing on passage.
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Article 8

In the territorial sea, submarines and any other foreign underwater vehicles are required to navigate on the
surface and to show their flag.

Article 9

Notwithstanding the provisions of article 6 of this Act, foreign ships, by the mere fact of exercising the right
of innocent passage through the territorial sea, shall have to comply with any laws and regulations relating to
innocent passage enacted by Equatorial Guinea in respect of all or any of the following:

(a) The safety of navigation and the regulation of maritime traffic;

(b)  The protection of navigational aids and other facilities or installations;

(¢)  The protection of cables and pipelines;

(d)  The conservation of the living resources of the sea;

(e) The prevention of infringement of fisheries laws and regulations;

(f)  The preservation of the environment and the prevention, reduction and control of pollution thereof;
(g) Marine scientific research and hydrographic surveys;

(h)  The prevention of infringement of customs, fiscal, immigration and sanitary laws and regulations.

PART II
The exclusive economic zone

Article 10
The exclusive economic zone is an area beyond and adjacent to the territorial sea.

The exclusive economic zone of the Republic of Equatorial Guinea extends from the outer limit of the
territorial sea of the Republic of Equatorial Guinea up to a distance of 200 nautical miles from the baselines from
which the breadth of the territorial sea is measured.

Article 11

1. Except where otherwise provided in international treaties concluded with States whose coastlines are
opposite or adjacent to those of Equatorial Guinea, the outer limit of the exclusive economic zone of Equatorial
Guinea shall not extend beyond the equidistant median line.

2. Equidistant line means that line every point of which is at an equal distance from the nearest points on
the line of passage drawn from each State in accordance with international law.
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Article 12

In the exclusive economic zone, the Republic of Equatorial Guinea has sovereign rights for the purpose of
exploiting, exploring, conserving and managing the natural resources, whether living or non-living, of the sea-bed
and subsoil and the superjacent waters, and with regard to other activities for the economic exploitation of the
zone.

Article 13
In the exclusive economic zone, the Republic of Equatorial Guinea has exclusive jurisdiction with regard to:

(a) Marine scientific research;
(b)  The establishment and use of artificial islands, installations and structures;
(¢)  The protection and preservation of the environment;

(d)  Any other matters which the Government of the Republic of Equatorial Guinea may establish, in accordance
with international law.

Article 14

In the exclusive economic zone, fishing shall be reserved for nationals of Equatorial Guinea.

Foreign fishermen shall be able to fish in the exclusive economic zone only when a provision to this effect
exists in international treaties concluded by the Republic of Equatorial Guinea with the corresponding States or
when the competent authority of Equatorial Guinea grants a special licence outside the framework of an
international agreement.

Additional provisions

1. There is hereby established a Technical Commission consisting of representatives of the Ministries of
Foreign Affairs and Co-operation; Water, Woods and Reforestation; National Defence; Justice and Worship;
Mines and Hydrocarbons; and Public Works, Housing and Urban Development, which shall be responsible for
preparing, for submission to the Council of Ministers, charts of an adequate scale showing the baselines used to
measure the breadth of the territorial sea, and the limits derived therefrom, in accordance with the provisions of
this Act.

2. Such charts shall be accompanied by lists of geographical co-ordinates of points, each of which shall
specify the geodetic datum. These charts shall form part of this Act.

3. The above-mentioned Ministries shall designate their respective representatives to the Technical
Commission within one month from the date of publication of this Act in the official information media.

4. Any matter not covered by this Act shall be covered by the provisions of the United Nations Convention
on the Law of the Sea of 30 April 1982.
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Final provisions

1. All legislation conflicting with this Act, in particular Decree-Law No. 17/1970 of 24 September 1970
and Decree-Law No. 28/1976 of 17 October 1976, is hereby revoked.

2. This Act shall enter into force on the date of its publication in the official information media.
Done at Malabo on the twelfth day of November, ninenteen hundred and eighty-four.
For a Better Guinea,

Signed: Obiang Mguema Mbasogo, President of the Republic
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Endnotes

1 (Note - Note)

Original: Spanish
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OFFICIAL JOURNAL
journal-officiel.ga/8689-2066-pr-mhcucdm

Decree No. 2066/PR/MHCUCDM of December 4, 1992 |...]
[...]

Article 1

The breadth of the territorial sea, which is established at 12 nautical miles or 22.224
kilometers, shall be measured from the straight baselines and the normal baselines.

Article 2

In the maritime zone extending between Cocobeach and Cap Lopez, the territorial sea shall be
measured from the straight baselines connecting the following points:

LATITUDE LONGITUDE
A COCOBEACH (POINT ASTRO) 1°00' 02"N 9°34' 58"E
B. MBANIE 0°48'" 39"N 9°22' 50"E
C. CAP ESTERIAS (POINTE MEGOMBIE) (035 19"N 9°19" 01"E
D. POINTE NGOMBE (LIGHTHOUSE) 0°18' 35"N 9°18' 19"E
E. CAP LOPEZ 0°37" 54"S 8°42' 13"E

Article 3

In the maritime zone extending between Cap Lopez and the Gabon-Congo frontier, the territorial
sea shall be measured from the low-water line along the coast, as marked on large-scale charts officially
recognized by Gabon.

Article 4

The ellipsoid and point of origin used to determine the geographical coordinates
shall be: The CLARKE 1880 ellipsoid at the following points of origin in UTM
zones 32 and 33:

Latitude: 0°42'53" 3 S
Longitude: 0° 09' 49" 4 E

Article 5

The maritime boundary of Gabon, established from the baselines thus determined, shall be subject to all of the
jurisdictions that flow from Gabon's rights of national sovereignty, as set out in the relevant provisions of Law No.
9/84 of July 9, 1984, creating an exclusive economic zone of 200 nautical miles.
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Article 6

The present decree, which shall supersede all previous provisions to the contrary, shall be
registered and published under the emergency procedure and communicated to all parties who are
required to be informed.

Done in Libreville on December 4, 1992

By the President of the Republic

Head of State

El Hadj Omar BONGO

The Prime Minister, Head of the Government
Casimir OYE MBA

Minister of Housing, Land Registry, and Urban Housing
Adrien NKOGHE ESSINGONE
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10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Eve Hecht, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from French into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French text attached

(o

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/09/21

Date
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Décret N° 2066/PR/MHCUCDM du 04/12/1992 définissant les lignes de base a
partir desquelles est mesurée la largeur de la mer territoriale.

Le président de la République,
chef de 1'Etat ;
Vu la Constitution ;

Vu les décrets N°s 1481/PR et 1482/PR du 18 aofit 1992, fixant la composition du
gouvernement ;

Vu laloi N° 10/63 du 12 janvier 1963, portant code de la Marine marchande, notamment en
son article 5 ;

Vu laloi N° 9/84 du 12 juillet 1984, instituant une zone économique exclusive de 200 milles
marins ;

Vu le décret N° 1771/PR/MDCUDM du 4 novembre1985, portant attributions et organisation
du ministére des Domaines, du Cadastre et de I'Urbanisme, chargé du Droit de la mer ;

La chambre administrative de la Cour supréme consultée ;
Le conseil des ministres entendu ;
DECRETE:

Article premier : La largeur de la mer territoriale, fixée a 12 milles marins, soit 22,224
kilometres, est mesurée a partir des lignes de base droites et des lignes de base normales.

Article 2 : Dans la zone maritime comprise entre Cocobeach et le Cap Lopez, la mer
territoriale est mesurée a partir des lignes de base droites reliant les points ci-apres :

Point A : Cocobeach (point astro), latitude : 1° 00' 02" N, longitude : 9° 34' 58" E.
Point B : Mbanié, latitude : 0° 48' 39" N, longitude : 9° 22' 50" E.
Point C : Cap Estérias (Pointe Megombié), latitude : 0° 35' 19" N, longitude : 9° 19' 01" E.

Point D : Pointe Ngombé (phare), latitude : 0° 18' 35" N, longitude : 9° 18' 19" E.
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Point E: Cap Lopez, latitude : 0° 37' 54" S. longitude : 8° 42' 13" E.

Article 3 : Dans la zone maritime comprise entre le Cap Lopez et la frontiére Gabon-Congo,
la mer territoriale est mesurée a partir de la laisse de basse mer, le long de la cote, telle
qu'elle est indiquée sur les cartes marines a grande échelle reconnues officiellement par le
Gabon.

Article 4 : L'ellipsoide et I'origine utilisés dans la définition des coordonnées géographiques
sont :

Ellipsoide de Clarke 1880 - anglais - fuseaux 32 et 33 origine :
Latitude: 0° 42 '53" 3S
Longitude : 9°09'49" 4 E

Article 5 : La frontiere maritime de 1'Etat gabonais, établie a partir des lignes de base ainsi
définies, est soumise a I'ensemble des compétences résultant de ses droits de souveraineté
nationale, tel que stipulé dans les dispositions pertinentes de la loi N° 9/84 du 9 juillet 1984,
instituant une zone économique exclusive de 200 milles marins.

Article 6 : Le présent décret, qui abroge toutes dispositions antérieures contraires, sera
enregistré, publié selon la procédure d'urgence et communiqué partout ot besoin sera.

Fait a Libreville, le 4 décembre 1992

Par le présidentde la République,

chef de 1'Etat

El Hadj Omar BONGO

Le Premier Ministre, chef du Gouvernement

Casimir OYE MBA

Le Ministre de l'Habitat, du Cadastre et de l'Urbanisme

Adrien NKOGHE ESSINGONE
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Act No.1/1999 of 6 March 1999 desionating the median line
28 the muaritime boundary of the Republic of BEouatorial Guinea

Office of the President

Considering Act No. 15/1984 on the Territorial Sea and Exclusive Economic Zone of the Republic of
Equatorial Guinea;

Considering also the United Nations Convention on the Law of the Sea, to which Equatorial Guinea is a party;
and

In conformity with the geographical environment and the significant features of the area. as well as with the
universal criterion of equidistance;

At the proposal of the Ministry of the Interior and Local Corpor ations and following consideration of the
matter by the Council of Ministers at its meeting held on _ March 1999;

I do hereby provide as follows:
Article 1

The boundaries of the territorial sea and the exclusive economic zone in the northern maritime zone, off the
island of Bioko and the coast of Rio Muni, Republic of Equatorial Guinea, are the geodetic lines connecting the
following points:

Points North latitude East longitude
1 2°20° 147 9° 48’ 45
2 20207 57 9°48° 047
3 2°21° 057 9° 48" 00~
4 20210177 9°47° 517
5 20227 407 99477217
6 2°24° 08" 9°45° 58~
7 2°26° 267 9°42° 127
8 2°277 507 9° 38 39~
9 2°36° 467 9°06° 05~
10 2°37 477 9° 06" 427
) 2°42 347 9° 09 21”7
12 2°43° 55”7 9° 107 08~
13 2°49 23> 9°12° 58~
14 2° 517 56” 9° 14’ 05
15 205357 9° 157 107
16 2° 58’ 547 917’ 137
17 3902’ 05~ 9° 18 29~
18 3°09° 56” 9° 16’ 307
19 3°10° 567 9° 167 227
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20 3°13° 227 9° 157 59~
21 31811~ 9° 157 28~
22 318 417 9° 15’ 267
23 3°21° 567 9°15° 34~
Points North latitude East longitude
24 3°25° 007 9° 157 48~
25 39257327 9° 15’ 517
26 3°327 44 9°16° 44
27 3°35° 09~ 915257
28 3°39° 03~ 9° 137 267
29 3°40° 127 9° 12’ 44~
30 3°40° 21~ 9°12° 36~
31 3942237 9° 10 48~
32 3°44° 097 9° 09’ 267
33 3°45° 407 9° 08’ 05~
34 3948’ 03~ 9°06° 07"
35 3°48’ 387 9°05” 307
36 3°51° 067 9° 03" 137
37 3°51N 107 9°03° 08~
38 3° 34" 167 8° 59 37"
39 3°54° 417 8° 58 25~
40 3°54° 487 8° 557 307
41 3°56° 477 8°53° 177
42 3°57 46" 8° 49’ 537
43 3°58°29” 8°48° 407
44 3°59° 11~ 8°47 47~
45 4°05° 047 8°40° 517
46 4°07° 207 8°36° 10~
47 4°07° 14> 8°34° 307
48 4° 06 407 8°33" 14~
49 4°06° 127 8°30° 207
50 4°06° 40~ 8°29° 30”
51 4°05° 517 8°27° 207
52 4°05° 407 8°26’ 207
53 4°05° 307 8° 23748~
54 4°04° 30 8°21° 05~
55 4°02° 297 8° 16” 06
56 4°01 44> 8° 147 437
57 4°01° 00~ 8° 13”307
58 4°00° 097 811097
59 3°58 40” 8° 07 45~
60 3°57 347 8205 307
61 3°56 357 8° 03’ 09,237
62 3935 067 8° 00 557
63 3°53" 507 7° 58 467
64 3°527 147 7°56° 027

I National legislation - DOALOS/OLA - United Nations €&

360



Annex 193

Page 3

65 3°50° 39.23” 7°53° 307

66 3249 157 7° 517 43.84”

67 3°48" 307 7° 50" 45™

68 3°46° 09,23 7°48 047

69 3°43° 547 7°457 307

70 3°41° 157 70427 20,77

71 3°39 527 7° 39 307

72 39367 18.46™ 7°36" 09.23"

73 3933307 7°33709,23”

Points North latitude East Jongitude
74 3°31°50,76” 7° 31 48,467
75 3°29° 18,46™ 7° 29’ 48,46
76 3°27° 387 7° 28’ 08”
77 3°25%41.557 7°26° 18.46”
78 3°04 297 7°08° 33~
79 3°02° 31.75” 7°07° 17.45”
80 2°50° 007 7°25% 527

81 2°38° 34~ 7°42° 137
82 2°31° 353> 7°53°20.4”
83 2025 327 8°02° 407

84 20127487 8°21° 57"
85 2°04° 01.6™ 8°33’ 00.5”
86 1°54° 45> 831" 157
87 1°49° 107 8°30° 157
88 1° 38”45~ 8227 58~
89 1°24° 147 8°24° 08~
90 1°17° 48~ 89227487

91 1°11°32.65” 821’ 38.75"
92 1°00° 157 818 107
93 0°37° 257 811742
94 0°41° 16 9°04° 14”
95 0°41°21™ 9° 04”517
96 0042 377 9° 15 06™
97 0°42° 28" 9° 167 107
98 0°42° 117 9°20° 007

99 07427 157 9°21° 107
100 0°42° 447 9°22° 327
101 0°43° 18~ 9°23° 05~
102 0°43° 347 9°23° 28~
103 0°43” 46~ 9°24° 44~
104 0°44* 177 9°24° 44~
105 0°44° 177 9°24° 457
106 0% 44° 257 9°25° 18~
107 0°44° 577 9°26’ 257
108 0° 45" 567 9028 127
109 0747037 9° 29’ 34~
110 07527 11 9° 28 467
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i 0°52° 16~ 9°2846”
112 0° 53700~ 9° 287 26”
113 0° 53 05~ 9°28 21~
114 0°57° 08~ 90317317
115 0°57° 587 9°31° 477
116 0°58 22”7 90327177
117 0°59° 13~ 9°32° 547
118 0°59° 41~ 9°32° 55~
119 0°59° 527 9°32° 57
120 1°00° 377 9°32° 53~
121 1°01° 30~ 9° 32 56”
122 1°01° 207 9° 33’38~
123 1°01 207 9°34°10”
124 1eor e 9° 34" 48~

Article 2

The boundaries of the exclusive economic zone in the southern maritime zone, off the island of Annobén,

Republic of Equatorial Guinea, are the geodetic lines connecting the following points:

Points
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141

South latitude
4°29° 327
4°05° 13~
4°03° 127
3°40° 477
3°16° 18~
2023’ 047
2°18 347
2°04° 277
1°38° 49~
1°37° 27
1°32° 19~
1°30° 20~
1°29° 04~
0°47° 15.8”
0°12° 54>
0°41° 4537
0° 54 59.57

East longitude
7°02° 06”
7°08 017

7° 08 277

7° 137227
7°16° 547
7°22° 237
7°22° 417
7°21° 487
7°18 28
7°18 177
7°17 187

7° 16 497
7°16° 307

6° 11" 30.7"
5°19° 23~
39377 03.27
3912732957

Article 3

Between points 125 and 141, the boundary of the exclusive economic zone shall lie 200 nautical miles out

to sea from the baseline from which the territorial sea is measured.

All points and lines are with reference to the World Geodetic System (WGS)84.

Article 4

The boundaries of the maritime jurisdiction of the Republic of Equatorial Guinea, as designated in articles

1, 2 and 3 of this Act, are intended to be without prejudice to any other decision which the Government may take in
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the future in relation to each of its neighbouring Governments regarding the boundaries of the aforementioned
maritime jurisdiction in the areas in question.

Abrosation of other provisions

All legislative provisions of an equal or lower order which are incompatible with the provisions of this Act
are hereby abrogated.

Final provision

This Act shall enter into force from the date of its publication in the Boletin Oficial del Estado and in the
national information media.

The above are the provisions of the present Act, which I have signed at Malabo, on 6 March 1999.

For a better Guinea.

(Signed) OBIANG NGUEMA MBASOGO
President of the Republic
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Table No. 1:  Total population by sex based on region, province, district, and
area of residence (2001)

Administrative Country Urban Rural
Unit Total
Total Men| Women Total Men| Women Total Men| Women
INSULAR REGION 265,470 134,228 131,242 155,353 79,655 75,698 110,117 54,573 55,544
ANNOBON 5,008 2,093 2,915 5,008 2,093 2,915 0 0 0
San Antonio de Palea 5,008| 2,093 2,915 5,008 2,093 2,915 0 0 0
Bioko NORTE 231,428 116,872 114,556/ 140,248 72,6200 67,628 91,180 44,252 46,928
Malabo 211,276 106,923 104,353 132,440 68,739 63,701 78,836 38,184 40,652
Baney 11,893 5,852 6,041 2,363 1,170, 1,193| 9,530 4,682 4,848|
Rebola 8,259 4,097 4,162 5,445 2,711 2,734 2,814 1,386 1,428
Bioko SUR 29,034 15,263 13,771 10,097 4,942 5,155 18,937 10,321 8,616
Luba 23,870 12,453 11,417| 9,011 4,421 4,590 14,859 8,032 6,827
Riaba 5,164 2,810 2,354 1,086 521 565 4,078 2,289 1,789
ggg B:ENTAL 749,529 367,159 382,370 238,649 117,018 121,631 510,880 250,141 260,739
LITORAL 298,414 148,870 149,544 146,352 73,409 72,943 152,062 75,461 76,601
Bata 230,282 115,077 115,205 132,235 66,343 65,892 98,047 48,734 49,313
Machinda 9,387 4,583 4,804 2,440 1,152, 1,288| 6,947 3,431 3,516
Campo River 4,595 2,216 2,379 931 481 450 3,664 1,735 1,929
Cogo 23,121 11,615 11,506 3,952 1,981 1,971 19,169 9,634 9,535
Corisco 2,443 1,179 1,264 2,140 1,046 1,094 303 133 170
Mbini 20,295 9,843 10,452, 3,421 1,779 1,642 16,874 8,064 8,810
Bitica 8,291 4,357 3,934 1,233 627 606 7,058 3,730 3,328
CENTRO SUR 125,856 61,473 64,383 20,505 10,025 10,480, 105,351 51,448 53,903
Evinayong 36,521 17,542 18,979 7,997 3,934 4,063| 28,524 13,608, 14,916
Bicurga 15,346 7,565 7,781 2,251 1,159 1,092 13,095 6,406 6,689
Niefang 37,273 18,251 19,022 4,292 2,079 2,213 32,981 16,172 16,809
NKimi 16,461 8,107 8,354 3,217 1,501 1,716| 13,244 6,606 6,638
Acurenam 20,255 10,008 10,247| 2,748 1,352, 1,396 17,507| 8,656 8,851
KIE NTEM 167,279 79,623 87,656 37,872 17,722 20,150, 129,407 61,901 67,506
Ebibeyin 60,747 28,781 31,966 19,515 9,693 9,822 41,232, 19,088 22,144
Bidjabidjan 28,144 13,563 14,581 5,167 2,360 2,807 22,977 11,203 11,774
Micomeseng 20,226 9,452 10,774 5,327 2,386 2,941 14,899 7,066 7,833
Ncue 14,955 6,928 8,027 1,740 670 1,070 13,215 6,258 6,957
Nsang 10,228| 4,763 5,465 2,194 935 1,259 8,034 3,828 4,206
Nsok Nsomo 32,979 16,136 16,843 3,929 1,678, 2,251 29,050 14,458 14,592
WELE NZAS 157,980 77,193 80,787 33,920 15,862 18,058 124,060 61,331 62,729
Mongomo 53,510 26,154 27,356 5,791 2,926 2,865 47,719 23,228 24,491
Mengomeyen 15,644 7,731 7,913 5,294 2,617 2,677 10,350 5,114 5,236
Afiisok 40,395 19,625 20,770 7,586 3,185 4,401 32,809 16,440 16,369
Ayene 12,289 5,639 6,650 3,099 1,302 1,797| 9,190 4,337 4,853]
Nsork 16,037| 7,941 8,096 3,355 1,509 1,846 12,682 6,432 6,250
Aconibe 20,105 10,103 10,002 8,795 4,323] 4,472 11,310 5,780 5,530
TOTAL 1,014,999 501,387, 513,612 394,002 196,673 197,329 620,997 304,714 316,283
5
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Cuadron®1: Poblacion total por sexo segun regioén, provincia, distrito y area de
residencia (2001)
Unidad Total pais Urbana Rural
Administrativa Total Hombres | Mujeres | Total |Hombres| Mujeres | Total |Hombres | Mujeres
REGION INSULAR 265.470| 134.228) 131.242| 155.353 79.655 75.698 110.117| 54.573 55.544
ANNOBON 5.008 2.093 2.915 5.008 2.093 2.915 0 0 0
San Antonio de Palea 5.008 2.093 2.915 5.008 2.093| 2.915 0 0 0
Bioko NORTE 231.428) 116.872| 114.556| 140.248 72.620 67.628 91.180 44.252 46.928
Malabo 211.276| 106.923| 104.353| 132.440 68.739 63.701 78.836 38.184 40.652
Baney 11.893 5.852 6.041 2.363 1.170 1.193 9.530 4.682 4.848
Rebola 8.259 4.097 4.162 5.445 2.711 2.734 2.814 1.386 1.428
Bioko SUR 29.034 15.263 13.771 10.097 4.942 5.155 18.937 10.321 8.616|
Luba 23.870 12.453 11.417 9.011 4.421 4.590 14.859 8.032 6.827
Riaba 5.164 2.810 2.354, 1.086] 521 565 4.078 2.289 1.789
Egﬁ!l'ollTENTAL 749.529) 367.159) 382.370, 238.649) 117.018 121.631| 510.880, 250.141) 260.739
LITORAL 298.414| 148.870, 149.544| 146.352 73.409 72.943| 152.062 75.461 76.601
Bata 230.282| 115.077| 115.205] 132.235 66.343 65.892 98.047 48.734 49.313
Machinda 9.387 4.583 4.804 2.440 1.152 1.288] 6.947 3.431 3.516
Rio Campo 4.595 2.216 2.379 931 481 450 3.664 1.735 1.929
Cogo 23.121 11.615 11.506 3.952 1.981 1.971 19.169 9.634 9.535
Corisco 2.443 1.179 1.264 2.140 1.046 1.094 303 133 170
Mbini 20.295 9.843 10.452 3.421 1.779 1.642 16.874 8.064 8.810
Bitica 8.291 4.357 3.934 1.233] 627 606! 7.058 3.730 3.328
CENTRO SUR 125.856 61.473 64.383 20.505 10.025 10.480| 105.351 51.448 53.903
Evinayong 36.521 17.542 18.979 7.997 3.934 4.063 28.524 13.608 14.916
Bicurga 15.346 7.565 7.781 2.251 1.159 1.092 13.095 6.406 6.689
Niefang 37.273 18.251 19.022 4.292 2.079 2.213 32.981 16.172 16.809
Nkimi 16.461 8.107 8.354 3.217 1.501 1.716 13.244 6.606 6.638
Acurenam 20.255 10.008 10.247 2.748 1.352 1.396 17.507 8.656 8.851
KIE NTEM 167.279 79.623 87.656 37.872 17.722 20.150| 129.407 61.901 67.506
Ebibeyin 60.747 28.781 31.966 19.515 9.693 9.822 41.232 19.088 22.144
Bidjabidjan 28.144 13.563 14.581 5.167 2.360 2.807 22.977 11.203 11.774
Micomeseng 20.226 9.452 10.774 5.327 2.386 2.941 14.899 7.066 7.833
Ncue 14.955 6.928 8.027 1.740 670 1.070] 13.215 6.258 6.957
Nsang 10.228 4.763 5.465 2.194 935 1.259 8.034 3.828 4.206
Nsok Nsomo 32.979 16.136 16.843 3.929 1.678| 2.251 29.050 14.458 14.592
WELE NZAS 157.980 77.193 80.787 33.920 15.862 18.058| 124.060 61.331 62.729
Mongomo 53.510 26.154 27.356 5.791 2.926 2.865 47.719 23.228 24.491
Mengomeyen 15.644 7.731 7.913 5.294 2.617, 2.677 10.350 5.114 5.236
Afisok 40.395 19.625 20.770 7.586 3.185 4.401 32.809 16.440 16.369
Ayene 12.289 5.639 6.650 3.099 1.302 1.797 9.190 4.337 4.853
Nsork 16.037 7.941 8.096 3.355 1.509| 1.846] 12.682 6.432 6.250
Aconibe 20.105 10.103 10.002 8.795 4.323 4.472 11.310 5.780 5.530
TOTAL 1.014.999| 501.387| 513.612| 394.002| 196.673| 197.329, 620.997| 304.714) 316.283
5
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INTRODUCTION

The National Statistics Institute (INGE) presents the third edition of Equatorial Guinea in
Figures (2019). The aim of this publication is to continue satisfying the growing demand
for statistics about the different sectors of the country, thus providing all users with
reliable and up-to-date information about the country's demographic, socioeconomic,

financial, and environmental sectors.

The INEGE thanks each and every institution that has supplied information for the cooperation
provided. Likewise, it also thanks the individuals who have participated and cooperated in the

process of gathering and publishing all these data.

We trust that this publication will be useful enough and that the reader will find it contains

interesting information.

The information is offered here in a summarized fashion. Further information can be

obtained free of charge at the INEGE website (www.inege.gq).
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ACRONYMS AND ABBREVIATIONS

AEC Community Nursing Assistants’

ASECNA  Agency for Aerial Navigation Safety in Africa and Madagascar

ATS Technical Health Assistant

BEAC Bank of Central African States

CPI Consumer Price Index

DUE Graduate of Three-Year Degree in Nursing
CFAF African Financial Community Franc

IMF International Monetary Fund

INEGE Equatorial Guinea National Statistics Institute

MABMA  Ministry of Agriculture, Forests and Environment
MEEUD Ministry of Education, University Education and Sports
MEPIP Ministry of Economy, Planning and Public Investment
MHEP Ministry of the Treasury, Economy and Planning

MICL Ministry of the Interior and Local Corporations

MMH Ministry of Mines and Hydrocarbons

PRODEGE Equatorial Guinea Educational Development Program

SNIS National Health Information System
TOFE State Financial Operations Table
UNGE National University of Equatorial Guinea

TRANSLATOR'S FOOTNOTE
1 See Table 16 for full explanation of health workers credentials and abbreviations.

e — u
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1. TERRITORY, CLIMATE, AND ENVIRONMENT

I.1. Geography and Administrative Division of Equatorial Guinea

Map I: Geographic Situation of Equatorial Guinea
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Equatorial Guinea has a land
area of 28,051.5 km? and a
maritime area of 314.000 km?
which constitutes the
Exclusive Economic Zone
(EEZ). It is located in the
Equatorial zone of the west
coast of Africa, in the Gulf of
Guinea. It consists of two
regions: the Insular region,

and the Continental region.

The country is divided into 8 Provinces, 19 Districts, 37 Municipalities and 65 Urban

Districts. Its capital city is Malabo, with Bata, Djibloho, Ebibeyin, Evinayong and Mongomo

being other major cities.

Map 2: Administrative Division of the Insular Region

Malabo wmuNiciPiO
()
Leyenda

PROVINCIA DE
ANNOBON

San Antonio
de Palé

M 4
DE MOKA

The Insular Region has an
area of 2,034 kmz; consisting
of the Island of Bioko, where
Malabo (political capital of
the country) is located, and
the island of Annobdn,
located in the southern
hemisphere, 682 kilometers

from Malabo.

%
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The Insular Region is divided into three provinces and five districts, namely: province of
Bioko Norte, with 776 km2, which includes the districts of Malabo and Baney; province of
Bioko Sur, with 1,41 km? which has the districts of districts of Luba and Riaba; and the

province of Annobén, with 17 km?, and a district with the same name.

Map 3: Administrative Division of the Continental Region
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The Continental Region, with an area of 26,017.5 km?, consists of five provinces: Litoral
(Coast Line), Centro Sur (South Central), Kie Ntem, Wele Nzas and Djibloho. The province
of Litoral, with 6,665.7 km?, consists of the districts of Bata, Mbini, and Cogo; the latter in
turn includes the islets of Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico and the islets Mbafe and
others. The province of Centro-Sur, with 9,930.9 km?, consists of the districts of Acurenam,
Evinayong, and Niefang. The province of Kie Ntem, with 3,942.9 km?, includes the districts
of Ebibeyin, Micomiseng, and Nsok Nsomo. The province of Wele Nzas, with 5,025.6 km?,
consists of the districts of Afiisok, Aconibe, Mongomo and Nsork. The province of Djibloho,
with an area of 452.5 km?, is a new creation' and consists only of one district with the same

name.

*Law No. 4/2017, dated June 20, 2017.

S — 0
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Table I: Territorial Area and Administrative

Division of Equatorial Guinea

Geographic Area Area (Km?) %

Continental Region 26,017.5 927
Centro Sur 9,930.8 354
Djibloho 452.5 16
Kie Ntem 3,942.9 14.1
Litoral 6,665.7 238
Wele Nzas 5,025.6 17.9
Regioén Insular 2,034.0 73
Annobdn 17.0 0.1
Bioko Norte 776.0 2.8
Bioko Sur 1,241.0 4.4
Equatorial Guinea 28,051.5 100

Source: MICL

I1.2. Climate and Environment

The
represents 92.7% of the total

Continental Region
dimension of Equatorial Guinea,
with the province of Centro Sur
the largest (35.4%), followed by
the province of Litoral (23.8%).
The provinces
Annobon (0.1%), together with
Bioko Norte (2.8%).

smallest are

The country is characterized by a tropical climate, with temperatures of around 30°C

throughout the year. The seasons are marked by the intensity of the rains with the

presence of storms of medium intensity during the changes of season.

Graph |: Average Annual Temperature of

Malabo in°C
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Source: ASECNA Malabo

Min. Annual Average

In the Island of Bioko, the dry season

takes place from November to April, and

the rainy season from May to October. The

average annual temperature in the city of
Malabo during the year 2018 was 26.9°C,

2018

slightly higher than the temperature

recorded the previous year, which was

26.6°C.

N
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The rainfall during the 2017-2018 Graph 2: Average Annual Rainfall in
period ranged from 182.6 to 127.7 Malabo in mm

millimeters, with the highest amount 125

recorded in 2017. 178,2 182,6
131,6 ; 127,7

The atmospheric humidity of the city of
Malabo shows an annual average of 96%,
while the monthly value ranges from 2014 2015 2016
93% to 98%.

2017 2018

Source: ASECNA Malabo

The Island of Annobdn has a dry season from June to October, and a wet season from

November to May.

The climate of the Continental Region has two dry seasons and two rainy seasons: the
first dry season is from December to mid-February, and the second from July to
September. The two rainy seasons are from March to June and from September to

November.

2. SOCIODEMOGRAPHIC DATA

2.1. Population

The Population Censuses and the Municipal Register are the most important sources

from which the population figures are obtained, which are given official status.

The Population Census is a statistical operation performed every ten years, which allows
us to know, in addition to the basic structure of the population (sex, age, place of
residence, etc.), as well as other cultural, economic, and social characteristics of all

inhabitants of the country with respect to a specified period.

The Municipal Register is the administrative registry in which the residents of a
municipality or urban district are listed. The preparation, maintenance, review and

custody of these registers is the task that befalls on the respective municipalities.

N_—% .
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The lack of updated municipal registers at the national level causes the unavailability of
the annual structure of the population distribution; therefore, the INEGE only has the data
from the censuses to find out the evolution of the population.

With respect to the population data from the Fourth General Population and Housing
Census of 2015, the final results were presented in October 2017, which showed that the
population figures were 1,225,377 inhabitants.

Table 2: Population by Region in 2015

Region Total % The Continental Region was the most
Continental Region 885,015 722 . . .
Insular Region 340,362 0 populated in 2015, with a population of
Equatorial Guinea 1,225,377 100.0 around 72% of the national total.

Source: Fourth General Population and
Housing Census - MEPIP

Table 3: Population (%) by Region,
Province and Zone in 2015

Geographic Area Urban Rural As shown in Table 3, the population of
Continental Region 70 301 Equatorial Guinea resided mostly in urban
Centro Sur 52.3 477

Kie Ntem 383 617| areas in the year 2015 (76.1%). The most
Litoral 90.2 98| populated province was Litoral, which had
Wele Nzas 40.1 59.9 o . .

Insular Region 375 125| 30% of the national population, followed by
Annobon 100 -| Bioko Norte, with 245%. The least
Bioko Norte 88.8 11.2 lated . includ b ith
Bioko Sur 269 131| Populated provinces include Annobon wit
Equatorial Guinea 76.1 23.9| 0.4% of the population, and Bioko Sur, with

Source: Fourth General Population and Housing
Census-MEPIP

Note: The hyphen (-) implies null or zero data, not
resulting from rounding off, in all the tables of the
document in which it appears

2.8%.

Most of the population resided in urban areas in the two regions with proportions of
87.5% and 70% in the Insular Region and in the Continental Region, respectively. The

provinces with high proportions of urban population were Annobdn (100%) and Litoral
(90.2%).

With the creation of the new Urban Districts in 2017, the distribution of the population

by zone may have changed.
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Table 4: Distribution of the National and Foreign Population
by Province and Gender in 2015 (%)

National Foreign
Geographic Area

Men Women Men Women
Annobdn 48.5 51.5 71.7 28.3
Bioko Norte 49.8 50.2 70.1 29.9
Bioko Sur 50.8 49.2 78.3 21.7
Centro Sur 48.1 51.9 779 22.1
Kie Ntem 48.1 51.9 66.1 339
Litoral 49.5 50.5 70.5 29.5
Wele Nzas 47.9 52.1 76.7 23.3
Equatorial Guinea 49.2 50.8 71.3 28.7

Source: Fourth General Population and Housing Census-MEPIP

Immigration has contributed in part to the increase in the population. According to data
from the Fourth General Population and Housing Census for the year 2015, non-national
residents represented 12.4% of the total population residing in the country. The province
of Wele Nzas was the one with the largest proportion of foreign population (16.5%); Bioko
Norte, in second place, with 12.7%. Bioko Sur and Annobén are the provinces with the

lowest proportion of foreign population, 6.1% and 1,7%, respectively.

Among the foreign population residing in the country, in 2015 men represented at least
70% in all the provinces except the province of Kie Ntem (6.1%).
Graph 3: Distribution of the Population by Province and Nationality (%) in 2015

Annobén

Bioko
Norte

98.3

Bioko Sur 93.9

Centro
Sur

Kie Ntem

Litoral

Wele
Nzas

® Foreigners ™ Nationals

Source: Fourth General Population and Housing Census-MEPIP

According to Graph 4, in all the provinces of the country we found more than 8 national
residents for every 10 residents in 2015. It should be emphasized that the province of Wele

Nzas was the one with

N 1
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the highest proportion of foreigners in 2015 (16.5%), while the province of Annobén

showed a lower proportion (1.7%).

Graph 4: Average Household Size by
Province in 2015
43 44 43 46 43
39

Annobdn  Bioko  Bioko Sur CentroSur KieNtem  Litoral ~Wele Nzas
Norte

Source: IV Fourth Genera| Papulation and Housing
Census-MEPIP

Graph 5: Distribution of Households (%)
porprovince in 2015

Biol

Centro Sur;
11.,5%

Litoral;
28.4%

Source: Fourth General Population and Housing
Census-MEPIP

The Equatorial Guinea population pyramid
built on the basis of the Fourth General
Population and Housing Census 2015 is
wider in its lower and central part, with the
0-to-4 age group having the largest
population, followed by the 25-to-29 age
group. In summary, most of the country's

population is young.

In 2015, a total of 284,000 households
were surveyed. The average size of the
household in the country this year is 4.3
members per household; on the other
hand, the provinces of Annobén and
Bioko Sur showed an average
household size smaller than the

national one.

As can be seen in Graph 5, the province
with  the highest proportion of
households in 2015 was Litoral, with
28.4%, followed by Bioko Norte with
24.9%. Annobon and Bioko Sur are the
provinces with fewest households, 0.5%

and 3.6%, respectively.

Graph 6: Equatorial Guinea Population
Pyramid (%) in 2015

Grupos de Edad

]

=% Hombres = % Mujeres

Source: Fourth General Population and Housing
Census-MEPIP
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PRESENTACION

El Instituto Nacional de Estadistica presenta la tercera edicidon de Guinea Ecuatorial en
Cifras (2019). Esta publicacién pretende seguir satisfaciendo la creciente demanda de
datos estadisticos sobre diferentes sectores del pals, acercando a todos los usuarios
informacién fiable y actualizada sobre los sectores demogréfico, socioeconémico,

financiero y medio ambiental del pais.

ELINEGE agradece la colaboracién prestada por todas y cada una de las instituciones que
han suministrado la informacion. De la misma forma, agradece a las personas fisicas que
han participado y colaborado en el proceso de recopilacién y publicacién de todos estos

datos.

Confiamos en que la publicacién resulte suficientemente Util y que el lector encuentre en

ella informacion de su interés.

La informacion que aqui se ofrece de manera resumida puede ser ampliada gratuitamente

en la pagina web del INEGE (www.inege.gq).
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1. TERRITORIO, CLIMAY MEDIOAMBIENTE

1.1. Geografia y division administrativa de Guinea Ecuatorial

Mapa 1: Situacion Geografica de Guinea Ecuatorial

OCEAND ATLANTICO
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Guinea Ecuatorial tiene una
de
28.051,5 km?2 y una maritima
de 314.000km?

constituye la

superficie terrestre

que
Zona
Econdémica Exclusiva (ZEE). Se
sitla en la zona Ecuatorial de
la costa Oeste de Africa, en el
Golfo  de

compuesta por dos regiones:

Guinea. Esta

la Insular, y la Continental.

El pals esta dividido en 8 Provincias, 19 Distritos, 37 Municipios y 65 Distritos Urbanos. Su

capital es la ciudad de Malabo, siendo Bata, Djibloho, Ebibeyin, Evinayong y Mongomo

otras ciudades importantes.

Mapa 2: Division administrativa de la Regién Insular
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La Regidn Insular estd dividida en tres provincias y cinco distritos, a saber: provincia de
Bioko Norte, con 776 km?, que incluye los distritos de Malabo y Baney; provincia de Bioko
Sur, con 1.241 km?, que cuenta con los distritos de Luba y Riaba; y provincia de Annobén,

con 17 km?, con un distrito con el mismo nombre.

Mapa 3. Division administrativa de la Region Continental
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La Region Continental, con una superficie de 26.017,5 km? estd compuesta por cinco
provincias: Litoral, Centro Sur, Kie Ntem, Wele Nzas y Djibloho. La provincia de Litoral, con
6.665,7 km? esta compuesta por los distritos de Bata, Mbiniy Cogo; este Ultimo comprende
a su vez los islotes de Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico y los islotes Mbafe y otros. La
provincia de Centro-Sur, con 9.930,9 km?, estd compuesta por los distritos de Acurenam,
Evinayong y Niefang. La provincia de Kie Ntem, con 3.942,9 km?, comprende los distritos
de Ebibeyin, Micomiseng y Nsok Nsomo. La provincia de Wele Nzas, con 5.025,6 km?, esta
compuesta por los distritos de Afisok, Aconibe, Mongomo y Nsork. La provincia de
Djibloho con una extensidén superficial de 452,5 km?, es de nueva creacién! y soélo

comprende un distrito con el mismo nombre.

tLey NUm. 4/2017, de fecha 20 de junio.

% 0
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Tabla 1: Superficie territorial y division administrativa

Area geografica Superficie (Km?) % La Regi6n Continental
Region Continental 260175 92,7 representa el 92,7% del total de
9.930,8
Centro Sur 3541 |a  dimensién de Guinea
Djibloho 452,5 1,6 ] ] o
Kie Ntem 39429 141 Ecuatorial, siendo la provincia
Litoral 6.665,7 23,8| de Centro Sur la mas extensa
Wele Nzas 5.0256 179]  (35,4%), sequida de la de Litoral
Regién Insular 2.034,0 7.3 o o .
Annobon 17.0 01 (23,8%). Las provincias mas
Bioko Norte 776,0 28| pequefias son Annobdn (0,1%),
Bioko Sur 1.241,0 44| junto con Bioko Norte (2,8%).
Guinea Ecuatorial 28,051, 5 100

Fuente: MICL

1.2. Clima y medio ambiente

El Pats se caracteriza por un clima tropical, con temperaturas en torno a los 30°C durante

todo el afio. Las estaciones vienen marcadas por la intensidad de las lluvias con presencia

de tormentas de intensidad media en los cambios de estacién.

Grafico 1: Temperatura media anual de

Malabo en°C
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En la Isla de Bioko, la estacién seca se
registra durante los meses de noviembre
aabril, y la lluviosa de mayo a octubre. La
temperatura media anual de la ciudad de
Malabo durante el afio 2018 fue de
26,9°C, ligeramente superior a la
registrada en el afo anterior, que fue de

26,6°C.
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La cantidad de lluvia caida durante el Grafico 2: Promedio anual de
periodo 2017/2018, oscilé entre los precipitaciones  en Malabo en mm
182,6 y 127,7 milimetros, habiéndose 212

registrado la maxima cantidad en el L2 182¢

70 2017 W7,7
La humedad atmosférica de la ciudad

de Malabo presenta una media anual de 2014 2015 2016 2017 2018

96%, en valores

mensuales oscilan entre 93% y 98%.

tanto que los Fuente: ASECNA Malabo

La Isla de Annobdn tiene una estacion seca de junio a octubre y otra himeda de

noviembre a mayo.

El clima de la Regién Continental presenta dos estaciones secas y dos lluviosas: la primera
estacioén seca se da entre diciembre y mediados de febrero, y la segunda de julio a
septiembre. Las dos estaciones lluviosas comprenden de marzo a junio y de septiembre

a noviembre.

2. DATOS SOCIODEMOGRAFICOS

2.1. Poblacion

Los Censos de Poblacion y el Padron Municipal son las fuentes mas importantes de las

que se derivan las cifras de poblacion, a las cuales se otorga caracter oficial.

El Censo de poblacién es una operacion estadistica que se realiza cada diez afios y
permite conocer, ademas de la estructura basica de la poblacién (sexo, edad, lugar de
residencia, etc.), otras caracteristicas culturales, econémicas y sociales de todos los

habitantes residentes del pais referidas a un periodo de tiempo determinado.

El Padrén municipal es el registro administrativo donde constan los vecinos de un
municipio o distrito urbano. La elaboracién, mantenimiento, revision y custodia de estos

padrones es tarea de los respectivos ayuntamientos.

12
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La inexistencia de padrones municipales actualizados a nivel nacional hace que no se
disponga de la estructura anual de la distribucién de la poblacién; por lo tanto, el INEGE
sélo dispone de datos de los censos para conocer la evolucion de la poblacion.

En lo referente al dato de la poblacién del IV Censo General de Poblacién y Viviendas de
2015, se presentaron los resultados definitivos en octubre del afio 2017, donde la cifra
de la poblacion fue de 1.225.377 habitantes.

Tabla 2: Poblacion por region en 2015

Total %
885.015 72,2
340.362 27,8

1.225.377 100,0

Regi6n La Regién Continental fue la méas poblada en
Regién Continental
Region Insular

Guinea Ecuatorial

2015, con una poblacién de alrededor del

72% del total nacional.

Fuente: IV Censo General de Poblacién y
Viviendas-MEPIP

Tabla 3: Poblacion (%) por region,

provincia y zona en 2015

Area geografica Urbana Rural Como muestra la tabla 3, La poblacién de
Regi6n Continental 70 391 Guinea Ecuatorial residia mayoritariamente
Centro Sur 52,3 47,7

Kie Ntem 383 617| en las zonas urbanas en el afio 2015
Litoral 90,2 98| (76,1%). La provincia mas poblada fue
Wele Nzas 40,1 59,9 .

e 875 125 Litoral, que albergaba un 30% de la
Annobdn 100 -| poblacién nacional, seguida de Bioko
Bioko Norte 88,8 11,2 L
Bioko Sur 56,9 31 Norte, con el 24,5%. Entre las provincias
Guinea Ecuatorial 76,1 239| menos pobladas destacan Annobdn con un
Fuente: IV Censo General de Poblacion vy

0,4% de la poblacién, y Bioko Sur, con un
2,8%.

Viviendas-MEPIP

Nota: El guion (-) implica dato nulo o cero, no
resultante del redondeo, en todas las tablas del
documento donde aparezca

La mayor parte de la poblacién residia en las zonas urbanas en las dos regiones con
proporciones de 87,5% y 70% en la region Insular y en la regién Continental
respectivamente. Las provincias con proporciones elevadas de poblacion urbana fueron
Annobdn (100%) y Litoral (90,2%).

Con la creaciéon de los nuevos Distritos Urbanos en el aino 2017, la distribuciéon de la

poblacién por zonas podria haber cambiado.
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Tabla 4: Distribucion de la poblacion nacional y extranjera
por provincia y sexo en 2015 (%)

Nacionales Extranjera
Area geogréfica Hombres Mujeres Hombres | Mujeres
Annobon 48,5 51,5 71,7 28,3
Bioko Norte 49,8 50,2 70,1 29,9
Bioko Sur 50,8 49,2 78,3 21,7
Centro Sur 48,1 51,9 77,9 22,1
Kie Ntem 48,1 51,9 66,1 339
Litoral 49,5 50,5 70,5 29,5
Wele Nzas 47,9 52,1 76,7 23,3
Guinea Ecuatorial 49,2 50,8 71,3 28,7

Fuente: IV Censo General de Poblacion y Viviendas-MEPIP

Annex 195

La inmigracion ha contribuido en parte al aumento de la poblacién. Segun los datos del

IV Censo General de Poblacion y Viviendas del afio 2015, los residentes no nacionales

representaban el 12,4% de la poblacion total residente en el pais. La provincia de Wele

Nzas era la que mayor proporcion de poblacidn extranjera poseia (16,5%); Bioko Norte,

en segundo lugar, con 12,7%. Bioko Sur y Annobdn son las que menor proporciéon de

poblacién extranjera registraron, con un 6,1% y 1,7%, respectivamente.

Entre la poblacion extranjera residente en el pats, los hombres representaban en 2015 al

menos el 70% en todas las provincias a excepcidn de la provincia de Kie Ntem (6,1%).

Grafico 3: Distribucion de la poblacion por provincia y nacionalidad (%) en 2015

m 17

Annobon 98,3
BiokO |ju—— 12 7
Norte - 87,3
BiOKO SUr | 93,9

Centro |wssssm 10.1
Sur 89,9

p— 10.5

Kie Ntem 89.5
Litoral | — 87,7
Wele pess= 165
Nzas 83,5

= Extranjeros ™ Nacionales

Fuente: IV Censo General de Poblacién y Viviendas-MEPIP

Segun el grafico 4, en todas las provincias del pais encontramos mas de 8 residentes

nacionales por cada 10 en 2015. Cabe resaltar que la provincia de Wele Nzas era la que

14
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mayor proporcion de extranjeros registra en 2015 (16,5%), mientras que la provincia de

Annobon registrd una menor proporcion de extranjeros (1,7%).

Grafico 4: Tamafio medio del hogar por

nrovincia en 2015

46
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Fuente: IV Censo General de Poblacién y Viviendas-

MEPIP

Grafico 5: Distribucion de hogares (%) por
provincia en 2015
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La piramide poblacional de Guinea
Ecuatorial construida en base al IV Censo
General de Poblacién y Viviendas 2015 es
mas ancha en su parte inferior y central,
siendo el grupo de edad de 0 a 4 afios el de
mayor poblacion, seguido del grupo de 25
a 29 afos. En resumen, la mayor parte de la

poblacién del pais es joven.

En el afio 2015, se censaron un total de
284.000 hogares. El tamafio medio del
hogar en el pais en este afo es de 4,3
miembros por hogar; por otra parte, las
provincias de Annobdn y Bioko Sur
registraron un tamafio medio de hogar

inferior al nacional.

Como se puede apreciar en el gréafico 5,
la provincia con mas proporciéon de
hogares en 2015 fue Litoral, con el
28,4%, seguida de Bioko Norte con
24,9%. Annoboén y Bioko Sur son las
provincias con menos hogares, con el

0,5% vy el 3,6% respectivamente.

Grafico 6: Piramide de la poblacién de
Guinea Ecuatorial (%) en 2015
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PREFACE

The National Statistical Institute of Equatorial Guinea (INEGE), as the centralized executive
organ of the National Statistical System (SEN), collects, processes, analyzes and disseminates
national statistical information. In this context, it hereby presents the third edition of the
Statistical Yearbook of Equatorial Guinea. This statistical product is a general presentation of
the most important quantitative and qualitative aspects of the country’s social, demographic,

environmental and economic reality.

The principal objective of this Yearbook is to provide users with statistical information that is

useful and timely and that enables good decision-making.

The principal sources of information for this edition have been: the IV General Population and
Housing Census of 2015, the I General Agricultural Census of 2015, the 2015 Survey of the
Active Population, the II Demographic and Health Survey of 2011, as well as administrative

records from the different Ministries and other agencies of the National Statistical System.

Our gratitude goes to all the institutions that have assisted in drafting this document by
providing data, and to the team that has worked on this project who, with their valuable
cooperation and effort, their level of commitment, devotion and dedication, have made this

publication possible. We hope this document will be useful to all users here and abroad.

Ricardo Nsue NDEMESOGO OBONO

Director General

iii
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SECTION |: GENERAL INFORMATION

About Equatorial Guinea

Following its independence from the Kingdom of Spain on October 12, 1968, the Republic of
Equatorial Guinea became a sovereign, independent, republican, social and democratic state
pursuant to the Constitution of Equatorial Guinea, wherein Article 1 establishes the supreme

values of unity, peace, justice, liberty and equality.

Territorial, administrative and political division. The land surface area of the Republic of
Equatorial Guinea measures 28,051.5 km? and comprises the continental zone, called Rio
Muni, and the islands of Bioko, Annobdn, Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico, Mbarie,
Conga, Leva, Cocotero and adjacent islets. The maritime surface area (EEZ, Exclusive
Economic Zone) covers some 314,000 km?. Administratively, Equatorial Guinea is divided into

two regions, eight provinces, 19 districts, 37 municipalities.

Organs of State. Under the constitution (Arts. 31 and 32), the State exercises its sovereignty
through the following branches: the Executive, the Legislature and the Judiciary, and performs
its functions through the President of the Republic, the Vice President, the Council of
Ministers, the Senate, the Chamber of Deputies, the Judiciary, the Constitutional Court, the
Council of the Republic, the National Council for Economic and Social Development,
the Court of Accounts, the Ombudsman, and other organs created pursuant to the

Constitution and other laws.

National Symbols. The national flag has three horizontal bands of equal size, green (top),
white (middle) and red (bottom), with a blue isosceles triangle on the end closest to the mast,
and the national shield centered on the white band. The color green symbolizes the riches of
the forests, the blue represents the sea that connects the continent to the islands, the white
represents peace and the red represents the blood shed in the struggle for independence.
The coat of arms has six yellow six-pointed stars (representing the nation'’s six territories) on a
shield showing a ceiba tree, below which is a ribbon bearing the motto “Unity, Peace
and Justice.” The national hymn, “Let us thread the path of our immense
happiness,” [was] adopted in 1968, with lyrics created by Messrs. Atanasio Ndong
Miyong and Saturnino Ibongo, and music composed by Atanasio Ndong Miyon and

Ramiro Sanchez Lépez.

22
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Languages. The official language is Spanish, while French and Portuguese are co-official
languages. Vernacular languages include Fang, Bubi, Combe, Bisio and Fadambo; other

languages, including “pichi,” are also spoken.

Population and density. According to the IV General Population and Housing Census of
2015, the population was 1,225,377 inhabitants and the population density was 44 pop./km?.
The most populated city is Bata, with 309,345 inhabitants. According to INEGE estimates, the
population for the year 2019 is 1,405,704.

Ethnicities. Fang, Bubi, Ndowe, Annobonese, Bisio, Fernandine or Creole.

Religions. The State recognizes and guarantees freedom of religion. Among the religions
professed, the most widespread of them includes Christianity, which represents the majority,

as well as Islam and others.

Insular Region. This comprises the islands of Bioko and Annoboén. It has a total surface
area of 2,034 km?, of which 2,017 belong to the island of Bioko and 17 km? belong to

Annobén.

Bioko Island. It was called Fernando Poo during the Spanish colonial era, in honor of
the Portuguese navigator who discovered it. It is located inside the Gulf of Guinea, in the
Bay of Biafra, 33 kilometers from the coast of the African continent and across from the
Cameroon coast. Its four angles are called Punta Hermosa (N), Punta Europa (NW), Punta
Santiago (SE) and Punta Sagre (SW). Some believe that the island constitutes the
remainder of a sunken mountain range that included peaks which today represent the
islands of Principe, Sao Tomé and Annobén, all of which lie in a straight line from NE to
SW. The island is surrounded by a coastal plain measuring five kilometers in width and
about 30-40 meters in height, on which three bays are found: the bays associated with

the port of Malabo, of Concepcién and of Luba.

Annobén Island. This island is an elongated oval from north to south, with an area of 17 square
kilometers. It is located 355 km from the African continent. Its origin is volcanic and it is very craggy,
with Pico Fuego (450 m) to the north and a crater holding Lake Mazafin, 600 m long by 400 m wide.

The hydrographic network is scarcely developed and the flow is intermittent.

Continental Region. Formerly known as Rio Muni in the colonial era, it comprises the
continental portion of the country and the islands of Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico and
Mbanie. It has a total surface area of 26,017 kmz, of which 26,000 km?2 belong to the continental
portion and the remainder are the island areas. It lies at the heart of the Gulf of Guinea and has an
almost perfectly rectangular shape. It is bordered on the north by the Republic of Cameroon for
170 km, on the east by the Republic of Gabon for 110 km, on the
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south also by the Republic of Gabon for 190 km, and on the west by the Atlantic Ocean.

Its principal rivers originate outside the national territory, have an abundant water flow, and
tend to form waterfalls that interrupt navigation due to the layout of the mountains parallel
to the coast.

I.I. General Information and Territorial and Administrative Organization

Map |: Geographic Situation of Equatorial Guinea

Corisco and the Elobeys
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Chart I: General Country Statistics

Official Name Republic of Equatorial Guinea
Capital Malabo
Surface area 28,051.5 km2

Population 1,225,377 (2015 Census); 1,405,704 (INEGE estimate 2019)
Demonym Equatorial Guinean
Currency Central African Franc CFA (FCFA/XAF)

National hymn

Let us Thread the Path of our Immense Happiness

Suffrage

The minimum voting age is 18

Type of government

Presidential Republic

President

His Excellency Teodoro Obiang NGUEMA MBASOGO

National holidays

+ January 1 (New Year)

* May 1 (International Workers' Day)

e June 5 (Birthday of the President of the Republic)
* August 3 (Freedom Coup)

* August 15 (Constitution Day)

*  October 12 (National Independence Day)

«  December 8 (Feast of the Immaculate Conception, Patron Saint of
the Republic of Equatorial Guinea)

*  December 25 (Christmas)

Boundaries

Land boundary (528 km)

On the north: Republic of Cameroon (183 km) and the Ntem River
On the southeast: Republic of Gabon (345 km)
On the west: Equatorial Atlantic Ocean

Coastline (296 km)

Elevation

Average: (577 m)
Lowest point: Atlantic Ocean (0 m)
Highest point: Pico Basilé (3,011 m)

Geographic
coordinates

Longitude east: 10°0'0"
Latitude north: 2°0'0"
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1.2. Geographic Aspects
Chart 2: Principal Rivers by Region
Insular Region Continental Region
Abobo Bao Eola Ole-(Tudela) Abera Congue Mven Mbinda
Agua Basupu E-Zalens Ruma Afen Ekuku Ndjang Mbomo
Negras
Mitemle
Anganchi { Bolabari Ilachi Sampaka Aye Esimi Ndolo or
Utambondi
(116 Km)?
Apu Bolola Moaba Tiburones Bafie Kie Ngaba Mitom
, . . , Benito or Komo
Awal Cénsul | Mirupururu Timbabé Wele 240 | (230 Km): Ntem Mumbe
Km)?
Balaopi | Copetua Ogoué San Nicolas Binvili Lafia Mangadjiani Utonde
Bisobong Leng Mbia

Source: Ministry of Agriculture, Ranching, Forests and the Environment (MAGBMA)

(1) This is the portion within the national territory.

414

Chart 3: Distribution of the Principal Altitudes of the Country

Location Principal Mountains and Elevations
Pico Mazafin (831 m) Pico Fuego (435 m)
Annobon Pico Quioveo (598 m) Lake A-pot Caldera (150 m)
Pico Lago (525 m)
North Bioko Pico Basilé (3,011 m)
. Luba Caldera (2,260 m) Mount Moka (2,000 m)
South Bioko

Pico Bao (2,009 m)

Central South

Niefang Range (1,200 m)
Mount Chime (1,200 m)

Mount Alén (1,200 m)
Mount Raices (800 m)
Central Peneplain (400-500 m)

Mount Efacan
Sierra Sisima

Mount Eyang

Mount Akok Ngeng
Mount Nfulayong

Kien-Ntem Great Plateau

Kie-Ntem Mount Eborangong
Mount Manduma
Mount Mitra (1,200 m) Mount Machinda
Coast Mount Bata (600 m) Sierra Cristal
Mount Bindung Mongouba Plateau
Piedra Nzas (1,200 m) Mount Yengan
Wele-Nzas Mount Nsork Mount Nsama

Mount Makoga

Mount Oveng

Source: Ministry of Agriculture, Ranching, Forests and the Environment (MAGBMA)
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PRESENTACION

El Instituto Nacional de Estadistica de Guinea Ecuatorial (INEGE), como 6rgano central y
ejecutivo del Sistema Estadistico Nacional (SEN), colecta, procesa, analiza y difunde la
informacién estadistica nacional; en este marco, presenta la tercera edicion del Anuario
Estadistico de Guinea Ecuatorial. Este producto estadistico presenta de forma general los
aspectos cuantitativos y cualitativos mas destacados de la realidad social, demogréfica,

ambiental y econdmica del pais.

El objetivo principal de este Anuario es proporcionar a los usuarios informacién estadistica atil

y oportuna, que permita la buena toma de decisiones.

Las principales fuentes de informacién de esta edicidon han sido: el IV Censo General de
Poblacion y Viviendas de 2015, el | Censo General de Agricultura de 2015, la Encuesta de
Poblacion Activa de 2015, la Il Encuesta Demogréfica y de Salud de 2011, asi como los registros
administrativos provenientes de los diferentes Departamentos Ministeriales, y otros

organismos del Sistema Estadistico Nacional.

Agradecimientos a todas las instituciones que han colaborado en la elaboraciéon de este
documento, facilitando datos, y al equipo que ha trabajado en este proyecto por su
compromiso, entrega y dedicacién que, con su valiosa colaboracién y esfuerzo, han hecho
posible esta publicacién. Esperamos que este documento sea Util a todos los usuarios a nivel

nacional e internacional.

Ricardo Nsue NDEMESOGO OBONO

Director General
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SECCION 1: INFORMACION GENERAL

Acerca de Guinea Ecuatorial

La Republica de Guinea Ecuatorial, tras su independencia del Reino de Espafia el 12 de octubre
de 1968, es un estado soberano, independiente, republicano, social y democratico segun la
Ley Fundamental de Guinea Ecuatorial, en su Articulo 1° establece los valores supremos la

unidad, la paz, la justicia, la libertad y la igualdad.

Division territorial, administrativa y politica. La superficie terrestre de la Republica de
Guinea Ecuatorial tiene una extension de 28.051,5 Km? y se compone de la zona continental,
denominada Rio Muni, y las islas de Bioko, Annobén, Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico,
Mbafie, Conga, Leva, Cocotero e islotes adyacentes. La superficie maritima (ZEE, Zona
Econdmica Exclusiva) cubre unos 314.000 Km2. Administrativamente, Guinea Ecuatorial esta

divida en 2 regiones, 8 provincias, 19 distritos, 37 municipios.

Organos del Estado. Segun la constitucion (Art. 31y 32) el Estado ejerce su soberanta a través
de los siguientes poderes: el Poder Ejecutivo, el Poder Legislativo y el Poder Judicial, y ejerce
sus funciones a través del Presidente de la Republica, el Vicepresidente, el Consejo de
Ministros, el Senado, la Cdmara de Diputados, el Poder Judicial, el Tribunal Constitucional, el
Consejo de la Republica, el Consejo Nacional para el Desarrollo Econdmico y Social, el Tribunal
de Cuentas, el Defensor del Pueblo y los demds drganos creados conforme a la Ley

Fundamental y otras leyes.

Simbolos Nacionales. La bandera nacional tiene 3 bandas horizontales iguales, verde (arriba),
blanco (medio) y rojo (abajo), con un tridngulo isosceles azul en el extremo mas préximo al
mastil y el escudo centrado en la banda blanca. El color verde simboliza la riqueza de los
bosques, el azul representa el mar que conecta el continente con las islas, el blanco representa
la paz y el rojo representa la sangre derramada en la lucha por la independencia. El escudo de
armas tiene seis estrellas amarillas de seis puntas (representando los seis territorios del Pais)
sobre un escudo que lleva un arbol de ceiba y por debajo del cual estd un rollo con el lema
(Unidad, Paz y Justicia). El himno nacional “Caminemos pisando la senda de nuestra inmensa
felicidad”, adoptado en 1968; y cuya letra fue concebida por los sefiores Atanasio Ndong Miyon
y Saturnino Ibongo), y la musica compuesta por Atanasio Ndong Miyon y Ramiro Séanchez

Lopez.
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Idiomas. El idioma oficial es el espafiol, siendo el francés y el portugués idiomas cooficiales.
Como lenguas vernaculas se incluyen el Fang, Bubi, Combe, Bisio y Fadambo; también se habla

otras lenguas tales como el "pichi", entre otras.

Poblacién y densidad. La poblacion segun el IV Censo General de Poblacion y Viviendas de
2015, era de 1.225.377 habitantes y la densidad de poblacion es de 44 hab./km?, La ciudad mas
poblada es Bata, con 309.345 habitantes. Segun las estimaciones del INEGE, la poblacién es de
1.405.704 para el afio 2019.

Etnias. Fang, Bubi, Ndowe, Annobonesa, Bisio, Fernandina o Criolla.

Religiones. El Estado reconoce y garantiza la libertad religiosa. Entre las religiones profesadas

se destaca el cristianismo, que representa la mayoria, el islamismo y otras.

Region Insular. Comprende las islas de Bioko y Annobdn. Tiene una superficie total de 2.034

Km?, de los que 2.017 corresponden a la isla de Bioko y 17 Km? a la de Annobon.

Isla de Bioko. Fue llamada Fernando Poo durante la colonizacién espafola, en honor al
navegante portugués que la descubrié. Se halla en el interior del Golfo de Guinea, en la Bahia
de Biafra, a 33 kilometros de la costa del continente africano, frente a la costa de Camerun. En
sus cuatro angulos se encuentran Punta Hermosa (N), Punta Europa (NO), Punta Santiago (SE)
y la Punta Sagre (SO). Algunos consideran que la isla constituye los restos de una cordillera
sumergida que comprendia entre sus cimas lo que hoy son las islas de Principe, Santo Toméy
Annobon, todas alineadas en linea recta de NE al SO. La isla esta rodeada de una planicie litoral
de unos 5 kildmetros de anchura y de unos 30 o 40 metros de altura, en los que se divisan tres

bahias: La del puerto de Malabo, la de la Concepcién y la de Luba.

Isla de Annobodn. Isla de forma alargada y ovalada de norte a sur, tiene 17 kildmetros
cuadrados de extension, y se halla a 355 Km del continente africano. Es de origen volcanica y
muy pefiascosa, con el pico Fuego (450 m) al Norte, y un crater que aloja la laguna de Mazafin,
de 600 m de longitud por 400 m de anchura. La red hidrografica esta poco desarrollada y el

caudal es intermitente.

Region Continental. Anteriormente conocida como Rio Muni en la época colonial,
comprende la parte continental y las islas de Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico y Mbafie.
La superficie total es de 26.017 Km? de los que 26.000 Km? corresponden a la porcién
continental y el resto a la insular. Radica en el seno profundo del Golfo de Guinea y tiene una

forma rectangular casi perfecta. Limita al Norte con la Republica de Camerin en 170 Km, al
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Este con la Republica de Gabdn en 110 Km, al Sur también con la Republica de Gabén en 190

Km y al Oeste con el Océano Atléntico.

Sus principales rios nacen fuera del territorio nacional, caudalosos y por la disposicién de las

montafias paralelas a la costa, tienden a formar cascadas que interrumpen la navegacién.

1.1. Generalidades y organizacion territorial y administrativa

Mapa 1: Situacién Geografica de Guinea Ecuatorial
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Cuadro 1: Generalidades del Pais

Nombre Oficial

Republica de Guinea Ecuatorial

Capital Malabo

Superficie 28.051,5 Km?2

Poblacion 1.225.377 hab. (Censo de 2015); 1.405.704 hab. (estimacion INEGE 2019)
Gentilicio Ecuatoguineano/a

Moneda Franco CFA de Africa Central (FCFA/XAF)

Himno Nacional

Caminemos Pisando la Senda de Nuestra Inmensa Felicidad

Sufragio

La edad minima para votar es de 18 afios cumplidos

Tipo de Gobierno

Republica Presidencialista

Presidente

S.E. Teodoro Obiang NGUEMA MBASOGO

Fiestas Nacionales

e 1 de enero (Ao Nuevo)

« 1 de mayo (Dia Internacional del Trabajo)

« 5de junio (Natalicio del Presidente de la Republica)
» 3 de agosto (Golpe de Libertad)

» 15 de agosto (Dia de la Constitucion)

» 12 de octubre (Dia de la Independencia Nacional)

» 8 de diciembre (Festividad de la Inmaculada Concepcion, Patrona de
la RepUblica de Guinea Ecuatorial)

e 25 de diciembre (Navidad)

Frontera Terrestre (528 Km)

Al Norte: Republica de Camertn (183 Km) y el rio Ntem

Limites Al Sureste: Republica de Gabon (345 Km)
Al Oeste: Océano Atlantico Ecuatorial

Linea de Costa (296 Km)
Media (577 m)

Elevacion Punto més bajo: Océano Atlantico (0 m)
Punto mas alto: Pico Basilé (3.011 m)

Coordenadas Longitud Este: 10°0'0"

Geogréficas Latitud Norte: 2°0'0"
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1.2. Aspectos geograficos

Cuadro 2: Principales rios por regién

Region Insular

Region Continental

Abobo Bao Eola Ole-(Tudela) Abera Congue Mven Mbinda
NAgua Basupu E-Zalens Ruma Afen Ekuku Ndjang Mbomo
egras

Mitemle o
Anganchi ; Bolabari llachi Sampaka Aye Esimi Ndolo Utambondi
(116 Km)t

Apu Bolola Moabéa Tiburones Bafie Kie Ngaba Mitom

. - - . Benito o Wele Komo
Awal Consul | Mirupururu Timbabé (240 Km)? (230 Km)? Ntem Mumbe
Balaopi | Copetua Ogoué San Nicolas Binvili Lafha Mangadjiant Utonde
Bisobong Leng Mbia

Fuente: Ministerio de Agricultura, Ganaderia, Bosques y Medio Ambiente-MAGBMA

(1) Es el recorrido dentro del territorio nacional

426

Cuadro 3: Distribucion de las principales altitudes del pais

Ubicacién Principales Montes y Alturas
Pico Mazafin (831 m) Pico Fuego (435 m)
Annobén Pico Quioveo (598 m) Caldera del Lago A-pot (150 m)
Pico Lago (525 m)
Bioko Norte Pico Basilé (3.011 m)
) Caldera de Luba (2.260 m) Monte Moka (2.000 m)
Bioko Sur
Pico Bao (2.009 m)
Cadena de Niefang (1.200 m) Monte Efacan
Monte Chime (1.200 m) Sierra Sisima
Centro Sur Monte Alén (1.200 m) Monte Eyang
Monte Raices (800 m) Monte Akok Ngeng
Penillanura Central (400-500m) | Monte Nfulayong
Gran Meseta Kien-Ntem
Kie-Ntem Monte Eborangong
Monte Manduma
Monte Mitra (1.200 m) Monte Machinda
Litoral Monte Bata (600 m) Sierra Cristal
Monte Bindung Plataforma de Mongouba
Piedra Nzas (1.200 m) Monte Yengan
Wele-Nzas Monte Nsork Monte Nsama
Monte Mokoga Monte Oveng

Fuente: Ministerio de Agricultura, Ganaderia, Bosques y Medio Ambiente-MAGBMA
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